| Manuale istruzioni (istruzioni original)
m Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)
FR Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
m Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)
m Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)
Manual de instrugées (Tradugéo das instrugdes originais)
Gebruiksaanwijzing (vertaling van de originele instructies)
m Brugsanvisning (Oversattelse af den originale vejledning)
m Instruktionsmanual (Oversittning av originalinstruktionerna)
lil Kayttoohjeet (Alkuperaisten ohjeiden kaanns)
m EyxeIpiS1o 0dnyIwV (Metagpaon Twyv Tpwrotumwy odnyiiv)
Instrukcje obstugi (Tlumaczenie oryginaine; instrukcji)
m Upute za upotrebu (Prievod izvomih uputa)
m Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)
m Kezelési Utmutato (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)
m Prirucka k obsluze (preklad pavodnich pokynti)
m Navod na obsluhu (Prekiad originaineho navodu na obsluhu)
m PyKOBOﬂCTBO No 3KCnJyaTaUKUM (Mepesop opuriHanbHbIX MHCTPYKLMIA)
m Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)
il Kullanma talimati (Asil yonergelerin cevirisi)
m Manual de utilizare (Traducerea instructiunilor originale)
m PbKoBOACTBO NO eKcnnoaTauusTa (MpeBog Ha MbPBOHAYANHATE MHCTPYKLMK)
m Uputstva za upotrebu (Prevod izvomih uputstava)
Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)
m Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tdlge)
Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums)
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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel! -
Varning! - Varoitus! - lpogoyxn! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - BHumaHue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - Baumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur 'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Samtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, cddigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la tltima pagina del manual.

Todos os dados de identificagéo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série sdo impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-mérkningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvét oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘OAa Ta gToixeiar TAUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, MOVTEAD, KwdIKOG, kal apiBuog aeipdg, avagépovTal aTny eTikéTa CE Tou Bpioketal atnv
TeAeutaia oeAida Tou eyxelpidiou xpriang.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaly wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posljednjoj stranici ovog priruénika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priroénika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyartd, modell, kod és sorozatszam, megtallhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V§echny identifikacni tdaje (vyrobce, model, kod a sériové &islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této pFirucky.
V&etky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové €islo) su vytladené na Stitku EK nalepenom na poslednej strane tejto prirucky.

Bce npeHTUMKaLMOHHbIE JaHHbIe, Ha3BaHWe NPOU3BOANTENS, MOfENb, HOMEp 1 CepHilHbIli HoMep YkasaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHoit
Ha nocne/Heit CTpaHuLie pykoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tam kimlik verileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistiriimis olan AT etiketi iizerine basilmistir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numarul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicaté pe ultima pagina a manualului.
Beuuky MAEHTUMKALMOHHY JaHHY - NPOM3BOAWTEN, MOMEN, KO U CEpUEH HOMeEp - Ca oTrievataHy Bbpxy CE MapkupoBkaTa Ha nocneaHata
CTpaHuLja Ha HaCTOSILOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra iSspausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame $io
vadovo puslapyje.

Kaik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakiljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §Ts rokasgramatas pedéja lapa.



(IT) Dichiarazione di conformita CE - (GB) Declaration of conformity EC - (FR) Déclaration de conformité CE -
(DE) EG Konformitatserklarung - (ES) Declaracion de conformidad CE - (PT) Declaragao de conformidade CE -
(NL) Verklaring van overeenstemming EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserkleering -

(SE) Forsékran om CE-dverensstaimmelse - (Fl) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

(GR) AnAwon ouppopewong CE - (PL) Deklaracja zgodnosci WE -

(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (Sl) Izjava o skladnosti ES -

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlaseni o shodé - (SK) Prehlasenie ES o zhode -

(RU) Oeknapauus o coorsetcTBUM Hopmam EO - (NO) EF-overensstemmelseserklering -

(TR) AT uygunluk beyani - (RO) Declaratie de conformitate CE -

(BG) Aeknapauus 3a cboTBeTcTBME NO cTaHAapT Ha EO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -

(LT) Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Pazinojums par atbilstibu EK prasibam

La seguente dichiarazione ¢ allegata in copia originale al compressore.

The following declaration is attached to the compressor in original copy.

La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.

Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor.

A seguinte declaragdo esta anexada ao compressor na cépia original.

Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
Denne erkleering vedleegges kompressoren i farsteeksemplar.

Foéljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia.

Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona.
AuBEVTIKO QVTITUTTO TNG TTAPAKATW OAWCNG TTPOCAPTATAI GTOV GUNTTIECTH.
Oryginat niniejszej deklaracji jest dotgczony do sprezarki.

Uz kompresor je priloZzena kopija originala sljedeée izjave.

Ta izjava je v originalu prilozena kompresorju.

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi.
Nasledujici prohlaseni je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii.
Nasledujuce vyhlasenie je priloZzené ku kompresoru v originalnej kopii.
OpwurvHan geknapauuv npunaraeTcst K KOMnpeccopy.

Den fglgende erklzeringen er festet til kompressoren i original kopi.
Asagidaki beyan, orijinal nlisha olarak kompresore ilistirilmistir.

Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor.
OpurrHanHo Konve Ha crnefHaTa Aeknapauus e npukpeneHa kbM Komnpecopa.
Uz kompresor je prilozena kopija originala sledece izjave.

Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.

Sekojosas deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram.
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Il costruttore - The manufacturer - Le fabricant - der Hersteller - El fabricante - O fabricante -
De fabrikant - Producent - Tillverkare - Valmistaja - O karaokeuaoTig - Producent -
Proizvoda¢ - Proizvajalec - A gyarté - Vyrobce - Vyrobca - MpousBoauTtens -
Produsent - Uretici - Producétorul - Mpoussoaguten - Proizvodaé - Gamintojas - Tootja - Razotajs

IT  Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto & conforme alle prescrizioni di
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable
directives.

FR Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme aux prescriptions de sécurité des
directives applicables.




DE Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor den Sicherheitsvorschriften der
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacion responde a las prescripciones de
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com as prescrigées
de seguranca das directivas aplicaveis.

NL  Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i
direktiverne.

SE Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan éverensstdammer med de tilldmpliga direktivens
sakerhetsforeskrifter.

FlI  Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR  AnAwvel pe atokAeioTiKn SIKK TNG €uBUVN, OTI 0 GUUTTIESTHG OEPOG TIOU TTEPIYPAPETAI TIAPOKGTW AVTIATIOKPIVETAI OTIG TIPOdIAYPAPEG
ao@aAEiag Twv odnyIwV TToU IGXUOUV.

PL Oswiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialnos$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wymagania w zakresie bezpieczenstwa
zawarte w obowigzujgcych dyrektywach.

HR Izjavljuje pod vlastitom odgovornoséu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima vazecih Direktiva.

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi dologili dozadevnih direktiv.

HU Sajat feleléssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozé iranyelvek biztonsagi
kovetelményeinek.

CZ Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpe¢nostnim pozadavkim pfislusnych smémic.

SK Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpe¢nostnym poziadavkam prislusnych
smernic.

RU  3asBnseT nog CBOK MCKMIOUNTENBHYK OTBETCTBEHHOCTb, YTO BO3AYLLHbIA KOMNPECCOP, ONMUCAHHBIN HUXE, OTBEYAET BCEM
TpeGoBaHuaAM 6e30NacHOCTV NPUMEHSIEMbIX AVPEKTUB.

NO Erkleerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende
direktivene.

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida aciklanan hava kompresoriniin, gegerli direktiflerin glivenlik gereklerine uygun
oldugunu beyan eder.

RO Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu cerintele de siguranta ale directivelor
aplicabile.

BG [leknapupa Ha cobCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHWST NO-A0My Bb3AYLIEH KOMNPECOop € B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHUSTa Ha
NPUNOXUMUTE JUPEKTMBM 3a 6e30MacHOCT.

RS  Izjavljuje pod licnom odgovorno$¢u da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju
vazece Direktive.

LT  Su visa atsakomybe pareiskia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka taikomy direktyvy saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnduetele.

LV Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst piemérojamo direktivu drosibas prasibam.




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

FR) LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

@ INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

‘ LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZOAAEIAE ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

QO

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso
GB Before use, read the handbook carefully
FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
PT Ler com atengdo o manual de instrugcdes antes do uso
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door
DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen fer brug
SE Laés bruksanvisningen noggrant fére anvandning
FI  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa
GR AloBGoTe TIPOTEKTIKG TO EYXEIPIDIO OBNYILVV TTPIV aTTO TN XPrAoN
PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapozna¢ sig z instrukcjami obstugi
HR Prije upotrebe paZljivo procitajte upute za upotrebo
Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet
CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte pfirucku pro pouziti.
SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte nédvod na jeho pouZitie
RU Tepen Tem, kak NpucTynuTh k paboTe, BHUMaTENbHO NpouunTaiite
MHCTPYKLIMIO MO 3KCMyataumum
NO Les ngye bruksanvisningen fgr bruk
TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz
RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!
BG BHuMmarenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKCnrloaTauvs npeav yrotpeba
RS Pre upotrebe pazljivo proitajte priru¢nik s uputstvima
LT Prie§ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovelj
EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult I&bi
LV Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

FR Risque de brilures

DE Warnung! Gefahr heiller Temperaturen!
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk for brannskador

FI  Palovammavaara

GR Kivuvog eyKaupdTwy

@ OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

ATERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACGENI NA VYROBCICH

) LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCJIOBHbIE NMPEAYNPEOUTESNbHBLIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABEOThI C U3OENUAMAU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

[RO) LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TIEFEHOA HA 3HALIUTE 3A BE3OMACHOCT BLPXY U3JENUATA

. UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(LV) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, éget6 feliiletek
CZ Nebezpeci spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTk oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHOCT OT uarapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sdttivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

}

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung
ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atencéo corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FlI  Huom. vaarallinen jannite

GR TMpoooxr| NAEKTPIKO peUHa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Puck anekTpnyeckoro HarnpsbkeHust
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHumaHve: enektpuiekn Tok

RS PaZnja elektricna struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV  Esiet uzmanigi - elektribas plisma




Pericolo avviamento automatico

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie

Danger - automatic control (closed loop) GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Risque de démarrage automatique FR Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gefahr durch automatischen Anlauf DE Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Peligro de arranque automatico ES Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Perigo arranque automatico PT Protecc&o obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias
Gevaar voor automatisch starten NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Fare automatisk start DK Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Risk for automatisk start SE Horselskydd, skyddsglasdgon och andningsmask obligatoriskt
Automaattisen kaynnistymisen vaara Fl  Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
Kivduvog autdparng ekkivnong GR  YTIOXpewTIKS TIPOCTATEUTIKG GKONG, GPACNG KX TOU VATTVEUCTIKOU CUCTAHATOG
Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL  Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Opasnost kod automastkog uklapanja HR Obavezna zastita ociju, diSnih puteva i sluha

Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Obvezna zai¢ita o¢i, dihal in sluha

Automatikus beindulas veszélye HU Alégutak, a latas és a hallas védelme kotelez6

Nebezpedi - automatické spousténi! CZ Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

OnacHOCTL aBTOMaTUYECKOro BKITHOYEHUs! RU O6s3atenbHas 3alwimTa yLeii, niua v abixaternbHbix nyTei

Fare for automatisk oppstart NO Obligatorisk & ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Dikkat otomatik ¢alisma tehlikesi TR Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Pericol pornire automata RO Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi i cai respiratorii
OnacHocT oT aBToMaTuyHoO nyckaHe B xo4 BG saﬂ'bn)KVITe.l'lHMCquCTBa3aSaLLlMTaHaC.I'IyXa,SPEHMeTOMFlMXaTeﬂHVITeI'IbTVILLla
Opasnost od automatskog pokretanja RS Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Automatinio jsijungimo pavojus LT Privaloma ausu, veido ir kvépavimo taky apsauga

Ohtlik - automaatiline kéivitus EE Kuulmis-, négemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Uzmanibu - automatiska iedarbina$anas LV Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba

ROBEBRHEERRELEREORRREREOREE®E

Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Sailyté ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAGETe TO TTAPAV £YXEIPIBIO 0BNYIWV Yia HEANOVTIKT XPrion

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysziosci
Sacuvajte ovaj prirucnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buduénosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jovében valé tanulmanyozashoz

UlozZte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovajte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnut
CoxpaHsiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO B TeYeHWe BCEro nepuoga sKennyataumumn komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak igin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa PHKOBOACTBO MO €KCMoatauusTa, 3a Aa MOXeTe Aa ro 1anonasare u B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

I8saugoti $ig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma



@ DATI TECNICI: Fare riferimento all'etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a |'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se mzerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD) TEKNISET TIEDOT: Tiedot I5ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvaTpégTe OTnV ETIKETA TTOU €ivail
UTTdpYEl OTNV TeAeUTaia OeAIdA TOU eyxeIpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujgcej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIGKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

(SD) TEHNIENI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadniji
strani priro¢nika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lésd a kézikényv utolsé oldalara
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na stitku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informécie najdete na titku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKM: CMoTpuTe STUKETKY,
NPUKPENEeHHyIo Ha NOCNeaHeil CTpaHnLEe PyKoBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V4 rugam s consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHMHECKM OAHHU: Buxte eTtuketa, 3aneneH Ha
nocneaHaTa CTpaHuLa Ha HacTOSILOTO PHKOBOACTBO

TEHNIEKI PODACI: Pogledajte etiketu zalepljenu na
poslednijoj strani prirunika

(LT) TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

@ TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagao do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) Illustration af maerkeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nékoiskopio - (GR) Mot avTiypago mivakidag avayvwpiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (SI) Vzorec identifikacijske plos¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového Stitku -

(RU) O6paseL, maeHTUdMKaLMOHHOM TaBnuukm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iiriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenara ¢ uAeHTM(UKALMOHHUTE AaHHN Ha npoAykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija
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GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (1), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2- CE mark and WEEE symbol

3- Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),
rotations per minute (RPM), weight (kg)

7 - Guaranteed sound power level in dB(A);
Measured sound power level in dB(A)

8- Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3- Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5- Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (I), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d'alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d'origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell/ Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu3/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermogen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8- Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presiéon maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del
deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)
Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8- Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion

PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5 - Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Press@o maxima de funcionamento (bar e PSl), capacidade do
reservatério (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tensao de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaracéo de origem

11 - Ano de produgao/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3- Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (1),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8- Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3 - Type / Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmeaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (I), omdrejninger
pr. minut (RPM), vaegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)
8- Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), stremforbrug (A),

effekt i (kW) og (hk)
9- Intermittens
10 - Oprindelseserklaering
11 - Fabrikationsar

Teckenférklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftflode matt i (I/min) och (cfm)

5-  Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (1), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8 - Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromférbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli/ Koodi/ Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttdpaine (bar ja PSI), sailion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu danitehotaso dB(A)

8- Sahkoétiedot: syéttdjannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9 - Hydtysuhde

10 - Alkuperéilmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi



GR

PL

HR

Sl

HU

Aelavra:

1- ZToIXeio KATAOKEUOOTH

2 - ZApavon CE kai oUuBoro AHHE

3 - Tomog / Kwdikég / ApiBpdg oeipdg

4 - Merarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxr aépa amd Tov ouptneoTh ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeimoupyiag (bar kai PSI), xwpnTikéTnTa
degapevis (1), oTpogég avd Aetrté (RPM), Bdpog (kg)

7 - Eyyunuévn oT1d®pun nxnTikng 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emitredo akouaTKAg IoxUog oe dB(A)

8 - HAektpikd Sedopéva: Téon (V), ouxvotnta (Hz), amoppoéenan
(A), 10x0g o€ (kW) kai (HP)

9 - Kukhog Asrroupyiag

10 - AfAwaon Kataywyng

11 - "ETog Trapaywyng/KaTaokeung

Legenda:

1 - Dane producenta

2- Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Wciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8- Dane elektryczne: napigcie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5- Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamcena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8 - Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska Stevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5- Izmerjena koli¢ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvo¢ne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvocne modi v dB(A)

8 - Elektriéni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2- CE jelélés és WEEE szimbolum

3- Tipus/kéd / sorozatszam

4 - Leveg6kiszoritas, (I/min) és (cfm)

5- Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szdrmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znatka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobni &islo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pratok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = t3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), ota&ky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické udaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plivodu

11 - rok produkce / vyroby

8

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Eislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaruéena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuzitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O60o3HaueHns:

1- [laHHble narotoBuTens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3 - Mopgenb / Ko / CepuitHblit Homep

4 - BcacbiBaeMblii BO3AYX, 3aMepeHHbIN B (N/MUH.) 1 (ky6.dpT./MUH.)

5- Bo3ayx, nojasaemblii 3 KOMMPECCopa, 3aMepeHHbIN B (1/MIH.)
n (ky6.coT./MUH.)

6 - MakcumaneHoe paboyee aasneHue (6ap u thyHT.Ha KB.AOIM),
emKocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BeC (Kr)

7 - TapaHTUPOBaHHbIN YPOBEHBL 3BYKOBO MOLHOCTU AB(A)
3amepeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM AB(A)

8- OrneKTpuyeckue xapakTepucTuKn: HanpsxxeHue nutanus (B),
vacToTa ('), noTpebnexHbIn Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoadduumeHT akcnnyarauum

10 - 3asiBneHne o NPOVNCXOXAEHUN

11 - Top BbINyCka/NpoU3BOACTBA

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5 Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PS), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)

8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),
stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)

9 - Driftsfaktor

10 - Opprinnelseserklaering

11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- imalatgi bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboll

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (I/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicli seviyesi

dB(A) olarak dlgiilen ses giicii seviyesi

Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve

(kW) ile (HP) cinsinden gii¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili

8



RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:
1 - Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3- Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (I/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acusticd masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine
11 - An de productie/fabricatie

TereHpa:
1- [aHHu 3a npousBoauTens
2 - CE 3Hak 1 cumeon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wudbp/cepneH Homep

4 - KornuyecTBo BCMyKaH BbaayX, namepeHo B (I/min) i (cfm)
(kyBu4HmM tbyTa 3a MUHYTa)

5- Bb3ayx oT komnpecopa, namepeH B (I/min) u (cfm) (ky6uunn
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo paboTHo Hansraxe (6ap u INCI1), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6poit 06opoTi B MuHyTa(PIM), Terno (kr)

7 - TapaHTVUpaHO HUBO Ha akycTU4Ha MolyHocT B db (A)
ViamepeHo HMBO Ha 3ByKoBa MolyHocT B dB(A)

8- EnekTpuyeckun AaHHM: 3axpaHBaLLo HanpexeHue (V), yectota
(Hz), koHcymupaH Tok (A), MolHocT (KWT) (HP)

9- CepsuseH aktop

10 - [leknapauus 3a npousxon
11 - loanHa Ha NPOM3BOACTBO

Legenda:

1 - Podaci o proizvodacu

2- CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model/ Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5- Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (I),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo jagine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektricni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o poreklu
11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5- Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), masé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, isreikStas dB(A)

8 - Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija
11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:
1- Tootja andmed
2 - CE-mark ja WEEE direktiivi stimbol

3 - Tuup/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5 - Kompressori toomaht tihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), péoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mé&ddetud miiratase (dB(A))

8- Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
véimsus Uhikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon
11 - Tootmisaasta
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Apzimé&jumi:

1- RaZotaja dati

2 - CE markéjums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplude (I/min) un (cfm) vienibas

5 - Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izmértais skanas intensitates [Tmenis dB(A) vienibas

8- Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patér&jama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija
11 - Razos$anas gads
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

1. PRECAUZIONI D’USO

Questi compressori non sono adatti al funzionamento in
ambiente esterno.

Questi compressori sono stati costruiti per I'impiego
professionale.

A COSE DA FARE

Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati, con
temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C, e umidita relativa max
50% a 40°C) e mai in presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o
infiammabili.

Mantenere sempre una distanza disicurezza dialmeno4 metritrail compressore
e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulle protezioni paracinghia
del compressore durante le operazioni di verniciatura indicano una distanza
troppo ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma, tensione e
frequenza e conforme alle normative vigenti.

Per le versioni trifase fare montare la spina da personale con la qualifica di
elettricista secondo normative locali. Controllare al primo avviamento che il
senso di rotazione sia corretto e corrisponda a quello indicato dalla freccia
posta sul paracinghia (versioni con protezione in plastica) o sul motore (versioni
con protezioni in metallo).

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5 metri e con
sezione del cavo adeguata.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione nonché
adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto l'interruttore del pressostato per spegnere il
compressore oppure utilizzando linterruttore del quadro elettrico, per i modelli
che lo prevedono. Non spegnere il compressore staccando la presa elettrica,
per evitare il riavvio con pressione nella testa.

Usare sempre e solo la maniglia per spostare il compressore.

Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio stabile e in
orizzontale per garantire una corretta lubrificazione.
Posizionare il compressore ad almeno 50 cm dal muro per permettere un ottimale
ricircolo di aria fresca e garantire un corretto raffreddamento.

/\ cose DANON FARE
Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il proprio
corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi da corpi estranei
sollevati dal getto).

Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al compressore
verso il compressore stesso.

Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa o per
spostare il compressore.

Non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole,
nebbia, neve).

Non trasportare il compressore con il serbatoio in pressione.

Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul serbatoio. In caso di difetti
o corrosioni occorre sostituirlo completamente.

Non permettere 'uso del compressore a persone inesperte. Tenere lontano
dall'area di lavoro bambini e animali.

L"apparecchio non ¢ destinato a essere usato da persone (bambini compresi)
le cui capacita fisiche, sensoriali 0 mentali siano ridotte, oppure con mancanza
di esperienza o di conoscenza.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con
I'apparecchio.

Non posizionare oggetti infiammabili 0 oggetti in nylon e stoffa vicino efo sul
Compressore.

Non pulire la macchina con liquidi infiammabili o solventi. Impiegare solamente
un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina dalla presa elettrica.
L'uso del compressore € strettamente legato alla compressione dell'aria. Non
usare la macchina per nessun altro tipo di gas.
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« L'aria compressa prodotta da questa macchina non ¢ utilizzabile in campo
farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e
non puo essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

+ Non utilizzare il compressore senza protezioni (paracinghia) e non toccare
le parti in movimento.

/\ COSE DA SAPERE

+ Questo compressore & costruito per funzionare con un rapporto di
intermittenza specificato sulla targhetta dati tecnici, (ad esempio S3-50
significa 5 minuti di lavoro e 5 minuti di fermata) onde evitare un eccessivo
surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso si dovesse verificare
interverrebbe la protezione termica di cui il motore & dotato interrompendo
automaticamente la tensione quando la temperatura & troppo elevata per
eccessivo assorbimento di corrente.

Per agevolare il riavvio della macchina & importante oltre alle operazioni
indicate intervenire sul pulsante del pressostato riportandolo nella
posizione spento e nuovamente su acceso (figg. 1a- 1b).

Nelle versionimonofase occorre intervenire manualmente premendoil pulsante
di ripristino posto sulla scatola morsettiera del motore (fig. 2).

Nelle versioni trifase & sufficiente intervenire manualmente sul pulsante del
pressostato, riportandolo nella posizione acceso, oppure intervenire sul pulsante
del termico collocato dentro la cassetta del quadro elettrico (figg 3a-3b-3c).
Le versioni monofase sono dotate di un pressostato dotato di una valvola di
scarico aria a chiusura ritardata (oppure di una valvola posta sulla valvola di
ritegno) che facilita 'avviamento del motore e pertanto & normale a serbatoio
vuoto I'uscita di un soffio d'aria dalla medesima per qualche secondo.

Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza che interviene in
caso di irregolare funzionamento del pressostato garantendo la sicurezza
della macchina (fig. 4a-4b).

La valvola di sicurezza serve per evitare la sovrapressurizzazione dei serbatoi
d'aria. Questa valvola viene preimpostata in fabbrica e non entra in funzione
finché la pressione del serbatoio non raggiunge tale livello. Non regolare o
eliminare questo dispositivo di sicurezza.

Eventualimodifiche della valvola possono causare lesioni gravi. Se il dispositivo
necessita di assistenza o manutenzione, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Tutti i compressori bistadio sono dotati di valvole di sicurezza sul collettore di
mandataaria al serbatoio e sultubo di collegamentotralabassa e alta pressione
posto sulla testa. Esse intervengono in caso di malfunzionamento (fig. 5).

La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione massima di esercizio
del serbatoio. Non si riferisce alla pressione regolata.

Durante I'operazione di collegamento di un utensile pneumatico ad un tubo di
aria compressa erogata dal compressore, € tassativa l'interruzione del flusso
d'aria in uscita dal tubo stesso.

L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio, utensili
pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base acquosa ecc.)
comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei singoli casi.
Verificare che il consumo d'aria e la massima pressione di esercizio dell'utensile
pneumatico e dei tubi di collegamento (con il compressore) da impiegare,
siano compatibili con la pressione impostata sul regolatore di pressione e con
la quantita di aria erogata dal compressore.

| tubi flessibili di alimentazione dovrebbero essere dotati di un cavo di sicurezza
(ad es. un cavo di acciaio) in caso di pressioni superiori ai 7 bar.

Le prestazioni del compressore sono garantite per un funzionamento tra 0 e
1000 metri sul livello del mare.

Il 'compressore & soggetto a collegamento condizionato con la massima
impedenza (Zmax) riportata sulla targa motore.



2. AVVIAMENTO ED UTILIZZO

Le ruote fornite devono essere montate secondo quantoillustrato nelle figure 19
e 20. Per le versioni con piedi fissi, montare gli antivibranti se previsti (fig. 21).
Controllare la rispondenza dei dati di targa del compressore con quelli reali
dellimpianto elettrico; siammette una variazione di tensione di +/- 10% rispetto
al valore nominale.

Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa idonea verificando che
il pulsante del pressostato posto sul compressore sia nella posizione spento
“0" (OFF) (figg. 6a-6b-6c-6d).

Perle versionitrifase collegare la spina ad un quadro protetto da fusibili adeguati.
Per le versioni corredate da quadro eletirico (centraline “Tandem” o avviatori
stella/triangolo) fare eseguire linstallazione ed i collegamenti (al motore, al
pressostato ed alla elettrovalvola dove prevista) da personale qualificato.
Verificare il livello dell'olio tramite visore ed eventuaimente rabboccare svitando
il tappo sfiato. (figg. 7a-7b).

Aquesto punto il compressore ¢ pronto per I'uso.

Intervenendo sull'interruttore del pressostato (oppure il selettore per le
versioni con quadro elettrico, figg. 6a-6b-6¢-6d), il compressore si avvia
pompando aria ed immettendola attraverso il tubo di mandata nel serbatoio.
Nelle versioni bistadio I'aria viene aspirata nella canna del cilindro detta di
bassa pressione e precompressa. Viene quindi immessa, attraverso il tubo di
ricircolo, nella canna detta di alta pressione e quindi nel serbatoio. Questo ciclo
di lavoro permette il raggiungimento di pressioni pit elevate e la disponibilita
di aria a 11bar (15 bar per macchine speciali).

Raggiunto il massimo valore di pressione di esercizio (impostato dal costruttore
in fase di collaudo) il compressore si ferma scaricando l'aria in eccesso
presente nella testa e nel tubo mandata attraverso una valvola posta sotto il
pressostato (nelle versioni stella/triangolo attraverso una elettrovalvola che
interviene all'arresto del motore).

Questo permetteil successivoriaviofacilitato dallamancanza dipressione nella
testa. Utilizzando aria il compressore riparte automaticamente quando viene
raggiunto il valore di taratura inferiore (2 bar circa tra superiore ed inferiore).
E possibile controllare la pressione presente allinterno del serbatoio attraverso
la lettura del manometro a corredo (fig. 4a-4b).

Il compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico fino a
quando non si interviene sull'interruttore del pressostato (o del selettore del
quadro elettrico, figg. 6a-6b-6¢-6d). Se si desidera impiegare nuovamente il
compressore attendere almeno 10 secondi dal momento dello spegnimento
prima di riavviarlo.

Nelle versioni con quadro elettrico il pressostato deve essere sempre sulla
posizione ACCESO I (ON).

Nelle versioni tandem la centralina a corredo permette ['utilizzo di uno
solo dei due gruppi compressori (volendo con uso alternato) oppure tutti
e due contemporaneamente in funzione delle esigenze. In questo ultimo
caso 'avviamento sara leggermente differenziato per evitare un eccessivo
assorbimento di corrente allo spunto (partenza temporizzata).

Solo i compressori carrellati sono corredati di un riduttore di pressione (nelle
versioni a piedi fissi viene normalmente installato sulla linea di utilizzo).
Agendo sul pomello a rubinetto aperto (tirandolo verso 'alto e ruotandolo in
senso orario per aumentare la pressione e antiorario per diminuirla, fig. 8)
& possibile regolare la pressione dell'aria in modo da ottimizzare 'uso degli
utensili pneumatici. Quando & stato impostato il valore desiderato spingere il
pomello verso il basso per bloccarlo.

E possibile verificare il valore impostato attraverso il manometro (per le versioni
che lo prevedono, fig. 9).

Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di esercizio
dell'utensile pneumatico da impiegare siano compatibili con la pressione
impostata sul regolatore di pressione e con la quantita di aria erogata
dal compressore.

Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la spina elettrica e
svuotare il serbatoio.

3. MANUTENZIONE

+ La durata della macchina & condizionata dalla qualita della manutenzione.

+ PRIMADIQUALSIASIINTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL
PRESSOSTATO, DISINSERIRE LASPINAE SVUOTARE COMPLETAMENTE
IL SERBATOIO.

« Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle della testa del
gruppo (fig. 10).
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II controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento del
compressore e successivamente al primo utilizzo intensivo, per ripristinare il
valore corretto della coppia di chiusura modificato in seguito alle dilatazioni
termiche.

TABELLA 1 - SERRAGGIO TIRANTI TESTA

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 1"
Vite M8 22 27
Vite M10 45 55
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148

Pulire il filtro di aspirazione in funzione dell’ambiente e comunque almeno
ogni 100 ore. Sostituirlo se necessario (il filtro intasato determina un minor
rendimento mentre se inefficace provoca unamaggiore usura del compressore
figg. 11a-11b - 11c - 11d).

Sostituire I'olio dopo le prime 100 ore di funzionamento e successivamente
ogni 300 ore. Controllare periodicamente il livello.

Usare oliominerale SAE 40. (Per climifreddisi consiglia SAE 20). Non miscelare
qualita diverse. Se subentrano variazioni di colore (biancastro = presenza di
acqua; scuro = surriscaldato) si consiglia di sostituire immediatamente I'olio.
Serrare bene ltappo al ripristino (fig. 12), assicurandosi che non visiano perdite
durante I'utilizzo. Controllare settimanalmente il livello dell'olio per assicurare
nel tempo la corretta lubrificazione (fig. 7a).

Periodicamente (oppure a fine lavoro se di durata superiore ad un’ora) scaricare
il liquido di condensa che si forma all'interno del serbatoio dovuto all'umidita
presente nellaria (fig. 13a-13b). Questo per preservare dalla corrosione il
serbatoio e non limitame la capacita.

Periodicamente verificare la tensione delle cinghie, che devono avere una
flessione (f) di circa 1 cm (fig. 14).

TABELLA 2 - INTERVALLI DI MANUTENZIONE

Dopo le prime . .
FUNZIONE 100 ore Ogni 100 ore | Ogni 300 ore
Pulizia filtro aspirazione e/o
sostituzione dell’elemento .
filtrante
Sostituzione olio* . .

Il controllo deve essere effettuato precedentemente

Sarzoalcliiantiies al primo avviamento del compressore.

Scarico io | F e a fine lavoro

Verifica tensionamento

cinghie Periodicamente

* Sia l'olio esausto sia la condensa DEVONO ESSERE SMALTITI nel rispetto
della tutela dell'ambiente e delle leggi in vigore.

4. CONSERVAZIONE

Staccare la spina dalla presa di corrente, sfiatare I'apparecchio e tutti gli utensili
pneumatici ad esso collegato. Conservare il compressore in modo tale che non
possa essere messo in funzione da persone non autorizzate.

5. SMALTIMENTO

Il compressore deve essere smaltito seguendo gli adeguati canali previsti
dalle normative locali.

6. GARANZIA E RIPARAZIONE

In caso di merce difettosa o di necessita di parti di ricambio bisognera rivolgersi
al punto vendita presso il quale ¢ stato effettuato il vostro acquisto.



7. POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI
Richiedere I'ausilio di un elettricista qualificato per interventi su componenti elettrici (cavi, motore, pressostato, quadro elettrico etc.).

Anomalia

Causa

Intervento

Perdita di aria dalla valvola del pressostato.

Valvola di ritegno che, per usura o sporcizia sulla
battuta di tenuta non svolge correttamente la
sua funzione.

Svitare la testa esagonale della valvola di
ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma
speciale (sostituire se usurato). Rimontare e
serrare con cura (figg. 15a-15b).

Rubinetto spurgo della condensa aperto.

Chiudere il rubinetto spurgo della condensa.

Tubetto rilsan non innestato correttamente sul
pressostato.

Innestare correttamente il tubo rilsan all'interno
del pressostato (fig. 16).

Diminuzione di rendimento, avviamenti
frequenti. Bassi valori di pressione.

Consumi eccessivi.

Ridurre richieste di aria compressa.

Perdite dai giunti e/o tubazioni.

Sostituire guarnizioni.

Intasamento del filtro di aspirazione.

Pulire/sostituire il filtro di aspirazione
(figg. 11a-11b-11c-11d).

Slittamento cinghia.

Controllare la tensione delle cinghie (fig. 14).

Il motore e/o il compressore scaldano
irregolarmente.

Aerazione insufficiente.

Migliorare ambiente.

Intasamento dei passaggi d’aria.

Verificare ed eventualmente pulire il filtro aria.

Lubrificazione scarsa.

Rabboccare o sostituire olio (figg. 17a-17b-
17c).

Il compressore dopo un tentativo di avvio si
arresta per intervento della protezione termica a
causa di alto sforzo del motore.

Avwvio con testa del compressore carica.

Scaricare testa del compressore agendo sul
pulsante del pressostato.

Bassa temperatura.

Migliorare condizioni ambientali.

Tensione insufficiente.

Controllare che la tensione di rete corrisponda a
quella di targa. Eliminare eventuali prolunghe.

Lubrificazione errata o insufficiente.

Verificare livello, rabboccare ed eventualmente
sostituire olio.

Elettrovalvola non efficiente.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore durante la marcia si arresta
senza apparenti motivi.

Intervento della protezione termica del motore.

Verificare livello olio.

mor
intervenire sul pulsante del pressostato
riportandolo nella posizione spento (fig. 1a).
Riarmare protezione termica (fig. 2) e riavviare
(fig. 1b).

Se l'inconveniente persiste, chiamare il Centro
Assistenza.

Versioni con avviatore stella-triangolo:
intervenire sul pulsante del termico collocato
dentro la cassetta del quadro elettrico (fig. 3c) e
riavviare (fig. 6d).

Se l'inconveniente persiste, chiamare il Centro
Assistenza.

Altre versioni:

intervenire sul pulsante del pressostato
riportandolo nella posizione spento e
nuovamente su acceso (figg. 1a-1b).

Se l'inconveniente persiste, chiamare il Centro
Assistenza.

Guasto elettrico.

Contattare il Centro Assistenza.

Il compressore in marcia vibra ed il motore
emette un ronzio irregolare. Se si ferma, non
riparte, malgrado vi sia ronzio nel motore.

Motori monofase:
condensatore difettoso.

Fare sostituire il condensatore.

Motori trifase:

Manca una fase nel sistema trifase di
alimentazione per probabile interruzione di un
fusibile.

Verificare i fusibili all'interno del quadro elettrico
o della cassetta elettrica ed eventualmente
sostituire quelli danneggiati (fig. 18).

Anomala presenza di olio in rete.

Eccessivo livello di olio all'interno del gruppo.

Verificare livello olio.

Usura segmenti.

Contattare il Centro Assistenza.

Perdita di condensa dal rubinetto di spurgo.

Presenza di sporco/sabbia all'interno del
rubinetto.

Provvedere alla pulizia del rubinetto.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ricambi originali. Manomettere la macchina puo
compromettere la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.
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Preserve this handbook for future reference

1. PRECAUTIONS
These compressors are not suitable for outdoor use.

These compressors have been designed for use in
prof al appli

/\ THINGS To DO
The compressor must be used in a suitable environment (well ventilated
withanambienttemperature between +5°C and+40°C, and relative humidity
max 50% at 40°C) and never in places affected by dust, acids, vapors,
explosive or flammable gases.

Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the compressor
and the work area.

Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations
indicates that the distance is too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage and
frequency complying with current regulations.

For 3-phase versions, have the plug fitted by a qualified electrician according
to local regulations. When starting the compressor for the first time, check the
correct direction of rotation and that this matches the direction indicated by
the arrow on the belt guard (versions with plastic protection) or on the motor
(versions with metal protection).

Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable
cross-section.

The use of extension cables of different length and also of adapters and multiple
sockets should be avoided.

Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor
or use the switch of the electric panel for models equipped with this. Never
switch off the compressor by pulling out the plug in order to avoid restart with
pressure in the head.

Always use the handle to move the compressor.

When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal surface
to guarantee correct lubrication.

Position the compressor atleast 50 cm from the wall to permit optimal circulation
of fresh air and to guarantee correct cooling.

e

/\ THINGSNOT TO DO
Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. (Always wear
safety goggles to protect your eyes fromflying objects that may be lifted by the jet).
Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the compressor
towards the compressor.

Never use the appliance in your bare feet or with wet hands or feet.

Never pull the power cable to pull the plug out of the socket or to move the
COMPressor.

Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions (rain,
sun, fog, snow).

Never transport the compressor with the reservoir pressurized.

Never weld or machine the reservoir. In the case of faults or corrosion, replace
it completely.

Never allow inexperienced persons to use the compressor. Keep children and
animals away from the work area.

This appliance is notintended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Never position flammable or nylon or fabric articles close to and/or on the
COMPressor.

+ Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. Clean with a
damp cloth only, after making sure that you have unplugged the compressor.

+ The compressor is designed only to compress air and must not be used for
any other type of gas.

+ The compressed air produced by the compressor cannot not be used for
pharmaceutical, food or hospital purposes except after particular treatments.
Itis not suitable for filling the air bottles of scuba divers.

+ Never use the compressor without guards (belt guard) and never touch
moving parts.

A THINGS YOU SHOULD KNOW

+ To avoid overheating of the electric motor, this compressor is designed
for intermittent operation as indicated on the dataplate (for example, S3-
50 means 5 minutes ON and 5 minutes OFF). In the case of overheating, the
thermal cutout of the motor trips, automatically cutting off the power when the
temperature is too high due to excess current take-off.

To facilitate machine restart, it is important not only to carry out the
operations indicated but also to set the button of the pressure switch,
returning this to the OFF position and then ON again (figures 1a-1b).
On single-phase versions, press the reset button on the terminal box of the
motor (fig. 2).

On 3-phase versions, operate manually on the button of the pressure switch,
returning this to the ON position, or press the button of the thermal cutout inside:
the box of the electric panel (figures 3a-3b-3c).

The single-phase versions are fitted with a pressure switch equipped with a
delayed closing air vent valve (or with a valve located on the check valve) that
facilitates motor start-up; therefore a few-second jet of air from this, with the
reservoir empty, is to be considered normal.

To guarantee machine safety, all the compressors are fitted with a safety
valve that is activated in the case of failure of the pressure switch (fig. 4a-4b).
All two-stage compressors are equipped with safety valves on the air delivery
manifold to the reservoir and on the connection hose between the low
and high pressure located on the head. These are activated in the case of
malfunctioning (fig. 5).

The safety valve is set to avoid over-pressurization of the air tanks. This valve is
factory pre-set and will not function unless tank pressure reaches this pressure.
Do not attempt to adjust or eliminate this safety device.

Any adjustments to this valve could cause serious injury. If this device requires
service or maintenance, see an Authorized Service Center.

The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating pressure
of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.

When connecting an air-powered tool to a hose of compressed air supplied
by the compressor, interruption of the flow of air from the hose is compulsory.
Use of the compressed air for the various purposes envisaged (inflation, air-
powered tools, painting, washing with water-based detergents only, etc.) requires
knowledge of and compliance with the rules established for each individual use.
Please check that the air consumption and the maximum working pressure of
the pneumatic tool and connection pipes (with the compressor) to be used,
are compatible with the pressure set on the pressure regulator and with the
amount of air supplied by the compressor.

Supply hoses at pressures above 7 bar should be equipped with a safety
cable (e.g. a wire rope).

The compressor's performance is guaranteed for operation between 0 and
1000 meters above the sea level.

The compressor is subject to conditioned connection with maximum impedance
(Zmax) shown on the motor data plate.

2. START-UP AND USE

« Fit the supplied wheels as shown in figures 19 and 20. For versions with fixed
feet, assemble the vibration-dampers if furnished (fig. 21).

« Check for correspondence between the compressor plate data with the actual
specifications of the electrical system. A variation of + 10% with respect of the
rated value is allowed.
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Insert the power plug in a suitable socket checking that the button of the
pressure switch located on the compressor is in the “O" (OFF) position
(figures 6a-6hb-6¢-6d).

Forthe 3-phase versions, connect the plug toapanel protected by suitable fuses.
For the versions fitted with electric panel (“Tandem” control units or delta/star
starters) have installation and connections (to the motor, to the pressure switch
and to the electrovalve if any) carried out by qualified personnel.




Check the oil level using the sight glass and if necessary unscrew the vent
plug and top up. (figures 7a-Th).

At this point, the compressor is ready for use.

Operating on the switch of the pressure switch (or the selector for versions with
electric panel), (figures 6a-6b-6¢-6d), the compressor starts, pumping air in
the reservair through the delivery hose. On 2-stage versions, air is sucked into
the so-called low pressure cylinder liner and precompressed. It is then routed,
through the recirculation hose, into the so-called high pressure liner and then
into the reservoir. With this work cycle, it is possible to reach higher pressure,
with availability of air at 11 bar (15 bar for special machines).

On reaching maximum operating pressure (factory-set during testing), the
compressor stops, venting the excess air presentin the head and in the delivery
hose through a valve located under the pressure switch (in delta/star versions,
through an electrovalve that is activated when the motor stops).

The absence of pressure in the head facilitates subsequent restart.
When air is used, the compressor restarts automatically when the lower
calibration value is reached (approx. 2 bar between upper and lower).
The pressure inside the reservoir can be checked on the gauge provided
(fig. 4a-4b).

The compressor continues to operate automatically with this work cycle until
the position of the switch of the pressure switch (or of the selector of the electric
panel) (figures 6a-6b-6¢-6d) is modified. To use the compressor again, wait at
least 10 seconds after this has been switched off before restarting.

Inthe versions with electric panel, the pressure switch must always be aligned
with the I (ON) position.

In tandem versions, the control unit provided permits use of only one of the
two compressor groups (if necessary alternatively) or of both at the same time
according to requirements. In this second case, start-up will be differentiated
slightly to avoid excessively high current take-off at start-up (timed starting).
Only the wheel-mounted compressors are fitted with a pressure reducer (in
the versions with fixed feet, it is usually installed on the use ling). Air pressure
can be regulated in order to optimize use of air-powered tools operating on the
knob with the valve open (pulling it up and tuming it in a clockwise direction
to increase pressure and counterclockwise to reduce this) (fig. 8). Once you
have set the value required, push the knob down to lock it.

The value setcan be checked onthe gauge (for versions equipped with this, fig. 9).
Please check that the air consumption and the maximum working pressure
ofthe pneumatic tool to be used are compatible with the pressure seton the
pressure regulator and with the amount of air supplied by the compressor.
When you have finished working, stop the machine, pull out the plug and
empty the reservoir.

3. MAINTENANCE

+ The service life of the machine depends on maintenance quality.

* PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE
OFF POSITION, PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE
RESERVOIR.

+ Check that all screws (in particular those of the head of the unit) are tightly
drawn up (fig. 10).

The control must be performed before the first start-up of the compressor and
subsequently before the first intensive use in order to restore the correct closing
torque value modified as a result of heat expansion.

TABLE 1 - TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm
Min. torque Max. torque
Screw M6 9 1
Screw M8 22 27
Screw M10 45 55
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148

+ Clean the suction filter according to the type of environment and in any case at
least every 100 hours. If necessary, replace the filter (a clogged filter impairs
efficiency while an inefficient filter causes harsher wear on the compressor
(figures 11a - 11b-11c-11d).

+ Change the oil after the first 100 hours of operation and subsequently every
300 hours. Check the oil level periodically.
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+ Use SAE 40. (For cold climates, SAE 20 is recommended). Never mix different
gradeoils. Ifthe oil changes color (whitish = presence of water; dark = overheated),
it is good practice to replace the oil immediately.

After topping up, tighten the plug (fig. 12) making sure that there are no leaks
duringuse. Once aweek, check the oillevel to assure lubrication n time (fig. 7a).
Periodically (or after completing work if for more than an hour), drain the
condensate that forms inside the reservoir due to the humidity in the air (fig.
13a-13b) in order to protect the reservoir from rust and so as not to restrict
its capacity.

Periodically, check the tension of the belts which must have a flexion (f) of
around 1 cm (fig. 14).

TABLE 2 — MAINTENANCE

AFTER THE
FUNCTION FIRsT10p | EYERYI00 | EVERY 300
HOURS HOURS
Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering .
element
Change of oil* . .

Tightening of head tension
rods

The check must be carried out prior to the first
compressor starting.

Draining tank condensate | Periodically and at the end of work

Checking the tension of

the belts Periodically

* Spentoiland condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with protection
of the environment and current legislation.

4. STORAGE

Pull the mains plug out of the socket and vent the appliance and all connected
pneumatic tools. Switch off the compressor and make sure that it is secured
in such a way that it cannot be started up again by any unauthorized person.

5. DISPOSAL

The compressor must be disposed in conformity with the methods
provided for by local regulations.

6. WARRANTY AND REPAIR

In the event of defective goods or requirements for spare parts, kindly contact
the sales point where you made your purchase.



7. POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES
Request the assistance of a qualified electrician for operations on electric components (cables, motor, pressure switch, electric panel, etc).

Fault

Cause

Remedy

Air leak from the valve of the pressure switch.

Check valve does not perform its function
correctly due to wear or dirt on the seal.

Unscrew the hex-shaped head of the check
valve, clean the housing and the special rubber
disk (replace if worn). Re-assembler and tighten
carefully (figures 15a-15b).

Condensate drainage cock open.

Close the Condensate drainage cock.

Rilsan hose not inserted correctly in pressure
switch.

Insert the Rilsan hose correctly inside the
pressure switch (fig. 16).

Reduction of efficiency, frequent start-up. Low
pressure values.

Excessively high consumption.

Decrease the demand of compressed air.

Leaks from joints and/or pipes.

Change gaskets.

Clogging of the suction filter.

Clean/replace the suction filter
(figures 11a-11b-11c-11d).

Slipping of the belt.

Check belt tension (fig. 14).

The motor and/or the compressor overheat
irregularly.

Insufficient ventilation.

Improve ambient conditions.

Closing of air ducts.

Check and if necessary clean the air filter.

Insufficient lubrication.

Top up or change oil
(figures 17a-17b-17c).

After an attempt to start the compressor, it stops
due to tripping of the thermal cutout caused by
forcing of the motor.

Start-up with head of the compressor charged.

Release the compressor head by using the
pressure switch push button.

Low temperature.

Improve ambient conditions.

Voltage too low.

Check that the mains voltage matches that of
the dataplate. Eliminate any extensions.

Incorrect or insufficient lubrication.

Check level, top up and if necessary change
the oil.

Inefficient electrovalve.

Call the Service Center.

During operation, the compressor stops for no
apparent reason.

Tripping of the thermal cutout of the motor.

Check level oil.

Single-stage, mono-phase versions:
operate on the button of the pressure switch
returning this to the OFF position (fig. 1a).
Reset the thermal cutout (fig. 2) and restart
(figures 1b).

If the fault persists, call the Service Center.

Versions with delta-star starter:

operate on the button of the thermal cutout
located inside the box of the electric panel (fig.
3c) and restart (fig. 6d).

If the fault persists, call the Service Center.

Other versions:

Operate on the button of the pressure switch
returning this to the OFF position and then to
ON again (fig. 1a-1b).

If the fault persists, call the Service Center.

Electric fault.

Call the Service Center.

When operating, the compressor vibrates and
the motor emits an irregular buzzing sound. If it
stops, it does not restart although the sound of
the motor is present.

Single-phase motors:
faulty capacitor.

Have the capacitor replaced.

3-phase motors:
One of the phases of the 3-phase power supply
is missing due probably to blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric panel or the
electric box and if necessary replace those that
have been damaged (fig. 18).

Irregular presence of oil in the network.

Too much oil inside the unit.

Check oil level.

Wear on segments.

Call the Service Center.

Leaking of condensate from the drain valve.

Presence of dirt/grit inside the drain valve.

Clean the drain valve.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine may impair its
safety and in any case make the warranty null and void.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

1. PRECAUTIONS D’UTILISATION

Ces compresseurs sont inappropriés
fonctionnement en milieu extérieur.

a tout
Ces compresseurs sont fabriqués pour un usage
professionnel.

A A FAIRE
Le compresseur doit étre utilisé dans des milieuxappropriés (bien ventilés,
avec une température ambiante comprise entre +5°C et +40°C), exempts
de poussiéres, d'acides, de vapeurs, de gaz explosifs ou inflammables.
Toujours respecter une distance de sécurité d'u moins 4 metres entre le
compresseur et la zone de travail.

Sicette distance estinsuffisante, des pigmentations peuvent apparaitre pendant
les opérations de peinture sur les protections de courroie du compresseur.
Insérer la fiche du cable électrique dans une prise appropriée en termes de
forme, de tension et de fréquence, conformément aux normes en vigueur.
Pour les versions triphasées, confier le montage de la fiche a un électricien
qualifié selon les normes locales. Lors de la premiére mise en marche, vérifier
que le sens de rotation est correct et qu'il correspond a celui indiqué par la
fleche gravée sur le carter de courroie (versions avec protections en plastique)
ou sur le moteur (versions avec protections métalliques).

Utiliser des rallonges du cable électrique d'une longueur maximum de 5 métres et
d'une section adéquate. Il est déconseillé d'utiliser des rallonges d'une longueur
différente ainsi que des adaptateurs et des prises multiples.

Utiliser exclusivement 'interrupteur du pressostat pour mettre le compresseur
hors tension, ou bien l'interrupteur électrique sur les modéles qui en sont
pourvus. Ne pas arréter le compresseur hors tension en débranchant la prise
électrique, afin d'éviter les redémarrages en présence de pression dans la téte.
Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.

Lorsqu'il est en marche, le compresseur doit étre placé sur un support stable
et horizontal, afin de garantir une lubrification correcte.

Positionner le compresseur & une distance d'au moins 50 cm du mur, afin de
permettre une circulation optimale d'air frais et garantir ainsi un refroidissement
correct.

A ANE PAS FAIRE

Ne jamais diriger le jet d'air vers des personnes, des animaux ou soi-méme
(porterdes lunettes de sécurité pour protéger les yeux contre les corps étrangers
projetés par le jet d'air).

Ne jamais diriger vers le compresseur le jet de liquides pulvérisés par des outils
branchés au compresseur lui-méme.

Ne jamais utiliser 'appareil, pieds nus ou les mains/pieds mouillés.

Ne jamais tirer le cable d'alimentation pour débrancher la prise de la fiche ou
pour déplacer le compresseur.

Ne pas laisser 'appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, soleil,
brouillard, neige).

Ne pas transporter le compresseur, son réservoir sous pression.

Ne pas réaliser de soudures ou d'usinages mécaniques sur le réservoir. En
cas de défauts ou de corrosion, il est nécessaire de remplacer le réservoir.
Ne pas permettre a des personnes inexpérimentées d'utiliser le compresseur.
Eloigner les enfants et les animaux de la zone de travail.

Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par tous sujets (y compris les
enfants)dontles capacités physiques, sensorielles oumentales seraient faibles,
ou qui mangueraient d’expérience ou de compétence, a moins qu'ils n'aient
été suivis ou renseignés quant a I'utilisation de I'appareil en question, et ce par
l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité.

Lesenfants doiventétre surveillés pour vérifier qu'ils ne jouent pas avecl'appareil.
Ne pas placer d'objets inflammables ou en nylon/tissu a proximité etlou sur
le compresseur.

Ne pas nettoyer 'appareil avec des liquides inflammables ou des solvants.
Utiliser uniquement un chiffon humide, aprés avoir débranché la prise de la
fiche électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement liée & la compression de ['air. Ne
pas utiliser I'appareil avec un autre type de gaz.
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+ L'aircomprimé produit par cetappareil ne peut pas étre utilisé dansles domaines
pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, sauf aprés avoir été soumis a des
staitements particuliers. De méme, il ne doit pas étre utilisé pour remplir les
bouteilles de plongée sous-marine.

+ Ne pas utiliser le compresseur sans protections (carter de courroie) et ne pas
toucher ses parties mobiles.

A CE QU’IL FAUT SAVOIR
+ Ce compresseur a été congu pour fonctionner avec le rapport
d’intermittence précisé sur la plaquette d'identification (par exemple,
$3-50 signifie 5 minutes de fonctionnement et 5 minutes d'arrét), afin d'éviter
la surchauffe du moteur électrique. Au cas ol une surchauffe devrait malgré
tout se produire, la protection thermique du moteur interviendra, en coupant
automatiquement la tension dés que la température est trop élevée a cause
d’une absorption excessive de courant.

Afin de faciliter le redémarrage de I'appareil, en plus des opérations
susmentionnées, il estimportant d’agir sur le bouton du pressostat, enle
ramenant en position de mise hors tension, puis de nouveau en position
de mise sous tension (figures 1a-1b).

Sur les versions monophasées, il est nécessaire d'intervenir manuellement,
en actionnant le bouton de réarmement situé sur le boitier du bornier du
moteur (fig. 2).

Surles versions triphasées, il suffit d'intervenir manuellement sur le bouton du
pressostat, enleramenanten position de mise sous tension, oubiend’actionnerle
bouton duthermique, situé derriere le carter dutableau électrique (fig. 3a-3b-3c).
Les versions monophasées sont équipées d'un pressostat muni d'une soupape
d'évacuation d'air a fermeture retardée (ou bien d'une soupape située sur le
clapet de retenue), qui facilite le démarrage du moteur. Par conséquent, il est
tout a fait normal qu'un souffle d'air s'échappe durant quelques secondes de
cette soupape, le réservoir vide.

Tous les compresseurs sont pourvus d'un clapet de sécurité qui intervient en
cas de fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant ainsila sécurité
de l'appareil (fig. 4a-4b).

La soupape de sécurité est réglée afin d'éviter la surpression des cuves. Cette
soupape est réglée en usine et ne fonctionnera que si la pression de la cuve
atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser le dispositif de
sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait causer de graves
blessures. Si ce dispositif nécessite des travaux d'entretien, contacter un service
aprés-vente agréé.

Tous les compresseurs bi-étagé sont pourvus de clapets de sécurité sur le
collecteur d'amenée de I'air vers le réservoir et sur le tuyau de raccordement
entrelabasse etlahaute pression, situé surla culasse. Ces clapetsinterviennent
en cas de dysfonctionnement (fig. 5).

Lerepererouge surle manométre se rapporte & lapression de service maximale
du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

Pendant I'opération de branchement d'un outil pneumatique a un tuyau d'air
comprimé débité par le compresseur, il faut impérativement couper le flux dair
sortant par le tuyau en question.

L'utilisation de I'air comprimé dans les diverses applications prévues (gonflage,
outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents a base aqueuse,
etc.)implique la connaissance etle respect des normes prévues au cas par cas.
Vérifier que la consommation d'air et la pression maximum d’exercice de ['outil
pneumatique et des tuyaux de raccordement (avecle compresseur) a appliquer
sont compatibles avec la pression configurée sur le régulateur de pression et
avec la quantité d'air distribuée par le compresseur.

Les tuyaux d‘amenée doivent étre équipés d'un cable de sécurité (par ex. un
cable en acier) en cas de pressions supérieures a 7 bars.

Les performances du compresseur sont garanties pour un fonctionnement
entre 0 et 1000 metres au-dessus du niveau de la mer.

Le compresseur est soumis a une connexion conditionnée avec Iimpédance
maximale (Zmax) indiquée sur la plaque du moteur.




2. MISE EN MARCHE ET UTILISATION

+ Les roues ci-jointes doivent &tre montées conformément a les figures 19 et
20. Sur les versions avec pieds fixes, monter les tampons anti-vibrations (si
prévus) (fig. 21).

Controler que les caractéristiques figurant sur la plaquette d'identification
du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de
I'équipement électrique. Une variation de tension de +/- 10% par rapport & la
valeur nominale est admise.

Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise appropriée, en veillant
a ce que le bouton du pressostat, situé sur le compresseur, soit sur “0” (OFF
— Mise hors tension) (figures 6a-6b-6¢-6d).

Sur les versions triphasées, brancher la fiche sur un tableau protégé par des
fusibles adéquats.

Sur les versions équipées de tableau électrique (centrales “Tandem” ou
démarreurs étoile/triangle), confier l'installation etles branchements (au moteur,
au pressostat et a I'électrovalve, si prévue) & un personnel qualifié.

Vérifier le niveau de I'huile a travers le regard et, si besoin en est, procéder
a l'appoint en dévissant le bouchon de remplissage air (figures 7a-7b).

A ce point, le compresseur est prét a fonctionner.

Enintervenant sur 'interrupteur du pressostat (ou bien sur le sélecteur, pour les
versions équipées de tableau électrique) (figures 6a-6b-6¢-6d), le compresseur
démarre, en pompant Iair a travers le tuyau d'amenée dans le réservoir. Sur
les versions bi-étagé, I'air est aspiré dans la chemise du cylindre, dite de basse
pression, ol il est pré-comprimé. Ensuite, I'air est canalisé & travers le tuyau
entre étagé et atteint la chemise dite de haute pression, puis le réservoir. Ce
cycle de travail permet d'atteindre des pressions plus élevées et de disposer
d'air & 11 bars (15 bars sur les appareils spéciaux).

Aprés avoir atteint la valeur maximum de pression de fonctionnement
(programmée par le constructeur lors des essais), le compresseur s'arréte,
en évacuant le surplus d'air présent dans la téte et dans le tuyau d'amenée a
travers un clapetsitué au-dessous du pressostat (surles versions étoile/triangle,
a travers une électrovalve qui intervient dés 'arrét du moteur).

Cela permet le redémarrage ultérieur, facilité par 'absence de pression dans la
téte. En utilisant de I'air, le compresseur redémarre automatiquement dés que
la valeur de consigne inférieure est atteinte (environ 2 bars entre les valeurs
supérieure et inférieure).

Il est possible de controler la pression présente a lintérieur du réservoir en
lisant la valeur affichée par le manométre de série (fig. 4a-4b).

Le compresseur continue de fonctionner a partir de ce cycle automatique
jusqua l'actionnement de [interrupteur du pressostat (ou du sélecteur du
tableau électrique, figures 6a-6b-6¢-6d). Si I'on souhaite utiliser de nouveau
le compresseur, attendre au moins 10 secondes entre la mise hors tension et
la remise sous tension de I'appareil.

Surles versions avec tableau électrique, le pressostat doit toujours étre aligné
sur la position de MISE SOUS TENSION I (ON).

Surles versions tandem, la centrale de série permet d'utiliser un seul des deux
groupes compresseurs (également de maniére alternée) ou bien les deux
groupes en méme temps, en fonction des exigences. Dans ce dernier cas, le
démarrage sera légerement décalé, afin d'éviter une absorption de courant
excessive au départ (démarrage temporisé).

Seuls les compresseurs munis de chariot adoptent un réducteur de pression
(normalement installé sur la ligne d’exploitation des versions munies de pieds
fixes). En agissant sur le pommeau, le robinet ouvert (e tirer vers le haut et le
tourner dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la pression,
en sens inverse pour la réduire) (fig. 8), il est possible de régler la pression
de I'air, afin d'optimiser ['utilisation des outils pneumatiques. Aprés avoir réglé
la valeur de la pression, pousser le pommeau vers le bas pour le bloquer.

Il est possible de vérifier la valeur réglée par le biais du manométre (si
préwu, fig. 9).

Veérifier que la consommation d'air et la pression maximum d’exercice de
I'outil pneumatique qu’il faut employer soit compatible avec la pression
établie sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air distribuée
par le compresseur.

Apres utilisation, arréter I'appareil, débrancher la fiche électrique et vider
le réservoir.

3. MAINTENANCE

« Lalongévité de 'appareil dépend de la qualité de la maintenance.
« AVANT DE PROCEDER A TOUTE INTERVENTION, COMMUTER LE
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PRESSOSTAT SUR “OFF”, DEBRANCHER LA FICHE ET VIDER
COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

« Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de la téte du groupe)
(fig. 10).
Le contréle esta effectuer avant le premier démarrage du compresseur etapres
la premiére utilisation intensive, afin de rétablir la bonne valeur de couple de
fermeture modifié suite aux dilatations thermiques.

TABLEAU 1 - SERRAGE TENDEURS TETE

Nm Nm
Couple Mini Couple Maxi
Boulon M6 9 1
Boulon M8 22 27
Boulon M10 45 55
Boulon M12 76 93
Boulon M14 121 148

+ Nettoyer le filtre d"aspiration en fonction des conditions ambiantes et, de toute
maniére, toutes les 100 heures de fonctionnement. Le remplacer, si besoin
en est (le filtre encrassé entraine une baisse du rendement; si défectueux,
il provoque une usure accrue du compresseur figures 11a-11b-11c-11d).
Remplacer I'uile au bout des 100 premiéres heures de fonctionnement, puis
toutes les 300 heures. Vérifier périodiquement le niveau de I'huile.

Utiliser de I'huile minérale SAE 40 (pour les climats froids, il est conseillé
dutiliser 'huile SAE 20). Ne pas mélanger des types différents d’huiles. Si
I'huile change de couleur (blanchétre = présence d'eau; foncée = surchauffe),
il est conseillé de la remplacer immédiatement.

AprésI'appoint, serrer soigneusementle bouchon (fig. 12), en vérifiantlabsence
de fuites pendant le fonctionnement. Controler le niveau de I'huile une fois par
semaine, afin de garantir dans le temps une lubrification correcte (fig. 7a).
Périodiquement (ou aprés utilisation, si d'une durée supérieure a une heure),
vidanger le liquide de condensation qui s'accumule a lintérieur du réservoir a
cause de'humidité atmospheérique (fig. 13a-13b). Ceciafin d'éviterla corrosion
du réservoir et de ne pas limiter sa capacité.

Vérifier périodiquement la tension des courroies, lesquelles doivent présenter
une flexion (f) d’environ 1 cm (fig. 14).

TABLEAU 2 - INTERVALLES D’ENTRETIEN

APRES
LES 100 TOUTES LES | TOUTES LES
FONCTION PREMIERES | 100 HEURES | 300 HEURES

HEURES

Nettoyage filtre aspiration

et/ou remplacement de =

I’élément filtrant

Vidange huile* B ®

Le contréle doit étre effectué avant le premier

Serrage tendeurs téte dé
émarrage du compresseur

Evacuation Condensat

réservoir Périodiquement et & la fin du travail

Contréle tension courroies | Périodiquement.

* Lhuile usée et le liquide de condensation DOIVENT ETRE EVACUES dans le
respect de I'environnement et des lois en vigueur.

4. ENTREPOSAGE

Tirez la fiche de contact, ventilez 'appareil et tous les outils & air comprimé
raccordés. Rangez le compresseur de maniére qu'aucune personne non
autorisée ne puisse le mettre en service.

5. MISE AU REBUT

Le compresseur doit étre évacué en suivant les canaux appropriés prévus
par les normatives locales.

6. GARANTIE ET REPARATION

En cas de produits défectueux ou de besoin de pieces de rechange, adressez-
vous au point de vente ou votre achat a été effectué.




7. POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES
S'adresser a un électricien qualifié pour toute intervention sur les composants électriques (cables, moteur, pressostat, tableau électrique, etc.).

Anomalie

Cause

Intervention

Fuite d’air par la soupape du pressostat.

Fonctionnement irrégulier du clapet de retenue,
dG a l'usure ou a la présence de salissures sur
la butée d’étanchéité.

Dévisser la téte hexagonale du clapet de
retenue, nettoyer le logement et le disque
en caoutchouc spécial (le remplacer en cas
d'usure). Reposer et serrer soigneusement
(figures 15a-15b).

Robinet de vidange de la condensation ouvert.

Fermer le robinet de vidange de la
condensation.

Tube rilsan non engagé correctement sur le
pressostat.

Engager correctement le tube rilsan a l'intérieur
du pressostat (fig. 16).

Baisse du rendement, démarrages fréquents.
Basses valeurs de pression.

Consommation excessive.

Réduire la demande.

Les joints et/ou les canalisations fuient.

Refaire les joints.

Filtre d’aspiration encrassé.

Nettoyer/remplacer le filtre d’aspiration
(figures 11a-11b-11c-11d).

Patinage de la courroie.

Controler la tension des courroies (fig. 14).

Réchauffement irrégulier du moteur et/ou du
compresseur.

Aération insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes.

Canalisations d’air encrassées.

Vérifier et, si besoin en est, nettoyer le filtre
aair.

Lubrification insuffisante.

Faire I'appoint ou vidanger I'huile
(figures 17a-17b-17c).

Aprés une tentative de démarrage, le
compresseur s'arréte par intervention de la
protection thermique a cause d’'un effort excessif
du moteur.

Démarrage avec la téte du compresseur
chargée.

Décharger la téte du compresseur en agissant
sur le bouton du pressostat.

Basse température.

Décharger la téte du compresseur.

Tension insuffisante.

Améliorer les conditions ambiantes.

Lubrification irréguliére ou insuffisante.

Vérifier le niveau, faire I'appoint ou vidanger
I'huile, si besoin en est.

Electrovalve défectueuse.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Le compresseur s’arréte pendant la marche
sans raison apparente.

Intervention de la protection thermique du
moteur.

Vérifier le niveau de I'huile.

Versions monophasées mono-stade :
Intervenir sur le bouton du pressostat, en le
ramenant dans la position de mise hors tension
(fig. 1a).

Réarmer la protection thermique (fig. 2) et
réarmer (fig. 1b).

Si le probleme persiste, contacter le Centre
Aprés-vente.

Versions avec démarreur étoile-triangle :
Intervenir sur le bouton du thermique, situé
dans le boitier du tableau électrique (fig. 3c) et
redémarrer (fig. 6d).

Si le probléme persiste, contacter le Centre
Aprés-vente.

Autres versions :

Intervenir sur le bouton du pressostat, en le
ramenant dans la position de mise hors tension,
puis de nouveau sur celle de mise sous tension
(fig. 1a-1b).

Si le probléme persiste, contacter le Centre
Aprés-vente.

Panne électrique.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Le compresseur vibre pendant la marche et
le moteur émet un ronflement irrégulier. S'il
s'arréte, il ne redémarre pas, malgré le bruit
du moteur.

Moteurs monophasés:
condensateur défectueux.

Faire remplacer le condensateur.

Moteurs triphasés:

absence d’une phase dans le systéme triphasé
d'alimentation, due probablement a la coupure
d'un fusible.

Vérifier les fusibles a l'intérieur du tableau
électrique ou du boitier électrique et remplacer
les éventuels fusibles endommagés (fig. 18).

Présence anormale d’huile dans le circuit.

Charge d’huile excessive a I'intérieur du groupe.

Vérifier le niveau de I'huile.

Usure des segments.

Contacter le Centre Aprés-vente.

Fuite de condensation a travers le robinet de
vidange.

Présence de salissures/sable a l'intérieur du
robinet.

Nettoyer le robinet.

Toute intervention doit étre exécutée par les Centres Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces détachées d’origine. Toute altération de la machine peut
en compromettre la sécurité et annulera la garantie.
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Diese Bedienungsanleitung fiir spiteres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

1. VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM GEBRAUCH
Diese Kompressoren sind nicht fiir den Betrieb im Freien geeignet.

Diese Kompressoren sind fiir den professionellen Einsatz
ausgelegt.

/\ AUF JEDEN FALL
DerKompressormuss ingeeigneten Raumen (mitausreichender Beliiftung sowie
einer Raumtemperatur zwischen +5°C und +40°C) verwendet werden und darf
auf keinen Fall in Gegenwart von Staub, Sduren und Dampf sowie explosiven
oder brennbaren Gasen eingesetzt werden.

Stets einen Sicherheitsabstand von mindestens 4 Metern zwischen dem Kompressor
und dem Arbeitsbereich einhalten.

Eine eventuell auf den Riemenschutzabdeckungen des Kompressors wéhrend der
Lackierungsarbeiten auftretende Einfarbung zeigt an, dass der Abstand zu gering ist.
Den Steckerdes Elektrokabels in eine der Form, Spannung und Frequenzentsprechende
und mit den geltenden Vorschriften konforme Steckdose stecken.

Beiden Triphasen-Versionenmuss der Stecker von einem Elektriker gemaR denrilichen
Vorschriften eingebautwerden. Beim Erststartkontrollieren, ob der Rotationssinn korrekt
istund der durch den auf der Riemenabdeckung befindlichen Pfeil (bei den Versionen
mit Plastikschutz) oder aufdem Motor (bei den Versionen mit Metallschutzabdeckungen)
angegebenen Richtung entspricht.

Veerlangerungskabel mit einer maximalen Lange von 5 Metern sowie entsprechendem
Querschnitt verwenden.

Eine Verwendung von I&ngeren Kabeln oder Adaptern und Mehrfachsteckern wird
nicht empfohlen.

Stets nur den Druckwéchterschalter zum Ausschalten des Kompressors oder den
auf der Elektroschaltafel befindlichen Schalter bei den entsprechend vorgesehenen
Modellen verwenden. Den Kompressor nicht durch ein Herausziehen des Steckers
ausschalten, um einen Neustart bei unter Druck stehendem Kopf zu vermeiden.
Zum Verschieben des Kompressors stets nur dessen Griff verwenden.

Der Kompressor muss zum Betrieb auf einer stabilen Unterlage eben aufgestellt
werden, um die korrekte Schmierung zu gewahrleisten.

Den Kompressor filr die optimale Frischluftzirkulation sowie die Gewahrleistung einer
vorschriftsmaBigen Kiihlung mindestens 50 cm von der Wand entfernt aufstellen.

/\ AUFKEINENFALL

Den Luftstrahl niemals gegen Personen, Tiere oder den eigenen Kérper richten
(Eine Schutzbrille zum Schutz der Augen von durch den Strahl aufgewirbelten
Fremdkdrpern tragen).

Aufkeinen Fall denvon an denKompressor angeschlossenen Werkzeugen verspriihten
Fliissigkeitsstrahl auf den Kompressor richten.

Das Gerét nicht barfiissig oder mit nassen Handen oder Fiiten benutzen.

Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose oder zum Verschieben des
Kompressors nicht am Versorgungskabel ziehen.

Das Gerat vor Witterungseinfliissen (Regen, Sonne, Nebel, Schnee) schiitzen.

Den Kompressor nicht bei unter Druck stehendem Behalter transportieren.

Keine Schweiltarbeiten oder mechanische Arbeiten am Behalter vornehmen. Bei
Defekten oder Korrosion muss dieser komplett ausgewechselt werden.

Der Kompressor darf nicht von ungeschultem Personal benutzt werden. Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit beschrénkten kdrperlichen,
sensoriellen oder geistlichen Kapazitaten, oder ohne erworbene Erfahrung oder
Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn, sie wurden durch eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigtund oder iber den Gebrauch des Geratesinformiert.
Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt werden, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

Keine brennbaren Objekte oder Gegenstande aus Nylon und Stoff in der Nahe und/
oder auf dem Kompressor ablegen.

Die Maschine nicht mitbrennbaren Fliissigkeiten oder Losungsmittelnreinigen. Lediglich
ein feuchtes Tuch verwenden und sich dessen vergewissem, dass der Stecker aus
der elektrischen Steckdose gezogen worden ist.

+ Die Benutzung des Kompressors ist eng mit der Luftkompression verbunden. Die
Maschine nicht mit anderweitigen Gasen verwenden.

+ Dievondieser Maschine erzeugte Druckluftkann nichtim Pharmazeutik-, Lebensmittel-
oder Krankenhausbereich zum Einsatz kommen, auRer nach Spezialbehandlungen,
und sie kann auch nicht zum Fiillen von Tauchgeréten benutzt werden.

« Den Kompressor nicht ohne Schutzvorrichtungen (Riemenschutz) benutzen, und ein
Berihren der sich in Bewegung befindlichen Teile vermeiden.

A WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN ___
+ Dieser Kompressor ist fiir den Betrieb mit einem auf dem Kenndatenschild
angegebenen intermittierenden Verhaltnis (so weist beispielsweise die
Kennzeichnung $3-50 auf 5 Minuten Arbeitszeit und 5 Minuten Stillstandszeit hin)
vorgesehen, um eine (berméRige Erhitzung des Elektromotors zu vermeiden.
Sollte diese dennoch auftreten, wiirde automatisch die im Motor vorhandene
Warmeschutzsicherung eintreten und bei (iberhdhter Temperatur infolge von
liberméRiger Stromabsorption automatisch die Spannung unterbrechen.

Fiirdie Begiinstigung eines Neustarts der Maschine muss neben den angegebenen
MaRnahmen auch der Druckwachterschalter betétigt und zuerst auf die Position
Aus und im Anschluss daran auf die Position Ein gestellt werden (Abb. 1a-1b).
Bei den Monophasen-Versionen muss von Hand eingegriffen und der auf der
Klemmendose des Motors befindliche Riickstellschalter betatigt werden (Abb. 2).
Bei den Triphasen-Versionen ist eine Betétigung des Druckwéchterschalters
ausreichend, wobei dieser emeut auf die Position Ein gestellt oder aber der im
Elektroschaltkasten untergebrachte Warmeschutzschalter gedriickt werden muss
(Abb. 3a-3b-3c).

Die Monophasen-Versionen sind mit einem Druckwéchter mit Entliiftungsventil, das mit
einer Verschlussverzdgerung (oder mit einem auf dem Verschlussventil befindlichen
Ventil) zur Erleichterung des Motorstarts versehen ist, ausgestattet, und daher ist
bei leerem Behélter das Austreten eines Luftstrahls aus diesem fiir einige Sekunden
als normal anzusehen.

Sémtliche Kompressoren sind mit einem Sicherheitsventil ausgestattet, welches im
Falle einer Betriebsstorung des Druckwéchters eintritt und die Sicherheit der Maschine
gewdhrleistet (Abb. 4a-4b).

Das Sicherheitsventil wurde eingebaut, um eine zu hohe Druckbeaufschlagung
der Lufttanks zu vermeiden. Dieses Ventil ist werkseitig eingestellt und tritt erst
in Funktion, wenn der Tankdruck diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht
diese Sicherheitsvorrichtung zu justieren oder zu entfernen.

Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten ernsthafte Verletzungen
verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung an diesem Geréat erforderlich
sein, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Werkstatte.

Samtliche Doppelstadienkompressoren sind mit auf der Luftzufuhrsammelleitung zum
Behélter sowie auf der Verbindungsleitung zwischen Nieder- und Hochdruckbereich,
welche sich auf dem Kopf befindet, sitzenden Schutzventilen ausgestattet (Abb. 5).
Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf den maximalen Betriebsdruck
des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten Druck.

Wahrend des Anschlusses eines Pneumatikwerkzeuges an eine vom Kompressor
abgehende Druckluftieitung muss der aus der Leitung austretende Luftstrom auf
jeden Fall unterbrochen werden.

Die Verwendung von Druckluft bei den im Einzelnen vorgesehenen Benutzungsarten
(Aufpumpen, Pneumatikwerkzeuge, Lackierung, Wésche mit Reinigungsmitteln auf
Wasserbasis etc.) bringt die Kenntnis und Einhaltung der in den einzelnen Féllen
vorgeschriebenen Vorschriften mit sich.

Es ist zu (iberpriifen, ob der Luftverbrauch und der maximale Betriebsdruck des zu
verwendenden Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre (mit dem Kompressor)
mit dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor erzeugten
Luftmenge tibereinstimmen.

Bei Driicken Uber 7 bar sollten die Zufiihrschiduche mit einem Sicherheitskabel (z. B.
einem Drahtseil) ausgestattet werden.

Die Kompressorleistung ist fiir den Betrieb zwischen 0 und 1000 Meter {ber dem
Meeresspiegel gewahrleistet.

DerKompressor muss mitder aufdem Typenschild des Motors angegebenenmaximalen
Impedanz (Zmax) angeschlossen werden.

2. ANLASSEN UND GEBRAUCH

+ Die beiliegenden Rader miissen entsprechend Bild 19 - 20 montiert werden. Bei den
Versionenmitfeststehenden FiiRen den eventuell vorgesehenen Vibrationsverhinderern
einbauen (Abb. 21).

« Esistdie Ubereinstimmung der Daten des Kennzeichenschildes des Kompressors mit
denendervorhandenen elekirischen Anlage zu vergleichen; ein Spannungsunterschied
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von +/- 10 % gegeniiber der Nominalstérke ist zuléssig.

Den Stecker des Versorgungskabels in eine geeignete Steckdose einstecken und
priifen, ob der Schalter des auf dem Kompressor befindlichen Druckwachters auf der
Position “0” (OFF) steht (Abb. 6a-6b-6¢-6d).

Bei den Triphasen-Versionen den Stecker an eine durch entsprechende Sicherungen
geschitzte Schalttafel anschlieRen.



Bei den mit elekirischer Schalttafel ausgestatteten Versionen (“Tandem™-Zentralen
oder stem-/dreiecksformige Starter) miissen die Installation sowie die Anschliisse
(an den Motor, an den Druckwachter sowie an das Magnetventil, falls vorgesehen)
durch Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Den Olstand am Sichtfenster priifen, und eventuell iber den Entliftungsstopfen
auffilllen (Abb. 7a- 7b).

An dieser Stelle ist der Kompressor betriebsbereit.

Durch Driicken des Druckwéchters (oder des Wahlers beiden Versionen mit elektrischer
Schalttafel) (Abb. 6a-Bb-6¢-6d) setzt sich der Kompressorin Gang und pumpt Luft iber
die Zustromleitung in den Behalter. Bei den Doppelstadienversionenwird die Luftindas
Niederdruckzylinderrohr eingesaugt und vorgepresst. AnschlieRend wird sie tber die
Umlaufleitung in das Hochdruckzylinderrohr und danach in den Behélter eingeleitet.
Dieser Arbeitszyklus gestattet das Erreichen von héheren Druckwerten sowie eine
Verfiigbarkeit von Luft mit 11bar (15 bar bei Spezialmaschinen).

Nach Erreichendes maximalen Betriebsdruckes (vom Herstellerin der Abnahmephase
eingestellt) kommt der Kompressor zum Stillstand und I&sst die im Kopf sowie in der
Zustromleitung vorhandene liberschiissige Luft iiber ein unterhalb des Druckwéchters
eingebautes Ventilab (beiden stem-/dreiecksformigen Versionen iiber ein Magnetventil,
das bei Motorstillstand eintritt).

Dies erméglichteinenleichterenanschlieRenden Neustartinfolge eines Druckmangels
im Kopf. Bei der Verwendung von Luft startet der Kompressor automatisch, wenn
der untere Einstellwert erreicht wird (es liegen circa 2 bar zwischen dem oberen
und dem unteren Wert).

DerimBehlter vorliegende Druck kann durch dasAblesen am mitgelieferten Manometer
kontrolliert werden (Abb. 4a-4b).

Der Kompressor setzt den Betrieb mit diesem Zyklus im Automatikbetrieb solange
fort, bis der Schalter des Druckwéchters (oder des auf der elektrischen Schalttafel
befindlichen Wahlers) betétigt wird (Abb. 6a-6b-6¢-6d). Bei erneuter Benutzung des
Kompressors muss man vor dem gewlnschten Neustart mindestens 10 Sekunden
ab dem Zeitpunkt des Ausschaltens abwarten.

Beiden Versionen mitelektrischer Schalttafel muss der Druckwachter stets der Position
EINGESCHALTET I (ON) angepasst werden.

Bei den Tandemversionen ermdglicht die mitgelieferte Zentrale die Benutzung von
nur einem der beiden Kompressorblocks (auf Wunsch mit wechselnder Benutzung)
oder von allen beiden gleichzeitig, je nach Bedarf. Im letzteren Fall erfolgt der Start
leicht versetzt, um eine (iberméRige Stromabsorption beim Losbrechen zu vermeiden
(Start mit Zeitschaltung).

Nur die fahrbaren Kompressoren sind mit einem Druckverminderer ausgestattet (bei
den Versionen mitfeststehenden FiiRen wird dieser normalerweise auf der Benutzerlinie
installiert). Durch Einwirken auf den Knauf bei offenem Hahn (durch Ziehen von diesem
nach oben und Drehenim Uhrzeigersinn zur Druckerhdhung oder entgegengesetzt zu
diesem zur Veerringerung (Abb. 8) kann der Luftdruck zur Optimierung des Einsatzes
der Pneumatikwerkzeuge geregelt werden. Wenn der gewiinschte Wert eingestellt
worden ist, den Knauf nach unten driicken und blockieren.

Der eingestellte Wert kann anhand des Manometers (bei denjenigen Versionen, bei
welchen dies vorgesehen ist, Abb. 9) kontrolliert werden.

und zu beachten.
+ Ansonsten gelten fiir Deutschland die Vorschriften der Druckbehélterverordnung.

3. WARTUNG

+ Die Lebensdauer der Maschine hangt von der Qualitét von deren Instandhaltung ab.
+ VOR MASSNAHMEN ALLER ART MUSSEN DER DRUCKWACHTER AUF “OFF”
GESTELLT, DER STECKERAUSGESTECKT SOWIE DER BEHALTER KOMPLETT
ENTLEERT WERDEN.

Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesondere die des Blockkopfes
(Abb. 10).

Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des Kompressors und nach
dem ersten intensiven Einsatz durchgefiihrt werden, um den korrekten Wert
des SchlieBmoments wieder herzustellen, der durch die Warmeausdehnung
verandert wurde.

TABELLE 1 - ANZIEHEN DES KOPF-LAUFRADES

Nm B Nm
Bolzen M6 9 1
Bolzen M8 22 27
Bolzen M10 45 55
Bolzen M12 76 93
Bolzen M14 121 148

+ Den Absaugfilter je nach Raumverhéltnissen und auf alle Falle mindestens alle
100 Stunden reinigen. Falls erforderlich, auswechseln (ein verstopfter Filter fiihrt
2u einer geringeren Leistung, und eine geringere Leistung fiihrt zu einem héheren
Kompressorverschlei, Abb. 11a-11b-11c-11d).

Einen Olwechsel nach den ersten 100 Betriebsstunden sowie anschiieRiend alle 300
Stunden vomnehmen. Den Olstand regelmétig prifen.

Mineraldl vom Typ SAE 40 verwenden. (Bei kalten Klimazonen wird SAE 20
empfohlen). Unterschiedliche Olqualitéten auf keinen Fall mischen. Beim Auftreten
von farblichen Veranderungen (weiRlich = Wasser enthalten; dunkel = Uberhitzung)
wird ein unverziiglicher Olwechsel empfohlen.

Den Stopfen anschlieBend wieder gutfestschrauben (Abb. 12), und sich vergewissern,
dass keine Leckagen wahrend der Benutzung auftreten. Eine wéchentliche Kontrolle
des Olstandes vomehmen, um einen korrekte Schmierung im Lauf der Zeit zu
gewahrleisten (Abb. 7a).

RegelméRig (oder bei Arbeitsende, falls Uber eine Stunde) die Kondensfliissigkeit
ablassen, welche sich im Behalter aufgrund der in der Luft vorhandenen Feuchtigkeit
bildet (Abb. 13a-13b). Dies aus dem Grunde, um den Behélter vor der Korrosion zu
schiitzen und dessen Fassungsvermdgen nicht einzuschranken.

RegelméRig eine Kontrolle der Riemenspannung vomehmen, welche iber eine
Beugung (f) von circa 1 cm verfiigen miissen (Abb. 14).

TABELLE 2 - WARTUNGSINTERVALLE

Zu ver

Esistzu iiberpriifen, ob der Luftverbrauch und der maximale Betriebsdruck des . Nach den ersten Alle 100 Alle 300
N " 1 . 1 1 " Funktion
Pneumatik gs mit dem am Dr g gestellten 100 Stunden Stunden
Druck und der vom Kompressor erzeugten Luftmenge iibereinstimmen. Reinigung des Luftfilters und/ .
Die Maschine nach der Arbeit abschalten, den elektrischen Stecker herausziehen, oder Austausch des Filters
und den Behélter entleeren. Olwechsel* . .

2a WICHTIGE INFORMATION!

Der Betreiber der Kompressoranlage ist persnlich dafiir verantwortlich ein formloses
Protokollbuch zu filhren. Dieses Protokollbuch sollte folgendes enthalten:
Zusammenfassung der vorhandenen Bescheinigungen fiir den Kessel sowie die
Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden Priifungen.

Den Betrieb des Druckbehélters ist in der Druckbehalterverordnung festgelegt .
Bei Druckluftbehaltern der Gruppe IlI, die mehr als 200 | jedoch nicht mehr als 1000
| Druckliterprodukt haben (Inhalt Itr. x bar) ist gemaR Druckbehalter - Verordnung
folgendes zu beachten:

+ Der Druckluftbehalter ist, gem&R der Druckbehélterverordnung, am Aufstellungsort
durcheinen Sachverstandigen (z. B.TUV)zu prifen. Miteiner Baumusterbescheinigung
(ZUA) und Herstellererklarung Gber Baugleichheit mit Baumuster, ist die Priifung am
Aufstellungort / Ausriistung durch einen Sachkundigen (z. B. Werksmonteur, od.
Kundendienst- Servicefirma) zuldssig. Falls vorhanden, befindet sich die ZUA-Nummer
auf dem Typenschild des Gerates, oder es liegt eine ZUA - Priifbescheinigung bei.
Wiederholungspriifung (innere Priifung) alle 5 Jahre durch einen Sachkundigen (z.
B. Werksmonteur, od. Kundendienst- Servicefirma).

Druckpriifung alle 10 Jahre durch einen Sachkundigen (z. B. Werksmonteur, od.
Kundendienst- Servicefirma).

+ Die beiliegende Bedienungsanleitung fiir den Druckbehélter ist sorgfaltig zu lesen

Anziehen des Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme

Kopf-Laufrades des Kompressors vorgenommen werden.
Entleeren des alters ig und bei
Kontrolle der Riemenspannung RegelmaRig

* DIEENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Ols alsauch des Kondenswassers
MUSS unter Einhaltung der geltenden Umweltschutzgesetze erfolgen.

4. LAGERUNG

Ziehen Sie den Netzstecker, entliiften Sie das Gerdt und alle angeschlossenen
Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser nicht von
Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

5. ENTSORGUNG

Der Kompressor ist entsprechend der giiltigen nationalen Gesetze zu entsorgen.

6. GEWAHRLEISTUNG UND REPARATUREN

Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an das
Vertriebsbiiro, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.



7. MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN
Die Hilfe eines qualifizierten Elektrikers bei Eingriffen in elektrische Bauteile (Kabel, Motor, Druckwachter, elektrische Schalttafel...) hinzuziehen.

Storung

Ursache

MaBnahme

Luftleckage aus dem Druckwachterventil.

Absperrventil, das seine Funktion wegen
Abnutzung oder Schmutz auf dem
Dichtungsanschlag nicht korrekt vollzieht.

Den Sechskantkopf des Absperrventils I6sen,
die Lagerung sowie die Spezialgummischeibe
reinigen (bei Abnutzung auswechseln). Erneut
einbauen und sorgfaltig festschrauben (Abb.
15a-15b).

Kondenswasserablasshahn offen.

Den Kondenswasserablasshahn schlieBen.

Rilsan-Rohr nicht korrekt im Druckwachter
eingerastet.

Das Rilsan-Rohr korrekt in den Druckwachter
einrasten lassen (Abb. 16).

Leistungsverringerung, haufige Startvorgénge.
Geringe Druckwerte.

Luftverbrauch zu gross.

Luftentnahme verringern.

Leckagen an den Verbindungsstlicken und/oder
Leitungen.

Neu abdichten.

Verstopfung des Absaugfilters.

Den Absaugfilter reinigen/wechseln
(Abb. 11a-11b-11¢c-11d).

Durchrutschen des Riemens.

Die Riemenspannung kontrollieren (Abb. 14).

Der Motor und/oder der Kompressor heizen sich
UbermaBig auf.

Mangelhafte Beluftung.

Die Raumbedingungen verbessern.

Verstopfung der Luftdurchlasse.

Den Luftfilter priifen und eventuell reinigen.

Schwache Schmierung.

Ol auffillen oder wechseln
(Abb. 17a-17b-17c).

Der Kompressor kommt nach einem Startversuch
infolge des Eintretens des Warmeschutzes
aufgrund einer starken Motorbelastung zum
Stillstand.

Start bei geladenem Kompressorkopf.

Den Vorderteil des Kompressors durch Betétigen
des Druckknopfs entleeren.

Geringe Temperatur.

Die Raumbedingungen verbessern.

Mangelnde Spannung.

Kontrollieren, ob die Netzspannung den
Kenndaten entspricht. Eventuelle Verlangerungen
beseitigen.

Schmierung falsch oder mangelhaft.

Den Olstand priifen, auffiillen und eventuell einen
Wechsel vornehmen.

Magnetventil nicht effizient.

Den Kundendienst herbeirufen.

Der Kompressor kommt wahrend des Betriebs
ohne triftige Griinde zum Stillstand.

Eintreten der Motorwarmeschutzes.

Den Olstand priifen.

o sionen mit M
Den Druckwachterschalter betétigen und ihn auf
die Position Aus stellen (Abb. 1a).
Warmeschutz wieder riisten (Abb. 2) und
Neustart vornehmen (Abb. 1b).

Falls die Stérung anhélt, den Kundendienst
herbeirufen.

Versionen mit stern-/dreiecksférmigem
Starter:

Den im elektrischen Schaltkasten befindlichen
Schalter betatigen (Abb. 3c) und erneut starten
(Abb. 6d).

Falls die Storung anhalt, den Kundendienst
herbeirufen.

Sonstige Versionen:

Den Druckwachterschalter betétigen und auf die
Position Aus sowie anschlieRend erneut auf die
Position Ein stellen (Abb. 1a-1b).

Falls die Stérung anhélt, den Kundendienst
herbeirufen.

Elektrische Stérung.

Den Kundendienst herbeirufen.

Der in Betrieb befindliche Kompressor vibriert,
und der Motor gibt ein ungewéhnliches
Brummgerausch ab. Wenn er zum Stillstand
kommt, kann er nicht mehr gestartet werden,
obwohl der Motor brummt.

Motoren Monophase:
Kondensator defekt.

Den Kondensator auswechseln lassen.

Motoren Triphase:
Es fehlt eine Phase im
Triphasenversorgungssystem aufgrund der

wahrscheinlichen Unterbrechung einer Sicherung.

Die Sicherungen im elektrischen Schaltschrank
oder im elektrischen Schaltkasten priifen, und die
beschéadigten Sicherungen eventuell auswechseln
(Abb. 18).

Ungewshnliche Prasenz von Ol im Netz.

Zu viel Ol im Block enthalten.

Den Olstand priifen.

Abnutzung der Kolbernringe.

Den Kundendienst herbeirufen.

Kondenswasserleckage aus dem Ablasshahn.

Schmutz/Sand im Hahn.

Den Hahn reinigen.

Alle iibrigen Mafnahmen miissen von berechtigten Kundendienstzentren sowie unter Ver

g von Ori

J

ausgefiihrt werden. Durch einen Eingriff in

die Maschine kann die Sicherheit beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.
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Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

1. PRECAUCIONES DE USO

Estos compresores no son apropiados para ser utilizados
en el exterior.

Estos compresores estan fabricados

profesional.

para uso

A HAY QUE HACER
El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien ventilados,
con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y nunca en presencia de
polvo, 4cidos, vapores, gases explosivos o inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 4 metros entre el
compresor y la zona de trabajo.

Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en los protectores de
la correa del compresor durante las operaciones de pintura indican una
distancia insuficiente.

Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por su forma,
tension y frecuencia, y conforme con las normas vigentes.

Para las versiones trifasicas, hacer montar el enchufe por personal cualificado
comoelectricista, de acuerdo con las normas locales. Controlar durante el primer
arranque que el sentido de rotacion sea exacto y que corresponda al indicado
por la flecha situada en el protector de la correa (versiones con proteccion de
pléstico) o en el motor (versiones con protecciones de metal).

Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud méxima de 5 metros
y con una seccion del cable adecuada.

No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes, ni tampoco el
uso de adaptadores de tomas multiples.

Usarséloy exclusivamente el interruptor del preséstato para apagar el compresor,
o el interruptor del tablero eléctrico, en los modelos que lo contemplan. No
apagar el compresor desconectando el enchufe de corriente, para evitar el
sucesivo arranque con presion en la cabeza.

Usar sélo y exclusivamente la manilla para mover el compresor.

El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo estable y en
horizontal, para garantizar una correcta lubricacion.

Colocar el compresor al menos a 50 cm de la pared, para permitir una perfecta
circulacion de aire fresco y garantizar un correcto enfriamiento.

/\ NO HAY QUE HACER
No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales o hacia el propio
cuerpo (utilizar gafas de proteccién para proteger los ojos contra la entrada
de cuerpos extrafios alzados por el chorro).

No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido pulverizado por los
equipos conectados al mismo.

No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los pies mojados.
No tirar del cable de alimentacién para desconectar el enchufe de la toma de
corriente o para mover el compresor.

Nodejarel equipo expuestoa los agentes atmosféricos (Iluvia, sol, niebla, nieve).
No transportar el compresor con el depdsito a presion.

No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el depésito. En caso de
defectos o de corrosion hay que sustituirlo completamente.

No permitir que personas inexpertas usen el compresor. Mantener alejados
de la zona de trabajo a los nifios y animales.

Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (nifios incluidos)
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o faltas
de experiencia y conocimiento, a no ser que éstas hayan podido beneficiarse,
através de la intermediacion de una persona responsable de su seguridad, de
una supervision o de instrucciones referentes al uso del aparato.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
No colocarobjetosinflamables o de nylony tela cerca y/o encima del compresor.
Nolimpiarla méaquina con liquidos inflamables o disolventes. Utilizar solamente
un pafio himedo, asegurandose de haber desconectado el enchufe de la toma
de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la compresion del aire. No
usar la maquina para ningun otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se puede utilizar en el
campo farmacéutico, alimentario nihospitalario, sino séloluego de tratamientos
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especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas para la inmersion
submarina.

+ No utilizar el compresor sin protecciones (resguardo de correa) y no tocar las
partes en movimiento.

A HAY QUE SABER
+ Este compresor esta fabricado para funcionar con la relacion de
intermitencia especificada en la placa de datos técnicos (por ejemplo,
S§3-50 significa 5 minutos de trabajo y 5 minutos de parada), para evitar un
excesivo recalentamiento del motor eléctrico. De lo contrario, intervendra la
proteccion térmica presente en el motor, interrumpiendo automaticamente la
tension cuando la temperatura sea demasiado alta debido a una absorcion
excesiva de corriente.

Parafacilitarel nuevoarranque de lamaquina es importante, ademas de las
operaciones indicadas, actuar sobre el boton del preséstato, llevandolo a
laposicion de apagadoy luego, nuevamente, ala de encendido (fig. 1a-1b).
Enlas versiones monofésicas hay que actuar manualmente apretando el botén
de restablecimiento situado en la caja de bornes del motor (fig. 2).

Enlas versiones trifasicas es suficiente actuar manualmente sobre el botén del
presdstato, llevandolootravez ala posicién de encendido, o actuar sobre el botén
del térmico colocado dentro de la caja del tablero eléctrico (figuras 3a-3b-3c).
Las versiones monofasicas estan dotadas de un preséstato con una vélvula de
descarga del aire de cierre retardado (o de una vélvula situada en la valvula
de retencion) que facilita el arranque del motor y, por lo tanto, es normal que
cuando el depésito esté vacio salga por algunos segundos un chorro de aire
por la misma.

Todos los compresores estan equipados con una valvula de seguridad que
interviene en caso de funcionamiento irregular del presostato, garantizando
la seguridad de la maquina (fig. 4a-4b).

La vélvula de seguridad esta ajustada para evitar una sobrepresion en los
depositos de aire. Esta valvula esté preajustada de fabrica y no funcionara a
menos que el depdsito de presion alcance esta presion. No intente manipular
o eliminar el dispositivo de seguridad.

Cualquier manipulacion de esta valvula podria causar heridas graves. Si el
dispositivo requiere reparacién o mantenimiento, pngase en contacto con un
Centro de Asistencia Autorizado.

Todos los compresores de dos etapas estan dotados de vélvulas de seguridad
en el colector de impulsion de aire al depdsito y en el tubo de conexion de la
presion alta y la baja situado en la cabeza. Estas vélvulas intervienen en caso
de defecto de funcionamiento (fig. 5).

La raya roja del manémetro se refiere a la presion maxima de funcionamiento
del depdsito. No se refiere a la presion regulada.

Durante la operacién de conexién de una herramienta neumatica a un tubo
de aire comprimido distribuido por el compresor, es obligatorio interrumpir el
flujo de aire en salida de dicho tubo.

El uso del aire comprimido en los distintos empleos previstos (inflado,
herramientas neumaticas, pintura, lavado con detergentes sélo de base
acuosa, etc.) implica el conocimiento y el respeto de las normas previstas en
cada uno de los casos.

Verificar que el consumo de aire y la presion méxima de funcionamiento de
la herramienta neumatica y de los tubos de conexién (con el compresor) que
debe emplearse sean compatibles con la presion configurada en el regulador
de presion y con la cantidad de aire distribuida por el compresor.

Las mangueras de alimentacién deben estar equipadas con un cable de
seguridad (p. €j. un cable de acero) cuando las presiones sean superiores
alos 7 bares.

Las prestaciones del compresor estén garantizadas para funcionar entre 0 y
1000 metros sobre el nivel del mar.

EI compresor esté sujeto a una conexién condicionada con la impedancia
méxima (Zmax) indicada en la placa de caracteristicas del motor.




2. ARRANQUE Y USO

Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indicaciones de la fig. 19 y 20.
Para las versiones con pies fijos, montar los elementos antivibratorios (fig.
21), si estan previstos.

Controlar que las caracteristicas nominales del compresor correspondan con
las reales de la instalacion eléctrica; se admite una variacion de tension de
+/- 10% respecto del valor nominal.

Colocar el enchufe del cable de alimentacién en una toma apropiada,
comprobando que el boton del preséstato situado en el compresor esté en la
posicién de apagado “O” (OFF) (fig. 6a-6b-6¢-6d).

Para las versiones trifésicas, conectar el enchufe en un tablero protegido con
los fusibles apropiados.

Para las versiones con cuadro eléctrico (centralitas “Tandem” o arrancadores
estrella/tridngulo) hacer realizar la instalacion y las conexiones (al motor, al
presostato y a la electrovalvula, donde esté prevista) por personal cualificado.
Comprobar el nivel de aceite mediante el visor y, si hace falta, llenar
desenroscando el tapdn de ventilacion (fig. 7a-7b).

Ahora el compresor esta listo para usar.

Actuando sobre el interruptor del preséstato (o el selector, en las versiones
con cuadro eléctrico) (fig. 6a-6b-6¢-6d), el compresor arranca bombeando
aire e introduciéndolo en el depdsito a través del tubo de impulsion. En las
versiones de dos etapas, el aire se aspira en el cuerpo del cilindro, llamado
de baja presion y se realiza una primera compresion. Luego se introduce, a
través del tubo de recirculacion, en el cuerpo llamado de alta presion, y luego
en el deposito. Este ciclo de trabajo permite alcanzar presiones mas elevadas
y lograr la disponibilidad de aire a 11 bar (15 bar en las maquinas especiales).
Cuando se alcanza el valor maximo de presion de funcionamiento (configurado
por el fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene descargando
el aire en exceso presente en la cabeza y en el tubo de impulsion a través de
una valvula situada debajo del presstato (en las versiones estrella/triangulo,
a través de una electrovalvula que interviene cuando se detiene el motor).
Esto permite el sucesivo arranque, facilitado por la ausencia de presion en
la cabeza. Utilizando aire, el compresor arranca otra vez automaticamente
cuando se alcanza el valor de calibracion inferior (2 bar, aproximadamente,
entre superior e inferior).

Es posible controlar la presion presente dentro del depdsito mediante la lectura
del manémetro montado en el equipo (fig. 4a-4b).

Elcompresorsigue funcionando en este ciclo en automético hasta que se:acciona
elinterruptor del presostato (o el selector del cuadro eléctrico, fig. 6a-6b-6¢-6d).
Si se quiere utilizar nuevamente el compresor, antes de reactivarlo esperar al
menos 10 segundos a partir del momento del apagado.

Enlas versiones con cuadroeléctrico el presostato debe estar siempre alineado
en la posicion ENCENDIDO I (ON).

Enlas versiones tandem la centralita entregada con el equipo permite usar uno
solode los dos grupos de compresores (sise desea, con uso alternado) o los dos
compresores simultdneamente, de acuerdo con las exigencias. En este Ultimo
caso, el arranque estara ligeramente diferenciado para evitar una absorcion de
corriente excesiva en el momento de toma de fuerza (arranque temporizado).
Sdlo los compresores sobre ruedas tienen un reductor de presion (en las
versiones de pies fijos normalmente se instala en la linea de uso). Accionando
la perilla con el grifo abierto (tirandola hacia arriba y girandola en el sentido
de las agujas del reloj para aumentar la presion y en el sentido contrario para
reducirla, fig. 8), es posible regular la presion del aire, para llevar al mejor
nivel el uso de las herramientas neuméticas. Cuando se ha configurado el
valor deseado, empujar la perilla hacia abajo para bloguearla.

Es posible comprobar el valor configurado a través del mandmetro (para las
versiones que lo contemplan, fig. 9).

Compruebe que el consumode aire y lapresion maxima de funcionamiento
de la herramienta neumatica a utilizar es compatible con la presion
configurada en el regulador de presion y con la cantidad de aire que
suministra el comprensor.

Al final del trabajo, detener la méquina, desconectar el enchufe eléctrico y
vaciar el depésito.

3. MANTENIMIENTO

+ La duracién de la maquina depende de la calidad del mantenimiento.

« ANTES DE CUALQUIER INTERVENCION, COLLOCAREL PRESOSTATO
EN LA POSICION “OFF”, DESCONECTAR EL ENCHUFE Y VACIAR
COMPLETAMENTE EL DEPOSITO.
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+ Controlar el ajuste de todos los tomillos (especialmente los de la cabeza del
grupo) (fig. 10).

+ El control se debe efectuar antes del primer arranque del compresor y tras
el primer uso intensivo, para restablecer el valor correcto del par de cierre
modificado tras las dilataciones térmicas.

TABLA 1 - AJUSTE TIRANTES CABEZA

Nm Nm
Par Min. Par Max.
Tornillo M6 9 "
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 55
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148

« Limpiar el filtro de aspiracién de acuerdo con el medio ambiente de trabajo y,
de todas formas, al menos cada 100 horas. Reemplazarlo sifuera necesario (el
filtro obstruido implica un menor rendimiento y, sino funciona correctamente, le
provoca un mayor desgaste al compresor, fig. 11a-11b-11c-11d).
Reemplazar el aceite luego de las primeras 100 horas de funcionamiento y, a
continuacion, cada 300 horas. Controlar periédicamente el nivel.

Usar aceite mineral SAE 40. (Para los climas frios se recomienda el SAE
20). No mezclar distintos tipos de aceite. Si se notan variaciones de color
(blancuzco = presencia de agua; oscuro = recalentamiento) se recomienda
cambiar inmediatamente el aceite.

Ajustar bien el tapon luego del restablecimiento (fig. 12), asegurandose de
que no haya pérdidas durante el uso. Controlar semanaimente el nivel de
aceite para garantizar una correcta lubricacion a lo largo del tiempo (fig. 7a).
Periédicamente (o al final del trabajo, si dura més de una hora) descargar el
liquido de condensacion que se forma dentro del depdsito debido alahumedad
presente en el aire (fig. 13a-13b). Esto sirve para proteger el depdsito contra
la corrosién y para no limitar su capacidad.

Periodicamente, comprobar la tension de las correas, que deben tener una
flexion (f) de aproximadamente 1 cm (fig. 14).

TABLA 2 - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

TRAS LAS
FUNCION PRIMERAS | CAOAIJ0 | CADA300
100 HORAS HORAS
Limpieza filtro aspiracion
ylo sustitucion del elemento .
filtrante
Cambio aceite* . .

Efectuar el control antes del primer arranque del

Ajuste tirantes cabeza
compresor.

Desagiie Condensacion

depésito Periédicamente y al final del trabajo

Verificacién tensién correas | Periédicamente

* Yaseaelaceite agotadoque lacondensacion SE DEBEN ELIMINAR respetando
las normas de proteccion del medio ambiente y las leyes vigentes.

4. ALMACENAMIENTO

Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas las herramientas de
aire comprimido conectadas. Colocar el compresor de manera que no se pueda
conectar de forma inesperada.

5. ELIMINACION

El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se
indican en las normativas locales.

6. GARANTIA Y REPARACION

En caso de mercancia defectuosa o de necesidad de repuestos, habra que
dirigirse al punto de venta en el que se ha efectuado la compra.




7. POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS
Solicitar ayuda a un electricista cualificado para las intervenciones en los componentes eléctricos (cables, motor, presostato, tablero eléctrico, etc.).

Anomalia

Causa

Intervencion

Pérdida de aire por la valvula del presostato.

Valvula de retencioén que, por desgaste o
suciedad del contacto de estanqueidad, no
cumple correctamente su funcién.

Desenroscar la cabeza hexagonal de la valvula
de retencion, limpiar el asiento y el disco de
goma especial (cambiarlo si estd gastado).
Montar otra vez y ajustar con cuidado (fig.
15a-15b).

Grifo de purga de la condensacion abierto.

Cerrar el grifo de purga de la condensacion.

Tubo de rilsan no acoplado correctamente en
el presostato.

Acoplar correctamente el tubo de rilsan en el
presostato (fig. 16).

Disminucion del rendimiento, arranques
frecuentes. Bajos valores de presion.

Consumo excesivo .

Reducir las exigencias.

Pérdidas por las juntas y/o por las tuberias.

Rehacer las juntas.

Obstruccién del filtro de aspiracion.

Limpiar/reemplazar el filtro de aspiracion (fig.
11a-11b-11c-11d).

Deslizamiento de la correa.

Controlar la tension de las correas (fig. 14).

El motor y/o el compresor se calientan de
manera irregular.

Ventilacién insuficiente.

Mejorar las condiciones ambientales.

Obstruccion de los pasos de aire.

Comprobar y, eventualmente, limpiar el filtro
de aire.

Lubricacién escasa.

Llenar o cambiar el aceite (fig. 17a-17b-17c).

El compresor se detiene luego de un intento de
arrancar, porque interviene la proteccién térmica
debido a un elevado esfuerzo del motor.

Arranque con cabeza del compresor cargada.

Descargue la cabeza del comprensor pulsando
el boton del presostato.

Baja temperatura.

Mejorar las condiciones ambientales.

Tension insuficiente.

Controlar que la tension de red corresponda a la
de placa. Eliminar posibles prolongadores.

Lubricacién errénea o insuficiente.

Comprobar el nivel, llenar y, eventualmente,
cambiar el aceite.

Electrovalvula no eficiente.

Llamar el Centro de Asistencia.

Durante el funcionamiento el compresor se
detiene, aparentemente sin ningiin motivo.

Intervencion de la proteccion térmica del motor.

Comprobar el nivel de aceite.

de un ti :
Actuar sobre el boton del presostato, llevandolo
a la posicién de apagado (fig 1a).

Rearmar la proteccion térmica (fig. 2) y poner
nuevamente en marcha (fig. 1b).

Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

con arr :
Intervenir sobre el boton del térmico colocado
dentro de la caja del tablero eléctrico (fig. 3c) y
arrancar otra vez (fig. 6d).

Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

Otras versiones:

Actuar sobre el botdn del presdstato, llevandolo
a la posicion de apagado y luego, otra vez, a la
de encendido (fig. 1a-1b).

Si el inconveniente subsiste, llamar el Centro
de Asistencia.

Averia eléctrica.

Llamar el Centro de Asistencia.

El compresor en marcha vibra y el motor emite
un zumbido irregular. Se detiene y no arranca
otra vez aunque el motor zumbe.

Motores monofasicos:
Condensador defectuoso.

Hacer cambiar el condensador.

Motores trifasicos:

Falta una fase en el sistema trifasico de
alimentacion por la probable interrupcion de
un fusible.

Comprobar los fusibles dentro del tablero
eléctrico o de la caja eléctrica y, eventualmente,
reemplazar los que estén dafiados (fig. 18).

Presencia anormal de aceite en la red.

Excesiva carga de aceite dentro del grupo.

Comprobar el nivel de aceite.

Desgaste de los segmentos.

Llamar el Centro de Asistencia.

Pérdida de condensacion por el grifo de purga.

Presencia de suciedad/arena dentro del grifo.

Limpiar el grifo.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos originales. Alterar la maquina puede
comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantia correspondiente.
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Guardar este manual de instrucoes para o poder consultar no futuro

1. PRECAUGOES DE USO

Estes compressores nao
funcionamento no exterior.

sao adequados para

Estes compressores foram fabricados para utilizagao
profissional.

A O QUE FAZER
0compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bemarejados,
com temperatura ambiente compreendida entre +5°C e +40°C) e nunca
em presenga de pos, acidos, vapores, gases explosivos ou inflamaveis.
Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo menos 4 metros entre o
compressor e a zona de trabalho.

Eventuais coloragdes que podem aparecer nas protecgbes para-correia
do compressor durante as operagdes de pintura, indicam uma distancia
demasiado proxima.

Inserir aficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto a forma, tenséo
e frequéncia e em conformidade com as normas vigentes.

Paraas versdes trifasicas, mandar instalar aficha por pessoal comaqualificagéo
de electricista segundo as normas locais. Controlar, na primeira activagéo, se o
sentido de rotagéo esta correcto e corresponde ao indicado pela seta situada
no para-correia (versdes com proteccdo em plastico) ou no motor (versées
com protecgdes em metal).

Utilizar extenses do cabo eléctrico de comprimento maximo de 5 metros e
com secgdo do cabo adequada.

Nao ¢ aconselhado o uso de extensdes com comprimento diferente, nem de
adaptadores e tomadas mdltiplas.

Usar exclusivamente o interruptor do manéstato para desligar o compressor
ou utilizar o interruptor do quadro eléctrico, para os modelos que o contém.
Nao desligar o compressor tirando a ficha da tomada eléctrica, para evitar a
reactivagdo com pressao na cabega.

Usar exclusivamente a alga para deslocar o compressor.

0O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio estével
e na horizontal para garantir uma correcta lubrificagéo.

Posicionar o compressor no minimo a 50 cm da parede para permitir uma
circulagdo dptima de ar fresco e garantir um arrefecimento correcto.

/\ 0QuENAO FAZER

Nunca orientar o jacto de ar na direcgéo de pessoas, animais ou do proprio
corpo (Utilizar dculos de proteccdo para proteger os olhos contra corpos
estranhos movidos pelo jacto).

Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por ferramentas ligadas ao
compressor na direcgao deste Ultimo.

Nao usar o aparelho com os pés descalgos ou com as maos e 0s pés molhados.
Nao puxar o cabo de alimentacdo para desconectar a ficha da tomada ou
para deslocar o compressor.

Nao deixar o aparelho exposto as intempéries (chuva, sol, nevoeiro, neve).
Néo transportar o compressor com o depésito sob press&o.

N&o executar soldaduras ou trabalhos mecénicos no deposito. Em caso de
defeitos ou corrosdes, € necessario substitui-lo completamente.

N&o permitir que pessoas inexperientes usem o compressor. Manter criangas
¢ animais longe da area de trabalho.

Este aparelho ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas)
cujas capacidades fisicas, sensitivas ou mentais sejam reduzidas ouno casode
falta de experiéncia e conhecimento, a néo ser que beneficiem, por intermédio
de uma pessoa responsavel pela sua seguranca, de vigilancia ou instrugées
respeitantes ao uso do aparelho.

As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem com o aparelho.
Nao posicionar objectos inflamaveis ou objectos em nylon e tecido perto e/
ou sobre 0 compressor.

Nao limparamaquina comliquidosinflamaveis ou solventes. Utilizar somente um
pano humido, certificando-se de ter desconectado a ficha da tomada eléctrica.
0O uso do compressor estd estritamente ligado a compresséo de ar. Nao usar
a maquina para nenhum outro tipo de gas.

0 ar comprimido produzido por esta maquina néo pode ser utilizado no campo
farmacéutico, alimentar ou hospitalar a ndo ser depois de tratamentos especiais
e ndo pode ser utilizado para encher garrafas de mergulho.
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+ Néo utilizar o compressor sem protecgdes (para-correia) e ndo tocar as partes
em movimento.

A O QUE SABER

+ Este compressor foi construido para funcionar com uma relagéo de
intermiténcia especificada na placa de dados técnicos, (por exemplo
$3-50 significa 5 minutos de trabalho e 5 minutos de pausa) para evitar um
sobreaquecimento excessivo do motor eléctrico. Se isso acontecer, intervém
a protecgdo térmica com a qual o motor estd equipado, interrompendo
automaticamente a tenso quando a temperatura estiver demasiado elevada
por consumo excessivo de corrente.

Parafacilitar a reactivagdo damaquina, é importante, além das operagées
indicadas, intervir no botdo do mandstato repondo-o na posigéo de
desligado e, depois, de novo em ligado (figs. 1a-1b).

Nas versdes monofasicas, é necessario intervir manualmente carregando no
botao de recuperaco situado na caixa de bornes do motor (fig. 2).

Nas versoes trifasicas, € suficiente intervir manualmente no botéo do mandstato
repondo-o na posicao de ligado ou intervir no botao térmico situado dentro da
caixa do quadro eléctrico (fig. 3a-3b-3c).

As versdes monofasicas estdo equipadas com um mandstato provido duma
valvula de escape do ar com fechamento atrasado (ou duma vélvula situada
na vélvula de retengéo) que facilita o arranque do motor e, portanto, é normal,
com o depdsito vazio, a saida dum sopro de ar da mesma por alguns segundos.
Todos os compressores estdo equipados com uma valvula de seguranca
que intervém em caso de funcionamento irregular do mandstato garantindo a
seguranga da maquina (fig. 4a-4b).

Avélvula de seguranga é configurada para evitar a pressurizagao excessiva dos
reservatorios de ar. Esta valvula é pré-configurada de fabrica e ndo funciona
se a pressdo do reservatorio ndo alcancar esta pressao. N&o tente ajustar ou
eliminar este dispositivo de seguranga.

Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos graves. Se este
dispositivo requerer assisténcia ou manutengdo, consulte um Centro de
Atendimento Autorizado.

Todos os compressores de dois estagios estdo providos de valvulas de
seguranga no colector de distribuicio do ar para o depdsito e no tubo de
conexdo entre a pressdo baixa e a alta situado na cabega. Estas intervém em
caso de funcionamento irregular (fig. 5).

Oentalhe vermelhodomanémetro refere-se a pressdo méxima de funcionamento
do reservatério. N&o refere-se & presséo regulada.

Durante a operagéo de conexdo duma ferramenta pneumatica a um tubo de
arcomprimido distribuido pelo compressor, é obrigatéria a interrupgao do fluxo
de ar na saida do préprio tubo.

A utilizagdo do ar comprimido nos diversos usos previstos (insuflagéo,
ferramentas pneuméticas, pintura, lavagem com detergentes somente com
base aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das normas previstas
em cada caso separadamente.

Verifique se o consumo de ar e a maxima pressdo de funcionamento da
ferramenta pneumética e dos tubos de ligagéo (com o compressor) a utilizar,
s&o compativeis com a pressdo configurada no regulador de press&o e com
a quantidade de ar fornecida pelo compressor.

Para presstes superiores a 7 bar, as mangueiras de alimentagéo devem ser
equipadas com cabo de seguranga (por ex.: cabo de aco).

0 desempenho do compressor é garantido para um funcionamento entre 0 e
1000 metros acima do nivel do mar.

0O compressor estéligado condicionalmente com aimpedénciamaxima (Zmax)
indicada na placa de identificagdo do motor.




2. ACTIVAGAO E USO

As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas de acordo com a figuras
19 e 20. Para as versdes com pés fixos, montar o os antivibragdes (fig. 21),
se previstos.

Controle se os dados da placa do compressor correspondem com os dados
efectivos do sistema eléctrico; admite-se uma variagéo de tensao de +/- 10%
em relagdo ao valor nominal.

Inserir a ficha do cabo de alimentagéo numa tomada adequada verificando
se 0 botdo do mandstato situado no compressor esté na posicéo desligado
“0” (OFF) (figs. 6a-6b-6¢-6d).

Para as versdes trifasicas, conectar a ficha a um quadro protegido por
fusiveis adequados.

Para as versGes equipadas com quadro eléctrico (centrais “Tandem” ou
interruptores de arranque estrela-triangulo), mandar executar a instalagéo
e as conexdes (ao motor, a0 mandstato e a electrovalvula, se prevista) por
pessoal qualificado.

Verificar o nivel do 6leo através do visor e, se necessério, atestar
desaparafusando a tampa de respiro (figs. 7a-7h).

Nesta altura, o compressor esté pronto para o uso.

Premendo o interruptor do mandstato (ou o selector para as versGes
com quadro eléctrico) (figs. 6a-6b-6¢-6d), o compressor activa-se
bombeando ar e introduzindo-o no depdsito através do tubo de distribuigdo.
Nas versdes de dois estgios, o ar & aspirado na camisa do cilindro, chamada
debaixa presséo, e pré-comprimida. Em seguida, é introduzida, através do tubo
de recirculagdo, na camisa chamada de alta presséo e, depois, no depdsito.
Este ciclo de trabalho permite alcangar pressées mais elevadas e dispor de
ara 11 bar (15 bar para maquinas especiais).

Alcangado o valor méxima da pressdo de funcionamento (definido pelo
construtor em fase de ensaio), o compressor para descarregando o ar em
excesso presente na cabeca e no tubo de distribuicdo através duma valvula
situada abaixo do manéstato (nas versées estrela-tridngulo, através duma
electrovalvula que intervém quando o motor para).

Istopermite areactivagao subsequente facilitada pela falta de presséona cabega.
Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente quando € alcangado o
valor de afinagéo inferior (2 bar aproximadamente entre superior e inferior).
E possivel controlar a pressdo presente no interior do depdsito através da
leitura do manémetro fornecido (fig. 4a-4b).

0O compressor continua a funcionar com este ciclo em automatico até quando
o interruptor do mandstato néo é premido (ou do selector do quadro eléctrico,
figs. 6a-6b-6¢-6d),. Se se deseja utilizar novamente o compressor, aguardar
pelo menos 10 segundos depois da desactivagéo antes de liga-lo de novo.
Nas versdes com quadro eléctrico, 0 mandstato deve estar sempre alinhado
com a posicdo LIGADO I (ON).

Nas versdes tandem, a central fomecida permite a utilizagao dum s6 dos dois
grupos de compressores (se se deseja, com uso alternado) ou de todos os
dois simultaneamente consoante as exigéncias. Neste Lltimo caso, o arranque
sera ligeiramente diferenciado para evitar um consumo excessivo de corrente
durante o arranque (partida temporizada).

S6 0s compressores com carro estdo equipados com um redutor de presséo
(nas versdes com pés fixos, esta normalmente instalado na linha de utilizagéo).
Movendo o botdo com a tomeira aberta (puxando-o para cima e rodando-0 em
sentido hordrio para aumentar a presséo e anti-horario para diminui-la, fig.
8) é possivel regular a pressdo do ar para optimizar o uso das ferramentas
pneuméticas. Quando tiver sido definido o valor desejado, empurrar o botéo
para baixo para trava-lo.

E possivel verificar o valor definido através do manometro (para as versdes
em que este esté instalado, fig. 9).

Verificar se o consumo de ar e amaxima presséo de exercicio do utensilio
pneumatico a utilizar é compativel com a presséo configuradanoregulador
de pressao e com a quantidade de ar distribuida pelo compressor.

No final do trabalho, parar a maquina, desconectar a ficha eléctrica e esvaziar
0 depdsito.

3. MANUTENGAO

+ Aduragdo da maquina esta condicionada pela qualidade da manutengéo.

+ ANTES DE QUALQUERINTERVENGAO, COMUTAR O MANOSTATO PARA
A POSICAO “OFF”, TIRAR A FICHA E ESVAZIAR COMPLETAMENTE O
DEPOSITO.
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+ Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os da cabega do grupo)
(fig. 10).
O controlo deve ser feito antes da primeira partida do compressor e depois
da primeira utilizagdo intensiva, para restabelecer o valor correcto do par de
fecho modificado apés as dilatagdes térmicas.

TABELA 1 - FIXAGAO DOS PARAFUSOS DA CABEGA

Nm Nm
Binario Min. Binario Max.
Parafuso M6 9 11
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148

Limpar o filtro de aspiragdo consoante o ambiente e, em todo o caso, a cada
100 horas. Substitui-lo, se necessario (o filtro entupido causa um rendimento
menor, enquanto que, se no estiver eficiente, provoca um desgaste maior do
compressor, figs. 11a-11b-11c-11d).

Substituir o 6leo apds as primeiras 100 horas de funcionamento e,
posteriormente, a cada 300 horas. Controlar periodicamente o nivel.

Usar 6leo mineral SAE 40. (Para climas frios, € aconselhavel SAE 20). Nao
misturar qualidades diferentes. Se ocorrerem variagdes de cor (brancacento
= presenca de agua; escuro = sobreaquecido), é aconselhdvel substituir
imediatamente o dleo.

Apertar bem a tampa apds o restabelecimento (fig. 12), certificando-se de que
néo haja fugas durante o uso. Controlar semanalmente o nivel do dleo para
assegurar ao longo do tempo a lubrificagéo correcta, fig. 7a.

Periodicamente (ou no final do trabalho se durar mais que uma hora),
descarregar o liquido de condensag&o que se forma no interior do depdsito
devidoahumidade presente noar (figs. 13a-13b). Isto para prevenira corroséo
do deposito e ndo limitar a sua capacidade.

Periodicamente, verificar a tenséo das correias, que devem ter uma flexéo (f)
de cerca de 1 cm (fig. 14).

TABELA 2 - INTERVALOS DE MANUTENGAO

APGS AS
FUNGAO PRIMEIRAS | A ﬁg‘;ﬁ;w A CADA 300
100 HORAS HORAS
Limpeza do filtro de
aspiragao e/ou substituicao .
do elemento filtrador
Troca de éleo* . .

Torque parafusos do
cabegote

Efectuar o controlo antes do primeiro arranque
do compresor

Saida Condensa do

P Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho
reservatorio

Controle da tensao das

' Periodicament
correias GSHEmED

* Tanto o ¢leo usado, como a condensagdo DEVEM SER ELIMINADOS
respeitando as normas de protecgdo do ambiente e as leis em vigor.

4. ARMAZENAGEM

Retire a ficha da corrente, faga a sangria do aparelho e de todas as ferramentas
de ar comprimido ligadas ao aparelho. Desligue o compressor de modo a evitar
uma entrada em funcionamento indesejada.

5. ELIMINACI':\O

O compressor tem de ser eliminado seguindo os canais especificos
previstos pelas normas locais.

6. GARANTIA E REPARACAO

Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de pegas sobressalentes,
& preciso contactar o ponto de venda em que foi feita a aquisicao.



7. POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENQOES ADMITIDAS
Pedir o auxilio dum electricista qualificado para intervengdes em componentes eléctricos (cabos, motor, manéstato, quadro eléctrico...).

Anomalia

Causa

Intervengéo

Perda de ar pela valvula do mandstato.

Valvula de retengéo que, por desgaste ou
sujidade na superficie de vedagao, ndo
desempenha correctamente a sua fungéo

Desaparafusar a cabega sextavada da

vélvula de retengéo, limpar a sede e o disco
de borracha especial (substituir se estiver
desgastado). Remontar e apertar com cuidado
(figs. 15a-15b).

Torneira de drenagem da condensagéo aberta.

Fechar a torneira de drenagem da
condensagao.

Tubo rilsan néo encaixado correctamente no
mandstato.

Encaixar correctamente o tubo rilsan no interior
do manéstato (fig. 16).

Diminui¢éo de rendimento, arranques
frequentes. Valores de pressao baixos.

Consumos excessivos.

Reduzir solicitagdes.

Fugas nas unides e/ou tubagens.

Refazer as juntas.

Entupimento do filtro de aspiragéo.

Limpar/substituir o filtro de aspiragdo
(figs. 11a-11b-11c-11d).

Deslizamento da correia.

Controlar a tenséo das correias (fig. 14).

O motor e/ou o compressor aquecem
irregularmente.

Aeracéo insuficiente.

Melhorar o ambiente.

Entupimento das passagens de ar.

Verificar e, se necessario, limpar o filtro de ar.

Lubrificagdo insuficiente.

Atestar ou substituir o 6leo
(figs. 17a-17b-17c).

O compressor, apés uma tentativa de arranque,
para por interveng&o da protecgao térmica por
causa dum esforgco excessivo do motor.

Arranque com cabega do compressor
carregada.

Descarregar a cabega do compressor
carregando no botéo do pressostato.

Baixa temperatura.

Melhorar as condiges ambientais.

Tensao insuficiente.

Controlar se a tenséo de rede corresponde
com a marcada na placa. Eliminar eventuais
extensoes.

O compressor, apos uma tentativa de arranque,
para por intervencéo da protecgéo térmica por
causa dum esforgo excessivo do motor.

Lubrificagéo errada ou insuficiente.

Verificar o nivel, atestar e, se necessario,
substituir o dleo.

Electrovalvula n&o eficiente.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Durante el funcionamiento el compresor se
detiene, aparentemente sin ningiin motivo.

Intervengdo da protecgao térmica do motor.

Verificar o nivel do 6leo.

Versoes de um gio:
carregar no botdo do mandstato repondo-o na
posi¢do desligado (fig. 1a).

Rearmar a protecgéo térmica (fig. 2) e reactivar
(figs. 1b).

Se a anomalia persistir, chamar o Centro de
Assisténcia.

Versdes com interruptor de arranque estrela-
triangulo:

carregar no botéo do dispositivo térmico
colocado dentro da caixa do quadro eléctrico
(fig. 3c) e reactivar (fig. 6d).

Se a anomalia persistir, chamar o Centro de
Assisténcia.

Outras versoes:

carregar no botdo do manoéstato repondo-o na
posicéo desligado e, novamente, em ligado
(fig. 1a-1b).

Se a anomalia persistir, chamar o Centro de
Assisténcia.

Avaria eléctrica.

Chamar o Centro de Assisténcia.

O compressor vibra em andamento e o motor
emite um zumbido irregular. Se para, nao
arranca mais, embora haja um zumbido no
motor.

Motores monofasicos:
condensador defeituoso.

Mandar substituir o condensador.

Motores trifasicos:

Falta uma fase no sistema trifasico de
alimentag&o por provavel interrupgdo dum
fusivel.

Verificar os fusiveis no interior do quadro
eléctrico ou da caixa eléctrica e, se necessario,
substituir os que estiverem danificados (fig. 18).

Presenca anormal de 6leo na rede.

Carga excessiva de dleo no interior do grupo.

Verificar o nivel do ¢leo.

Desgaste segmentos.

Chamar o Centro de Assisténcia.

Fuga de condensagédo da torneira de drenagem.

Presenca de sujidade/areia dentro da torneira.

Limpar a torneira.

Qualquer outra intervencao deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pegas sobresselentes originais. A alteragéo da
maquina pode comprometer a seguranga e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

1. WAARSCHUWINGEN

Deze compressors zijn niet geschikt om buiten gebruikt
te worden.

Deze compressoren zijn gebouwd voor professioneel
gebruik.

A WAARUOP MOETLETTEN
De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt (goed
geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C tot +40°C) en nooit bij
aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare gassen.
Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 4 meter tussen de compressor
en het werkgebied aan.

Eventuele verkleuringen die verschijnen op de riembeschermers van de
compressor tijdens lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning en frequentie
geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften.

Laat voor de driefasenversie de stekker door personeel monteren dat volgens
de plaatselijke voorschriften als elektricien is opgeleid. Controleer bij het eerste
opstarten of de draairichting correctis en overeenkomt met de richting aangeduid
door de pijl op de riembeschermer (versies met plastic bescherming) of op de
motor (versies met metalen beschermingen).

Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van hoogstens
5 meter en met een geschikte kabeldoorsnede.

Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte, alsmede
adapters en meervoudige stekkerdozen af.

Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om de compressor uit
te schakelen of gebruik de schakelaar op de schakelkast, bij modellen die
hiervan zijn voorzien. Schakel de compressor niet uit door de contactstop af te
koppelen, om opnieuw starten terwijl druk in de kop aanwezig is te voorkomen.
Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale ondergrond worden
geplaatst om een correcte smering te verzekeren.

Plaats de compressor op minstens 50 cm van de muur om een optimale circulatie
van frisse lucht en een correcte koeling te garanderen.

/\ WAT U NIET MAG DOEN

+ De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale
behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch, voedings-
of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor het vullen van
zuurstofflessen voor duikers.

+ Gebruik de compressor niet zonder beschermingen (riembeschermers) en raak
niet de bewegende delen aan.

/\ WAT U MOET WETEN
+ Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf te werken,
zoals aangegeven op het plaatje met technische gegevens (zo betekent
bijvoorbeeld S3-50 5 minuten bedrijf en 5 minuten rust), om overmatige
oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als dat mocht gebeuren,
grijpt de thermische beveiliging van de motor in door automatisch de spanning
te onderbreken wanneer de temperatuur te hoog is vanwege een overmatige
stroomabsorptie.

Om het opnieuw opstarten van de machine te vereenvoudigen, moeten
niet alleen de beschreven handelingen worden uitgevoerd, maar ook
de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden
gebracht (fig. 1a-1b).

Bij de eenfaseversies moet men met de hand op de reset-knop op de
klemmendoos van de motor drukken (fig. 2).

Bij de driefasenversies hoeft men slechts met de hand de drukknop van de
pressostaat te bedienen door deze in de ingeschakelde stand te brengen,
of de drukknop op de thermische beveiliging in de schakelkast te bedienen.
(fig. 3a-3b-3c).

De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat met een luchtafblaasklep
met vertraagde sluiting (of van een klep gesitueerd op de afsluitklep) die het
starten van de motor vereenvoudigt: het is dan ook normaal dat bij lege ketel
gedurende enkele seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.

Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep die ingrijpt in geval
van onregelmatige werking van de pressostaat, zodat de veiligheid van de
machine is gegarandeerd (fig. 4a-4b).

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige onderdrukzetting van de
luchtreservairs te voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek afgesteld en werkt
eerstals de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht nietdeze veiligheidsinrichting
te verstellen of te elimineren.

Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het eigen lichaam (Gebruik
eenbeschermbril omde ogen tegen vreemde voorwerpen die door de luchtstroom
worden verplaatst te beschermen).

Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten gereedschappen
worden gespoten nooit op de compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen of voeten.
Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te trekken of
om de compressor te verplaatsen.

Het apparaat mag niet blootgesteld aan weersinvioeden (regen, zon, mist,
sneeuw).

Vervoer de compressor niet met de ketel onder druk.

Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen uit. In geval van
defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.

Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt gebruikt.
Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door personen (inclusief
kinderen) wiens lichamelijk, sensoriele of mentale vermogen verminderd is
of die geen ervaring of kennis hebben van het apparaat, tenzij zij geholpen
worden door een persoon die over hun veiligheid waakt en voor toezicht zorgt
of instructies geeft over het gebruik van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

Plaats geen ontviambare voorwerpen of voorwerpen van nylon of stof in de
buurt enfof op de compressor.

Reinig de machine niet met ontvlambare vioeistoffen of oplosmiddelen. Gebruik
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het stopcontact
is verwijderd.

Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van lucht.
Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.
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Elke aanpassing van dit ventiel kan emstig letsel veroorzaken. Raadpleeg
een bevoegd servicecentrum als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

Alle tweetrapscompressoren zijn voorzien van veiligheidskleppen op het spruitstuk
voor luchttoevoer naar de ketel en op de verbindingsbuis tussen de lage en
de hoge druk op de kop. Deze grijpen in geval van slechte werking in (fig. 5).

De rode streep op de manometer geeft de maximumbedrijfsdruk van het
reservoir aan, en niet de geregelde druk.

Tijdens het aansluiten van een pneumatisch gereedschap op een buis met
perslucht die door de compressor wordt geleverd, moet de luchtstroom die uit
deze buis komt absoluut afgesloten zijn.

Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die mogelijk
zijn (opblazen, pneumatische gereedschappen, lakspuiten, wassen met
reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.) veronderstelt kennis en
inachtneming van de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen gelden.
Controleer of hetluchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het te gebruiken
luchtdrukgereedschap en verbindingsleidingen (met de compressor) geschikt
zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en met de hoeveelheid door
de compressor geleverde lucht.

Toevoerslangen moeten bij een druk, hoger dan 7 bar, met een veiligheidskabel
(bv. een staalkabel) worden uitgerust.

De prestaties van de compressor worden gegarandeerd voor een werking
tussen 0 en 1000 meter boven zeeniveau.

De compressor is onderworpen aan een geconditioneerde aansluiting met de
maximum impedantie (Zmax) die op de motorplaat wordt aangeduid.



2. STARTEN EN GEBRUIK

De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerdzoal getoond in fig. 19
en 20. Monteer voor de versies met vaste poten de trillingsdempers indien
voorzien (fig. 21).

Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de
compressor met de werkelijke gegevens van de elektrische installatie; er
wordt een spanningsvariatie van +/- 10% ten opzichte van de nominale
waarde toegestaan.

Steek de stekker van de stroomkabel in een geschikt stopcontact en controleer
of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de uitgeschakelde
stand «O» (OFF) staat (fig. 6a-6b-6¢-6d).

Sluit bij de driefasenversies de stekker aan op een schakelkast beveiligd door
passende zekeringen.

Laat, bij versies uitgerust met een schakelkast (“Tandem” units of
sterdriehoekaanzetters), de installatie en de aansluitingen (op de motor, de
pressostaat en de magneetklep daar waar aanwezig) door gekwalificeerd
personeel uitvoeren.

Controleer het oliepeil via de kijkopening en vul eventueel bij door de
ontluchtingsplug los te schroeven (fig. 7a-7b).

Nu'is de compressor klaar voor gebruik.

Bedien de schakelaar van de pressostaat (of de keuzeschakelaar
bij versies met schakelkast, (fig. 6a-6b-6¢-6d): de compressor start,
begint lucht te pompen en voert deze via de toevoerbuis naar de ketel.
Bij de tweetrapsversies wordt de lucht in de lagedruk-cilinderbus gezogen en
voorgecomprimeerd. Vervolgens wordt de lucht via de recirculatiebuis naar de
hogedruk-cilinderbus en daarna naar de ketel gevoerd. Deze bedrijfscyclus
zorgt voor hogere drukken en de beschikbaarheid van lucht met 11 bar (15
bar voor speciale machines).

Zodra de maximale waarde van de bedrijfsdruk wordt bereikt (ingesteld door
de constructeur tijdens de keuringsfase), stopt de compressor en blaast de
overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via een klep onder
de pressostaat af (bij de ster-driehoek versies via een magneetklep die bij het
stoppen van de motor wordt geactiveerd).

Ditafblazen vereenvoudigt het opnieuw opstarten van de compressor, aangezien
er geen druk meer in de kop aanwezig is.

Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch op wanneer de onderste
afstelwaarde wordt bereikt (2 bar tussen bovenste en onderste waarde).

Het is mogelik om de druk in de ketel te controleren door de bijgeleverde
manometer af te lezen (fig. 4a-4b).

De compressor blijft met deze automatische cyclus werken totdat de schakelaar
van de pressostaat (of de keuzeschakelaar van de schakelkast, fig. 6a-6b-6c¢-
6d) wordt afgezet. Als men de compressor opnieuw wil gebruiken, dient men
minstens 10 seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor
opnieuw te starten.

Bij de versies met schakelkast moet de pressostaat altijd in lijn staan met de
ingeschakelde stand I (ON).

Bij de tandemversies staat de bijgeleverde unit het gebruik van één van beide
compressorgroepen toe (indien gewenst met afwisselend gebruik) of van beide
gelijktijdig, afhankelijk van de behoeften. In het laatste geval zal het starten op
gedifferentieerde wijze verlopen, om een overmatige absorptie van stroom bij
het starten te voorkomen (getimede start).

Alleen verrijdbare compressoren zijn van eenreduceerventiel voorzien (bij versies
met vaste pootjes wordt deze gewoonlijk op de gebruikslijn geinstalleerd). Door
de knop bij open kraan te bedienen (door deze omhoog te trekken wordt bij
rechtsom draaien de druk verhoogd en bij linksom draaien de druk verlaagd,
fig. 8) kan de luchtdruk geregeld worden om het gebruik van pneumatische
gereedschappen te optimaliseren. Zet, zodra de gewenste waarde is ingesteld,
de knop weer laag om deze in zijn stand te vergrendelen.

De ingestelde waarde kan op de manometer gecontroleerd worden (bij versies
die hiermee zijn uitgerust, fig. 9) of met behulp van de genummerde streepjes
op de knop, welke waarden met de betreffende drukken overeenkomen.
Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te proberen
luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende druk op de
drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door de compressor.
Schakel de machine na gebruik uit, neem de stekker uit het stopcontact en
leeg de ketel.

3. ONDERHOUD
+ De levensduur van de machine hangt af van de kwaliteit van het onderhoud.
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+ ZET, VOORDAT WERKZAAMHEDEN AAN DE COMPRESSOR WORDEN
UITGEVOERD, DEPRESSOSTAATIN DE STAND “OFF”,NEEMDE STEKKER
UIT EN LEEG DE KETEL VOLLEDIG.

+ Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en vooral die van de kop (fig. 10).
De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de eerste
keer gestart wordt en vervolgens bij het eerste intens gebruik, om de correcte
waarde van het aanspanmoment, die door de thermische uitzetting gewijzigd
werd, te herstellen.

TABEL 1 - SLUITING VAN DE HOOFDTREKKERS

Nm Nm
Min. koppel Max. koppel
Bout M6 9 1"
Bout M8 22 27
Bout M10 45 55
Bout M12 76 93
Bout M14 121 148

+ Reinighetaanzuigfilter meteen frequentie die afhangtvan hettype werkomgeving
en minstens eens per 100 uur. Vervang hetfilter indien nodig (een verstopt filter
vermindert het rendement en een onwerkzaam filter veroorzaakt een grotere
slijtage van de compressor, fig. 11a-11b-11¢c-11d).

Ververs de olie na de eerste 100 bedrijfsuren en vervolgens elke 300 uur.
Controleer periodiek het niveau.

Gebruik SAE 40 minerale olie. (Voor koude klimaten wordt SAE 20 aanbevolen).
Meng geen verschillende soorten olie. Als kleurvariaties optreden (witachtig =
aanwezigheid van water; donker = oververhitte olie) wordt aangeraden om de
olie onmiddellijk te verversen.

Schroef de plug na het bijvullen (fig. 12) stevig vast en controleer of er tijdens
gebruik geen olie uit lekt. Controleer wekelijks het oliepeil om een correcte
smering te garanderen (fig. 7a).

Tap regelmatig (of na werkzaamheden die langer dan een uur duren) het
condenswater af dat zich in de ketel ophoopt (fig. 13a-13b) i.v.m. het vocht
dat in de lucht aanwezig is. Dit om de ketel tegen roesten te beschermen en
niet de capaciteit te beperken.

Controleer periodiek de spanning van de riemen, die een doorbuiging (f) van
circa 1 cm moeten bezitten (fig. 14).

TABEL 2 - ONDERHOUDSINTERVALLEN

NA DE
FUNCTIE EERSTE 100 | ELKE100 ELKE 300
UREN UREN UREN

Reiniging van de zuigfilter
en/of vervanging van het
filtrerende element

Vervanging van olie* o °

Sluiting van de
hoofdtrekkers

De controle moet uitgevoerd worden voordat de
compressor voor de eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens

vanuit de tank Regelmatig en bij het einde van het werk

Controle van de

riemspanning Regelpal

* Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater
MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de geldende wettelijke
voorschriften VERWERKT worden.

4. OPBERGEN

Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht het apparaat en alle aangesloten
pneumatische gereedschappen. Berg de compressor op zodat hij niet door
onbevoegden in werking kan worden gesteld.

5. AFVALBEHEER

De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen die
geschikt zijn en overeenstemmen met de eisen van de lokale wetgeving.
6. GARANTIE EN REPARATIE

In geval van goederen met defecten of als reservedelen nodig zijn, dient u
contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht heeft.



7. MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES
Schakel een gekwalificeerd elektricien in voor werkzaamheden aan elektrische componenten (kabels, motor, pressostaat, schakelkast...).

Storing

Oorzaak

Remedie

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat.

Terugslagklep die wegens slijtage of vuil op het
afsluitviak niet correct zijn functie vervult.

Draai de zeskantkop van de terugslagklep los,
reinig de zitting en het schijfie van speciaal
rubber (vervang indien versleten). Monteer
opnieuw en draai zorgvuldig vast (fig. 15a-15b).

Open condensaftapkraan.

Sluit de condensaftapkraan.

Rilsan buis niet correct op de pressostaat
aangesloten.

Breng de rilsan buis op correcte wijze binnen de
pressostaat in (fig. 16).

Afname van het rendement. Veelvuldig starten.
Lage drukwaarden.

Overmatig verbruik.

Verbruik minder.

Lekken uit koppelingen en/of leidingen.

Repareer de pakkingen.

Verstopt aanzuigfilter.

Reinig/vervang het aanzuidfilter (fig. 11a-11b-
11c-11d).

Slippende riem.

Controleer de spanning van de riemen (fig. 14).

De motor en/of de compressor raken oververhit.

Onvoldoende ventilatie.

Verbeter de ventilatie.

Verstopte luchtdoorvoeropeningen.

Controleer en reinig eventueel het luchtfilter.

Matige smering.

Vul bij of ververs de olie (fig. 17a-17b-17c).

De compressor stopt na enkele startpogingen
door ingrijpen van de thermische beveiliging
i.v.m. overmatige belasting van de motor.

Starten met volle compressorkop.

Aflaten van druk aan de kop van de compressor
door te drukken op de drukregelaar.

Lage temperatuur.

Verbeter de omgevingscondities.

Onvoldoende spanning.

Controleer of de netspanning overeenkomt
met die op het typeplaatje. Verwijder eventuele
verlengsnoeren.

Verkeerde of onvoldoende smering.

Controleer het peil, vul bij of ververs eventueel
de olie.

Inefficiénte magneetklep.

Neem contact op met het Servicecentrum.

De compressor stopt tijdens bedrijf zonder
duidelijke reden.

Ingreep van de thermische beveiliging van de
motor.

Controleer het oliepeil.

Eenfase-eentrapsversies:

bedien de drukknop op de pressostaat door hem
in de OFF stand (fig. 1a).

Reset de thermische beveiliging (fig. 2) en start
opnieuw (fig. 1b).

Als de storing blijft aanhouden, contact
opnemen met het Servicecentrum.

Versies met sterdriechoekaanzetter:

bedien de drukknop op de thermische
beveiliging in de schakelkast (fig. 3¢c) en start
opnieuw (fig. 6d).

Als de storing blijft aanhouden, contact
opnemen met het Servicecentrum.

Overige versies:

bedien de drukknop op de pressostaat door hem
in de OFF stand en vervolgens in de ON stand
te zetten (fig. 1a-1b).

Als de storing blijft aanhouden, contact
opnemen met het Servicecentrum.

Elektrische storing.

Neem contact op met het Servicecentrum.

De compressor trilt tijdens bedrijf en de motor
maakt een onregelmatig bromgeluid. Als hij
stopt, start hij niet meer op, ondanks het feit dat
er een bromgeluid uit de motor komt.

Eenfasemotoren:
defecte condensator.

Laat de condensator vervangen.

Driefasenmotoren:

Er ontbreekt een fase in het driefasen-
voedingssysteem i.v.m. mogelijke onderbreking
van een zekering.

Controleer de zekeringen in de schakelkast
of —doos en vervang eventuele beschadigde
zekeringen (fig. 18).

Abnormale aanwezigheid van olie in net.

Overmatige vulling van olie binnen de groep.

Controleer het oliepeil.

Slijtage segmenten.

Neem contact op met het Servicecentrum.

Lekkage van condens uit de aftapkraan.

Vuil of zand in de kraan.

Reinig de kraan.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt moeten worden.
Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.
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Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

1. FORSKRIFTER VEDRGRENDE BRUG
Disse kompressorer er ikke egnet til udenders brug.

Disse kompressorer er konstrueret til erhvervsmaessig
brug.

A\ TILLADT BRUG
Kompressoren skal benyttes i egnede omgivelser (god udluftning,
lokaletemperatur pamellem +5 0g +40 °C) ogmaaldrig benyttesiomgivelser
med stov, syre, damp samt eksplosive eller brandfarlige luftarter.
Oprethold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 m mellem kompressoren
og arbejdsomradet.

Eventuelle farvestenk pa kompressorens drivremafskaermningen, i
forbindelse med sprejtelakering, angiver at kompressoren er placeret for teet
pé arbejdsomradet.

Seet stikket i en egnet stikkontakt, hvad angar form, spaending og frekvens.
Stikkontakten skal derudover veere konform med alle geeldende forskrifter.
P4 trefasemodellerne skal stikket monteres af en fagleert elektriker, i henhold
il de nationale forskrifter. Kontroller i forbindelse med ferste igangszettelse, at
rotationsretningen er korrekt og svarer til den retning, der angives af pilen der
befinder sig pa drivremafskaermningen (modeller med plastikafskaermning)
eller pa motoren (modeller med metalafskaermninger).

Anvend forleengerledninger med en maksimal leengde pa 5 meter og med et
passende tvaersnit.

Det frarades at anvende forleengerledninger, som ikke opfylder disse krav,
eller adaptere og stikdaser.

Anvend altid og udelukkende trykrelaeets afbryder til at slukke kompressoren,
eller anvend el-tavlens afbryder, pa de modeller der udstyret med el-tavle.
Sluk aldrig for kompressoren ved at traekke stikket ud af kontakten, da man
derved risikerer at hovedet er under tryk nar kompressoren settes i gang igen.
Anvend altid handtaget til transport af kompressoren.

Kompressoren skal placeres vandret pa et stabilt underlag, for at sikre en
korrekt smgring nar den er i drift.

Placer kompressoren mindst 50 cm. fra vaeggen, med henblik p4 at tillade en
optimal luftcirkulation og sikre en korrekt afkeling.

A IKKE TILLADT BRUG

Luftstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr eller ens egen krop (Anvend altid
beskyttelsesbriller, med henblik pa at beskytte gjnene mod fremmedlegemer,
som hvirvles rundt i luften af stralen).

Serg for at vandstraler fra vaerktej, der er tilsluttet kompressoren, aldrig vendes
mod selve kompressoren.

Benyt altid fodtej og betjen aldrig apparatet med fugtige haender eller fedder.
Treek ikke i stromledningen for at fierne stikket fra stikkontakten eller for at
flytte kompressoren.

Lad aldrig apparatet vaere udsat for vejragens (regn, sol, tage eller sne).
Transporter aldrig kompressoren, mens tanken er under tryk.

Udfer aldrig svejsninger eller mekanisk arbejde pa tanken. | tilfelde af defekter
eller korrosioner er komplet udskiftning af tanken pakravet.

Tillad aldrig at uerfame personer benytter kompressoren. Serg for at bern og
dyr aldrig kan komme i naerheden af arbejdsomradet.

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrm) med nedsatte
fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller personer uden den
nodvendige viden eller erfaring, med mindre de har faet vejledningianvendelsen
afapparateteller overvagning afen person, der eransvarlig for deres sikkerhed.
Barn ber overvéges, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof ma aldrig placeres i
nzrheden af og/eller pa kompressoren.

Rengeraldrig apparatet med brandfarlige vaeskereller oplgsningsmidler. Anvend
udelukkende en fugtig klud og kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.
Kompressoren er udelukkende beregnet til luftkomprimering. Anvend aldrig
apparatet til andre luftarter.

Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttesimedicinal-og
fodevareindustrien ellertil hospitalsformél uden forudgaende specialbehandling
og ma heller ikke fyldes pa iltflasker til dykning.
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+ Anvendaldrigkompressoren uden sikkerhedsafskaermning (driviembeskyttelse)
0g bergr aldrig elementer i bevaegelse.

A NYTTIGE OPLYSNINGER

+ Kompressoren er fremstillet til at fungere ved det impulsforhold, der er
specificeret pa maerkatet med de tekniske specifikationer (for eksempel
betyder $3-50 drifti 5 minutter og 5 minutters ophold), med henblik pa at undga
enoverdreven ophedning afelmotoren. Skulle der opsta overophedning, udigses
motorens termiske sikring, hvilket medfarer en automatisk stramafbrydelse hvis
temperaturen er for hej pa grund af overdreven stremabsorbering.

Med henblik pa at lette maskinens genstart, er det ydermere vigtigt at
benytte trykrelaets knap og forst stille den over i positionen OFF og
derefter over pa positionen ON igen (fig. 1a-1b).

Pa enfase-modellerne er det nedvendigt at gribe manuelt ind, ved at trykke pa
nulstillingsknappen pa motorens klembrzt (fig. 2).

Pa trefasemodellerne er det tilstreekkeligt enten at dreje trykrelaeets knap
manuelti positionen ON eller anvende termosikringens trykknap, der er anbragt
i el-tavlens boks (fig. 3a-3b-3c).

Enfasemodellerne erudstyret med ettrykrelae med enluftbortledningsventil med
forsinket lukning (€ller en ventil, der er anbragt pa tilbageslagsventilen) og som
letter motorigangszetningen og det er derfor normalt, his ventilen udsteder et
luftpust i et par sekunder, nar motoren teendes for tom tank.

Alle kompressoreme er udstyret med en sikkerhedsventil, som udlesesitilfeelde
affunktionsforstyrrelseritrykrelaeet, hvilket eren garantifor maskinsikkerheden
(fig. 4a-4b).

Sikkerhedsventilen erindstillettil atundga overtrykitrykluftbeholderen. Ventilener
frafabrikkenindstillet, og den traeder ikke i funktion, med mindre beholdertrykket
nar op pa denne vaerdi. Forsag ikke at justere pa denne sikkerhedsanordning
eller seette den ud af funktion.

Evt. justering af ventilen kan medfere alvorlige personskader. Hvis denne
anordning kraever service eller vedligeholdelse, skal det udfores af et autoriseret
Service Center.

Alle tostadiumskompressorerne erudstyret med sikkerhedsventiler pa aftageren,
derlederluften tiltanken, samt paforbindelsesslangen mellemdetlave og detheje
tryk, dereranbragt pa hovedet. De vil seette ind i tilfeelde af fejifunktioner (fig. 5).
Den rde streg pa manometrene angiver tankens maksimale arbejdstryk. Det
viser ikke det indstillede tryk for kompressoren.

Under tilslutning af et pneumatisk veerktej til en trykluftsslange, der udleder luft
fra kompressoren, er det pakreevet at afbryde selve luftstremmen i slangen.
Brug af trykluft til de forskellige forudsete anvendelsesformer (oppumpning,
trykluftsveerktej, sprejtelakering, afvaskning med vandbaserederengeringsmidler
osv.)forudszetter kendskab til og overholdelse af de enkelte ilfeeldes, geeldende
forskrifter.

Kontroller at det pneumatiske veerktejs og tilslutningsledningerne (med
kompressoren) luftforbrug og max driftstryk stemmer overens med indstillingen
pa trykregulatoren og med den luftmaengde, der leveres af kompressoren.
Defleksible illgbsslangertil tryk over 7 bar bar udstyres med et sikkerhedskabel
(for eksempel et stalkabel).

Kompressorens ydelse er garanteret til funktion imellem 0 og 1000 meter
over havets overflade.

Kompressoren er underlagt en betinget forbindelse med den maksimale
impedans (Zmax) anfert pa motorskiltet.




2. START OG BRUG

De medfglgende hjul skal monteres som vist pa fig. 19 og 20. Pa modeller
med stabile stetteben, monter vibrationsdaemperne (fig. 21), om forudset.
Kontrollér, om kompressorens meerkedata stemmer overens med elanlaeggets;
spaendingen ma afvige +/- 10% i forhold til meerkeveerdien.

Seet stramledningens stik i en passende stikkontakt og kontroller, at trykrelaeets
knap, der er anbragt pa kompressoren, e stillet over i positionen »O« (OFF)
(fig. 6a-6b-6¢-6d).

P4 trefasemodellerne skal stikket forbindes til en tavle, der er beskyttet med
egnede sikringer.

P& modellerne, der er udstyret med el-tavle (stationer af typen »Tandem eller
stjernetrekantstarter) skal monteringen og tilslutningerne (til motor, trykrelee og
il magnetventilen, om forudset) udfares af fagleert arbejdskraft.

Kontroller olieniveauet ved hjeelp af kontrolruden og heeld eventuelt mere olie
pé, efter at have skruet daekslet af. (fig. 7a-7b).

Nu vil kompressoren veere Klar til brug.

Hvis der indvirkes pa trykreleeets afbryder (eller pa veelgeanordningen
péa de modeller, der er udstyret med el-tavle, (fig. 6a-6b-6¢-6d), vil
kompressoren ga i gang med at pumpe luft ind gennem tankens tilfarselsror.
Pé tostadiumsmodellerne treekkes luften ind gennem cylinderraret, det
sakaldte laviryksrar, og forkomprimeres. Luften fores derefter, gennem
recirkulationsslangen, ind i den sakaldte hgjtryksslange og derefter i tanken.
Denne arbejdscyklus ger det muligt at opné de hajest mulige tryk og luft ved
11 bar (15 bar pa specielle maskiner).

Nar den maksimale driftstrykveerdi er naet (indstillet af producenten under
afprevningsfasen), standser kompressoren og bortleder den overskydende
luft i hovedet og i indtagsraret, ved hjeelp af en ventil, der er placeret under
trykrelaet (pa stjerne/trekantmodellerne, ved hjeelp af en magnetventil der
seetter ind nér motoren standser).

P&denne made forenkles den efterfelgende genstart, da hovedetikke leengere er
undertryk. Ved brug af luft starter kompressoren automatisk igen, narjusteringens
minimumsvaerdi er naet (cirka 2 bar lavere end justeringens maksimalveerdi).
Det er muligt at kontrollere tankens interne, nuvaerende tryk ved aflaesning af
manometeret, der udger en del af standardudstyret (fig. 4a-db).
Kompressorfunktionen opretholdesidenne automatiske cyklus, indtil trykrelesets
knap betjenes (eller vaelgeanordningeniel-tavlen, fig. 6a-6b-6¢c-6d). Vent mindst
10 sekunder, hvis kompressoren skal seettes i gang igen efter en slukning.
P& modeller med el-tavle, skal trykrelaeet altid indstilles udfor positionen
TANDT, I(ON).

Pa modeller, udstyret med stationer af typen tandem, er det muligt at
anvende én af de to kompressorgrupper (eventuelt i vekseldrift) eller begge
kompressorgruppersamtidig, ifunktion af driftskravene. | sidstnaevnte tilfaelde vil
igangsaetningen veere ensmule forskudt, med detformal atundgaen overdreven
spidsstremabsorbering (tidsindstillet igangsaetning).

Kun kompressorer med hjul er udstyret med en trykreduceringsventil (p&
modeller med stetteben vil driftslinien seedvanligvis veere udstyret med en).
Hvis der indvirkes pa knoppen for aben hane (ved at traekke knoppen opad
og dreje den med uret for at @ge trykket eller mod uret for at reducere det, fig.
8), vil det veere muligt at justere lufttrykket saledes, at brugen af pneumatisk
veerktej optimeres. Nar den enskede veerdi er indstillet, trykkes knoppen
nedad, for at blokere den.

Det er muligt at kontrollere den indstillede trykveerdi ved hjeelp af manometeret
(péa de modeller, der er udstyret med manometer, fig. 9).

Kontroller at varktejets luftforbrug og max driftstryk stemmer med
indstillingen pa trykregulatoren og praestationerne pa kompressoren.
Efter endt bearbejdning, skal apparatet slukkes og stikket skal fiemes fra
stikkontakten hvorefter tanken temmes.

3. VEDLIGEHOLDELSE

+ Maskinens levetid atheenger af vedligeholdelseskvaliteten.

+ FOR ENHVER FORM FOR INDGREB, SKAL TRYKRELAET STILLES |
POSITIONEN »OFF«, STIKKET TREKKES UD AF STIKKONTAKTEN OG
TANKEN TGMMES FULDSTANDIGT.

+ Kontrollér alle skruemes opspaending og i seerdeleshed dem pa gruppens
hoved (fig. 10).

Kompressoren skal kontrolleres inden farste ibrugtagning og derefterinden farste
intensive brug for at efterspaende boltforbindelserne med det korrekte moment,
idet tilspeendingsmomentet kan have andret sig som felge af varmeudvidelse.

TABEL 1 — FASTSPANDING TOPSTYKKEBOLTE

Nm Nm
Coppia Min. Coppia Min.

Bolt M6 9 1"

Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

Renger indsugningsfilteret i funktion af arbejdsbetingelserne og under alle
omstaendigheder efter 100 driftstimer. Udskift om nadvendigt (et tilstoppet filter
medferer en reduceret ydelse og vil, i tilfeelde af nedsat virksomhed, medfare
en pget slitage pa kompressoren, fig. 11a-11b-11c-11d).

Udskifte olien efter de ferste 100 driftstimer og herefter hver 300 driftstime.
Kontroller olieniveauet med jeevne mellemrum.

Anvend mineralolien SAE 40. (SAE 20 er tilradelig i kolde omgivelser). Bland
aldrig forskellige olietyper. Det anbefales at udskifte olien gjeblikkeligt, hvis
der forekommer farveforandring (hvidlig = vandforekomster — merkfarvning
= overophedning).

Husk at stramme deekslet (fig. 12) omhyggeligt til og kontroller at der ikke
opstar laekage under den efterfolgende drift. Kontroller olieniveauet, mindst én
gang om ugen, med henblik pa at sikre en korrekt, konstant smering (fig. 7a).
Med jeevne mellemrum (eller efter afslutning af en bearbejdning, der har varet
leengere end 1 time) skal olietanken temmes for kondensvand, forarsaget
af luftfugtighed (fig. 13a-13b). Herved beskyttes tanken mod korrosion og
rumindholdet kan fortsat udnyttes fuldt ud.

Kontroller, med jeevne mellemrum, remmenes opstramning da bejningsgraden(f)
skal ligge pa cirka 1 cm (fig. 14).

TABEL 2 - VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

EFTER DE
HVER 100:e HVER 300:e
FUNKTION F@RSTE 100
DRIFTSTIMER | PRIFTSTIME | DRIFTSTIME
Rengering indsugefilter og/ .
eller filterskift
Olieskift* . °
Fastspanding Kontrollen skal udfgres inden den farste start af
topstykkebolte kompressoren
i itanken | R igt og efter arbejdes slut
Kontrol af i R

* Bade den udtjente olie samt kondensvandet SKAL BORTSKAFFES i
overensstemmelse med miljobeskyttelsesanvisningerne og den geeldende
miljglovgivning.

4. OPLAGRING

Treek stikket ud af stikkontakten, udluft kompressoren og alle filsluttede
trykluftsveerktojer. Placer kompressoren séledes, at den ikke kan tages i brug
af uvedkommende.

5. BORTSKAFFELSE
Kompressoren skal skrottes ifelge lokalt gaeldende forskrifter.

6. GARANTI OG REPARATION

| tilfeelde af defekter og behov for reservedele bedes du kontakte den forhandler,
hvor du har kebt aggregatet.



7. MULIGE FEJL OG AFHJZALPNING
Tilstedeveerelse af en fagleert elektriker, ved indgreb pa de elektriske komponenter (kabler, motor, trykrelee, el-tavle ...), er pakraevet.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Luftleekage pa trykreleeets ventil.

Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt
pga. slitage eller store maengder snavs pa
forseglingsstoppet.

Losn tilbageslagsventilens sekskantede hoved,
renger saedet og skiven udfert i specielgummi
(udskift, om ngdvendigt). Monter delene igen og
fastspaend omhyggeligt (fig. 15a-15b).

Kondensafledningens hane er aben.

Luk kondensafledningens hane.

Rilsan-rgret er ikke sat korrekt pa trykreleeet.

Seet rilsan-roret korrekt i trykrelzeet (fig. 16).

Produktionsreduktion, hyppige igangsaetninger.
Lave trykveerdier.

Overdrevet forbrug.

Mindske forbrug af trykluft.

Laekager pa samlinger og/eller slanger.

Udskift pakningerne.

Tilstoppet indsugningsfilter.

Renger/udskift det tilstoppede indsugningsfilter
(fig. 11a-11b-11c-11d).

Remglidning.

Kontroller remmenes opspaending (fig. 14).

Motoren og/eller kompressoren varmer
uregelmaessigt.

Utilstreekkelig udluftning.

Luft ud i lokalet.

Tilstopning af luftpassagerne.

Efterse luftfilteret og renger om nedvendigt.

Utilstreekkelig smaring.

Fyld mere olie pa eller udskift olien
(fig. 17a-17b-17c).

Efter et igangsaetningsforsag, standser
kompressoren pa grund af for hgj motorindsats,

Kompressorhovedet er under tryk.

Kompressortoppen udtemmes ved at presse
pressostatknappen.

Lav temperatur.

Forgg lokaletemperaturen.

der far termomagnetbeskyttelsen til at saette ind.

Utilstraekkelig spaending.

Kontroller at spaendingen svarer til
maerkespaendingen. Fjern eventuelle
forleengerledninger.

Efter et igangsaetningsforsag, standser
kompressoren pa grund af for hgj motorindsats,

fejlagtig eller utilstraekkelig smearing.

Kontroller olieniveauet, fyld mere olie pa eller
udskift om nedvendigt.

der far termomagnetbeskyttelsen til at saette ind.

Uduelig magnetventil.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren standser uden synlige arsager,
under drift.

Motorens termosikring har sat ind.

Kontroller olieniveauet.

M . m dell.

Sluk og teend igen med trykrelaeets knap (fig.
1a).

Genopret termomagnetsikringen (fig. 2) og start
igen (fig. 1b).

Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen

varer ved.

med stjerne-trek ter:

tryk pa termomagnetens knap, der er anbragt i
el-tavlens boks (fig. 3c) og start igen (fig. 6d)
Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen
varer ved.

Andre modeller:

sluk og teend igen med trykreleeets knap (fig.
1a-1b).

Kontakt assistancecenteret, hvis ulempen
varer ved.

Elektriske problemer.

Kontakt assistancecenteret.

Kompressoren vibrerer under driften og
motorens lyd er hakkende Hvis den standser,
gar den ikke i gang igen, pa trods af at motoren
kan heres.

Monofasemotorer:
Defekt kondensator.

Lad kondensatoren udskifte.

Trefasemotorer:
En af faserne i trefaseforsyningen mangler,
sandsynligvis afbrudt af en sikring.

Undersag sikringerne i el-tavlen eller el-kassen
og uskift eventuelt skadede sikringer (fig. 18).

Unormal olieforekomst i systemet.

Overdreven oliepafyldning i gruppen.

Kontroller olieniveauet.

Segmentslitage.

Kontakt assistancecenteret.

Kondensudslip fra afledningshanen.

Snavs/sandforekomster i hanen.

Renger hanen.

Ethvert andet indgreb skal udferes af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er pakraevede. Maskinsikkerheden kan
kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udferes maskinandringer.
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Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

1. SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna kompressorer ar inte limpliga for anvéandning
utomhus.

Dessa kompressorer ar konstruerade for professionellt
bruk.

A VAD DU SKA GORA
Kompressorn ska anvéndas i ldmpliga miljder (med god ventilation och
en omgivningstemperatur pa mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig dér
damm, syror, angor, explosiva eller ldttantandliga gaser forekommer.
Upprétthall alltid ett sdkerhetsavstand pa minst 4 meter mellan kompressorn
och arbetsomréadet.

Om férgforéandringar uppstar pa kompressorns remskydd under lackeringen
betyder det att avstandet ar alltfor kort.

Anslut stickkontakten till ett eluttag med ratt typ, spanning och frekvens som
uppfyller géllande foreskrifter.

Kontakter pa trefasmodeller ska monteras av personal med behérighet
som elektriker enligt lokala foreskrifter. Kontrollera vid den forsta starten
att rotationsriktningen ar korrekt och Gverensstdmmer med riktningen hos
pilen pa remskyddet (modeller med plastskydd) eller pa motorn (modeller
med metallskydd).

Anvand forldngningskablar med en langd pa max. 5 meter och med lampligt
kabeltvarsnitt. Vi avrader fran att anvénda férldngningskablar av olika langd
eller adaptrar och grenuttag.

Anvandalltid och endast tryckvaktens strombrytare eller elskapets strombrytare,
for modeller som &r férsedd med sédan, for att stanga av kompressom.
Stang inte av kompressor genom att dra ut stickkontakten ur eluttaget, for att
undvika aterstart med tryck i locket.

Anvand alltid och endast handtaget fér att flytta kompressorn.

Nar kompressorn &r i drift maste den vara placerad pa en stadig och horisontell
yta for att garantera en korrekt smorjning.

Placera kompressorn minst 50 cm fran vaggen for att medge en optimal
luftcirkulation och garantera en korrekt avkylning.

/\ VAD DU INTE SKA GORA

Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din egen kropp (anvand
skyddsglasdgon for att skydda gonen fran frammande partiklar som kan
blasas upp av luftstralen).

Rikta aldrig en vétskestrale fran ett verktyg som &r anslutet till kompressomn
mot sjélva kompressomn.

Anvand inte maskinen om du &r barfota eller om du har fuktiga hénder och fotter.
Dra inte i matningskabeln for att lossa stickkontakten ur eluttaget eller for att
flytta kompressorn.

Se till att maskinen inte utsatts for vader och vind (regn, sol, dimma eller snd).
Transportera inte kompressorn med trycksatt luftbehallare.

Utfdr inga svetsningar eller mekaniska ingrepp pa luftbehallaren. Vid defekter
eller rost pa luftbehallaren ska den bytas ut fullstandigt.

Tillét inte att kompressom anvénds av oerfama personer. Barn och djur ska
hallas pa ett sékert avstand fran kompressorn.

Denna apparat rinte avsedd for bruk av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Inte heller personer utan erfarenhet
och kunskap bor anvénda den om de inte far handledning eller instruktioner
for anvéndning av apparaten av en person som tar ansvar for deras sakerhet.
Bam bér dvervakas for att sékerstélla att de inte leker med apparaten.
Placera inte lattantandliga féremal eller féremal av nylon eller textil i narheten
och/eller pa kompressorn.

Rengér inte maskinen med brandfarliga vétskor eller [dsningsmedel. Anvénd
endast en fuktig trasa och forsakra dig om att du har dragit ut stickkontakten
ur eluttaget.

Kompressorn arkonstruerad for att komprimera luft. Maskinen farinte anvéndas
for ndgon annan typ av gas.

Tryckluften som erhalls fran denna maskin kan inte anvandas inom den
farmaceutiska sektorn, livsmedelssektorn eller inom sjukvarden utan att
forst ha genomgatt sérskilda behandlingar och kan inte anvéndas for att fylla
syrgastuber for dykning.
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+ Anvénd inte kompressom utan skydd (remskydd) och ror inte delar som &r
i rorelse.

/\ VAD DU BOR VETA

+ Dennakompressor artillverkad for att fungera med den intermittensfaktor

somanges pamérkplaten med tekniska data (S3-50innebért.ex. 5 minuterdrift

och5minuter stopp), for attundvika verhettning av elmotorn. Om temperaturen

skulle bli alltfr hdg pa grund av alltfor hog spanningsupptagning loser motorns

éverhettningsskydd ut och bryter automatiskt spanningen.

Fér att underlatta aterstarten av maskinen &r det viktigt att, forutom att

utfora de anvisade momenten, trycka pa tryckvaktens knapp sa att den

forst ar i avstangt lage och sedan ater i tillslaget ldge (fig. 1a-1b).

Pa modeller av enfastyp maste du trycka pa knappen for aterstélining som

sitter p4 motorns kopplingsdosa (fig. 2).

Pa modeller av trefastyp racker det med att trycka pa tryckvaktens knapp sa

attden aritillslaget lage eller trycka pa knappen pé éverhettningsskyddet inuti

dosan i elskapet (fig. 3a-3b-3c).

Modellerna av enfastyp &r forsedda med en tryckvakt med luftningsventil med

férdrojd slutning (eller en ventil som sitter pa backventilen) som férenklar starten

av motom och det ar darfor normalt att Iuft blaser ut ur vakuumbehallaren

under nagra sekunder.

Alla kompressorer &r forsedda med en sakerhetsventil som ingriper vid

oregelbunden funktion hos tryckvakten for att garantera maskinens sakerhet

(fig. 4a-4b).

Sakerhetsventilen arinstélld for att undvika vertryck i lufttankarna. Denna ventil

har stéllts in pa fabriken och fungerar inte om inte trycket i tanken uppnar detta

tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna sakerhetsanordning.

Eventuella &ndringar som gdrs pa denna ventil kan orsaka allvarliga skador.

Om denna anordning kraver service eller underhall kontakta ett auktoriserat

servicecentrum.

Alla kompressorer i tvastegsutforande &r forsedda med sakerhetsventiler

pa samlingsroret for luft till luftbehallare och pa anslutningsroret mellan lagt

och hdgt tryck pa locket. Sékerhetsventilerna ingriper vid felfunktion (fig. 5).

Det roda strecket pa manometern indikerar maximalt driftstryck for tanken. Det

géller inte det instéllda trycket.

Vid anslutning av ett tryckluftsverktyg till et tryckluftsror fran kompressorn &r

det absolut nddvandigt att avbryta luftflddet fran tryckluftsroret.

Vid anvéndning av tryckluft for olika anvandningsomraden (luftpumpning,

tryckluftsverktyg, lackering, rengéring med vattenbaserade rengdringsmedel

0.5.v.) maste anvandaren respektera och ha goda kunskaper om géllande

sakerhetsforeskrifter for varje anvandningsomrade.

Kontrollera attluftforbruk och max driftstryck for verktyget och féranslutningsréren

(med kompressom) stammer med instéliningen pa tryckregulatorn och med

kompressorns prestationer.

Inkommande slangarvid tryck éver 7 bar ska vara forseddamed en sékerhetslina

(t ex stalvajer).

Kompressorns prestanda garanteras for en funktion mellan 0 och 1000 meter

vid havsnivan.

+ Kompressorn ar foremal for villkorlig anslutning med den maximala impedans
(Zmax) som anges pa motorns markskylt.




2. START OCH ANVANDNING

Bifogade hjul maste monteras enligtbeskrivningenibild 19 och 20. Fér modeller
med fasta fotter stétddmpare monteras om sadan finns (fig. 21).

Kontrollera att el-installationens data stdmmer med de data som anges pa
kompressorns maskinskylt; skillnader pa +/- 10% i férhallande till nominell
spanning kan accepteras.

Stick in matningskabelns stickkontakt i ett [ampligt eluttag och kontrollera
att knappen pa tryckvakten som sitter pa kompressorn ar i avstangt lage "0”
(OFF) (fig. 6a-6b-6¢-6d).

Formodeller av trefastyp ska stickkontakten anslutas till en panel som skyddas
med lampliga skringar.

Fér modeller forsedda med elskap (styrenheter "Tandem” eller kontaktorer
stjdraltriangel) ska installationen och anslutningama (till motom, tryckvakten
och eventuell magnetventil) goras av kvalificerad personal.

Kontrollera oljenivan med hjélp av synglaset och fyll eventuellt pa genom att
skruva ur luftningspluggen (fig. 7a-7b).

| detta Idge ar kompressorn redo att anvandas.

Né&r du trycker pa tryckvaktens strémbrytare (eller vrider pa
omkopplaren fér modeller med elskap, fig. 6a-6b-6¢c-6d) startar
kompressorn och pumpar in uft i luftbehallaren via matningsréret.
Fér modeller i tvastegsutforande sugs luften in i cylinderloppet, som kallas
loppet for lagt tryck eller forkomprimering. Luften matas sedan in via
atercirkuleringsroret, i loppet for hogt tryck och sedaniniluftbehallaren. Denna
arbetscykel medger att hogre tryck kan nas och luft erhalls med et tryck pa 11
bar (15 bar for specialmaskiner).

Nar vérdet for max. drifttryck (inmatat av tillverkaren vid provkdrningsfasen)
nas stannar kompressorn och témmer ut dverbliven luft som finns i locket och
i matningsréret via en ventil som sitter under tryckvakten (pa modeller med
stjdrnaltriangel toms dverbliven luft ut via en magnetventil som aktiveras nar
motom stangs av).

Detta forenklar néstféljande start, da inget tryck forekommer i locket. Vid
anvandning av luft aterstartar kompressorn automatiskt nér det nedre
kalibreringsvardet n&s (det skilier cirka 2 bar mellan det 6vre och nedre
kalibreringsvardet).

Trycket i luftbehallaren kan kontrolleras med hjalp av den medfdljande
manometern (fig. 4a-4b).

Kompressorn fortsatter automatisktattfungeramed denna cykeltills tryckvaktens
strombrytare trycks ned (eller ndr du vrider pa elskapets omkopplare, fig. 6a-6b-
6c-6d). Om du vill starta kompressorn omedelbart efter att den har stangts av
ska du vanta minst 10 sekunder innan du startar om den.

For modeller med elskap ska tryckvakten alltid sta i laget TILLSLAGEN (ON).
For modeller av typ tandem medger den medfdljandes tyrenheten att endast
enav de tva kompressorenheterna anvands (de kan dven anvandas vaxelvis),
eller att bada vid behov anvéands samtidigt. | det sistndmnda fallet &r starten
nagot forskjuten for att undvika en alltfor stor spanningsférbrukning vid
igangséttningen (tidsinstélld start).

Endast kompressorer med hjul &r férsedda med en tryckregulator (pa modeller
med fasta fotter installeras normalt en tryck regulator pa driftinjen). Med hjélp
av knoppen for kranen (dra den uppat och vrid den medurs for att 6ka trycket
och moturs for att minska trycket, fig. 8) kan lufttrycket regleras for att optimera
anvandningen av tryckluftsverktygen. Nér onskat vérde har stallts in trycker du
knoppen nedét for att blockera den.

Det gér att kontrollera det instéllda vardet pa manometem (fr modeller som
ar forsedda med sadan, fig. 9).

Kontrollera att luftforbruk och max driftstryck for verktyget stimmer med
instéllningen pa tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.
Stang av maskinen, dra ur stickkontakten och tém luftbehallaren nar arbetet
har avslutats.

3. UNDERHALL

+ Maskinens livsiangd &r avhangig av hur noggrant underhallsingreppen utfors.

+ INNAN NAGOT INGREPP UTFORS SKA TRYCKVAKTEN STALLAS | LAGE
"OFF”, STICKKONTAKTEN DRAS UR OCH LUFTBEHALLAREN TOMMAS
FULLSTANDIGT.

+ Kontrollera att alla skruvar &r atdragna (i synnerhet skruvarna pa enhetens
lock) (fig. 10) innan kompressorn startas for forsta gangen.

Kontrollen ska gdras innan kompressom startas forsta gangen och dérefter
nar den for forsta gangen ska anvéndas intensivt, for att aterstélla det ratta
stangningsmomentet som dndrats pa grund av varmeutvidgningarna.

TABELL 1 — TILLDRAGNING TOPPLOCKSBULTAR

. _Min. _Max.

Nm Nm
Bult M6 9 1"
Bult M8 22 27
Bult M10 45 55
Bult M12 76 93
Bult M14 121 148

Rengdr insugsfiltret regelbundet beroende pa omgivningsférhallandena
och &tminstone var 100:e drifttimme. Byt ut filtret om det &r nddvéndigt (ett
igensatt filter forsamrar kapaciteten och ett ineffektivt filter paskyndar slitaget
av kompressor, fig. 11a-11b-11c-11d).

Byt ut oljan efter de forsta 100 drifttimmarna och sedan var 300:e drifttimme.
Kontrollera regelbundet nivan.

Anvand mineralolja SAE 40 (for kalla klimat rekommenderas SAE 20). Olika
oljekvaliteter far inte blandas. Vid fargforandringar pa oljan (vitaktig = vatten i
oljan, morkaktig = oljan ar éverhettad) bor du omedelbart byta ut oljan.

Dra &t pafyliningspluggen (fig. 12) ordentligt och kontrollera att inget lackage
férekommerunder driften. Kontrollera oljenivan en gangiveckan for attgarantera
att smorjningen sker pa ett korrekt sétt (fig. 7a).

Tom regelbundet (eller vid arbetets slut om det varar mer &n en timme) ut
kondensvétskan som bildas inuti luftbehallaren p& grund av fukt som finns i
luften (fig. 13a-13b). Detta gors for att forhindra rost i luftbehallaren och for
att luftbehallarens kapacitet inte ska begransas.

Kontrollera regelbundet remmarnas spanning. Remmarna ska kunna tryckas
ned (f) cirka 1 cm (fig. 14).

TABELL 2 — UNDERHALLSINTERVALL

EFTER DE _ ]
FUNKTION FORSTA 100 D‘é‘l‘;‘%mﬁE VAR 300:E
DRIFTTIMMARNA DRIFTTIMME
Rengoring insugsfilter och/ .
eller filterskifte
Oljebyte* o A

Kontrollera att alla skruvar &r atdragna (i synnerhet

:;“ﬁ:g:::ikar skruvarna pa enhetens lock) innan kompressorn
o startas for forsta gangen.

aanpainoleondensl Regelbundet och vid arbete slut

tanken

Kontroll av remspéanning Regelbundet

* Béde den forbrukade oljan och kondensvétskan MASTE AVFALLSHANTERAS
i enlighet med géllande miljoskyddsforeskrifter och lagar.

4. FORVARING

Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla anslutna tryckluftsdrivna
verktyg. Stéll undan kompressom sé att den inte kan tas i drift av obehériga
personer.

5. SKROTNING
Kompressorn skal skrotas enligt lokalt géllande foreskrifter.

6. GARANTI OCH REPARATION

Fér trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det férséljningsstalle
dar du kopt delarna.




7. FELSOKNING OCH ATGARDER
Vand dig till en behorig elektriker vid ingrepp pé elektriska komponenter (kablar, motor, tryckvakt, elskap 0.s.v.).

Fel

Orsak

Atgird

Lackage av luft fran tryckvaktens ventil.

Backventilen fungerar inte korrekt pa grund av
slitage eller smuts pa anliggningsytan.

Skruva lossa backventilens sexkantiga huvud
och rengdr satet och specialgummiskivan (byt
ut om den ar utsliten). Atermontera och dra at
forsiktigt (fig. 15a-15b).

Kranen for témning av kondensvétska ar 6ppen.

Stang kranen for tdomning av kondensvatska.

Rilsan-roret &r inte korrekt inkopplat pa
tryckvakten.

Koppla in rilsan-réret korrekt inuti tryckvakten
(fig. 16).

Minskad kapacitet, tata starter. Laga
tryckvarden.

Hog forbrukning.

Minska tryckluftuttag.

L&ckage fran kopplingar och/eller ror.

Byt packningar.

Igensattning av insugsfilter.

Rengér/byt insugsfilter (fig. 11a-11b-11¢c-11d).

Remmen slirar.

Kontrollera remspanningen (fig. 14).

Motorn och/eller kompressorn varms upp
oregelbundet.

Otillracklig ventilation.

Forbéttra ventilationen i omgivningen.

Igensattning av luftpassager.

Kontrollera och rengér eventuellt |uftfiltret.

Bristfallig smérjning.

Fyll pa eller byt olja (fig. 17a-17b-17¢c).

Efter ett startforsok stannar kompressorn p.g.a.
att 6verhettningsskyddet l6ser ut till foljd av stor
pafrestning pa motorn.

Start med kompressorns lock trycksatt.

Tém kompressortoppen med tryck pa
tryckregulatorknappen.

Lag temperatur.

Forbattra omgivningsforhallandena.

Otillracklig spanning.

Kontrollera att natspanningen dverensstammer
med den spanning som anges pa markplaten.
Undvik att anvanda forlangningskablar.

Efter ett startforsok stannar kompressorn p.g.a.
att 6verhettningsskyddet I6ser ut till foljd av stor
pafrestning pa motorn.

Felaktig eller otillracklig smorjning.

Kontrollera oljenivan, fyll pa och byt eventuellt
olja.

Defekt magnetventil.

Kontakta serviceverkstaden.

Kompressorn stannar under drift utan anledning.

Motorns 6verhettningsskydd har Ist ut.

Kontrollera oljenivan.

i och
Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den forst ar
i avsténgt lage och sedan ater i tillslaget lage
(fig. 1a).

Aterstall dverhettningsskyddet (fig. 2) och
aterstarta (fig. 1b).

Om felet kvarstar, kontakta serviceverkstaden.

Modeller med kontaktor stjarnaltriangel:
Tryck pa knappen pa dverhettningsskyddet som
sitter inuti elskapets box (fig. 3c) och aterstarta
(fig. 6d).

Om felet kvarstar, kontakta serviceverkstaden.

Andra modeller:

Tryck pa tryckvaktens knapp sa att den forst ar
i avstangt lage och sedan ater i tillslaget lage
(fig. 1a-1b).

Om felet kvarstar, kontakta serviceverkstaden.

Elektriskt fel.

Kontakta serviceverkstaden.

Kompressorn vibrerar nér den ar i drift och fran
motorn hors ett oregelbundet surrande ljud. Om
motorn stannar aterstartar den inte &ven om
motorn surrar.

Motorer av enfastyp:
Defekt kondensator.

Lat byta ut kondensatorn.

Motorer av tvafastyp:
Det saknas en fas i trefassystemet for matning,
troligtvis p.g.a. att en sakring har I6st ut.

Kontrollera sékringarna i elskapet eller i eldosan
och byt eventuellt ut de skadade sakringarna
(fig. 18).

Onormal olieméngd i systemet

Alltfér stor mangd olja inuti enheten.

Kontrollera oljenivan.

Utslitna segment.

Kontakta serviceverkstaden.

Lackage av kondensvatska fran
témningskranen.

Det férekommer smuts/sand i kranen.

Rengdr kranen.

Alla 6vriga typer av ingrepp maste goras vid auktoriserade serviceverkstdder och med anvandning av originalreservdelar. Mixtring med maskinen kan
aventyra maskinens sakerhet och medfor att garantin upphér att galla.
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Sdilyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

1. KAYTTOVAROITUKSIA

Naméa kompressorit eivat sovellu kaytettaviksi ulkoiseen
ympéristoon.

Naméa kompressorit on valmistettu ammattikayttoa
varten.

A SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Kompressoria tulee kayttad asianmukaisessa ymparistossa (hyva

ilmanvaihto, ympérdiva limpétila +5°C - +40°C). Ald koskaan kayti sitd

tilassa, jossa on polyd, alaka rajahtavien tai herkasti syttyvien jauheiden,

happojen, hoyryjen tai kaasujen laheisyydessa.

Jata aina vahintaan 4 metrin turvaetaisyys kompressorin ja tydalueen valille.

Jos kompressorin muovisuojus vérjdantyy maalaustoimenpiteiden aikana,

etéisyys on liian pieni.

Asetapistotulppa senmuodolle, jannitteelle ja taajuudelle sopivaan pistorasiaan,

joka on voimassa olevien madraysten mukainen.

Jos kdytdssa on kolmivaiheversio, pyydd sdhkdasentajaa asentamaan

pistotulppa paikallisten maaraysten mukaisesti. Tarkista ensimméisen

kéynnistyksen yhteydessa, ettd pyérimissuunta on oikea ja vastaa nuolta, joka

on merkitty hihnansuojukseen (malleissa, joissa on muovisuojus) tai moottoriin

(malleissa, joissa on metallisuojukset).

Kéyté ainoastaan jatkojohtoja, joiden pituus on enintadn 5 metrid ja joiden

poikkipinta-ala on oikea.

Ala kéyté muun pituisia jatkojohtoja &léké sovittimia tai haaroitustulppia.

Sammuta aina kompressori vain ja ainoastaan painekytkimen katkaisijasta tai

sahkétaulun katkaisijasta niissé malleissa, joissa sellainen on. Ala sammuta

kompressoria pistotulpasta, jottei paine uudelleen kéynnistettaessé olisi paéssa.

Siirra kompressoria ainoastaan kahvasta.

Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle tasolle,

jotta sen voitelu tapahtuu oikein.

+ Sijoita kompressori vahintaan 50 cm paahan seinasta, jotta raitis iima padsee
kiertdméén parhaallamahdollisellatavallaja asianmukainen jaéhdytys on taattu.

A VALTETTAVAT TOIMENPITEET

Al4 koskaan suuntaa iimasuihkua ihmisid, elaimia tai omaa kehoa kohti.
(Kéyta suojalaseja suojataksesi silmasi suihkun nostattamilta vierasesineilt).
Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen nestesuihkuja
kohti kompressoria.

i3 Kéyté laitetta paljain jaloin tai kidet tai jalat mérkina.

Aia veda sahkdjohdosta irrottaaksesi pistotulpan pistorasiasta tai siirtaéksesi
kompressoria.

Nia jaté laitetta séian armoille: suojaa se sateelta, auringonpaisteelta, sumulta,
lumisateelta yms.

i3 kuljeta kompressoria, kun sailissa on painetta.

Alakorjaa sailioté hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siind on vikoja tai ruostetta,
se tulee vaihtaa kokonaan.

Al anna asiantuntemattomien henkildiden kéyttaa kompressoria. Pidé lapset
ja eléimet etaalld tydalueelta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset mukaan lukien),
joiden fyysisetkyvyt, aistihavainnot tai lylliset ominaisuudet ovat heikentyneet,
eiké niille, joilla ei ole riittdvad kokemusta tai tuntemusta laitteen kéytdsta ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilé ole ensin kontrolloinut laitetta tai
antanut heille ohjeita sen kéytdsta.

Lapsia onvalvottavaja varmistuttavasiitd, efteivét he paase leikkiméén laitteella.
Al aseta syttyvié esineité tai nailon-ja kangasmateriaaleja 3helle kompressoria
jaltai sen paalle.

Al puhdista laitetta syttyvilla nesteilé tailiuottimilla. Kyt ainoastaan kosteaa
pyyhettd.Varmista ensin, etté olet irrottanut pistotulpan pistorasiasta.
Kompressoria tulee kéyttaa ainoastaan iman puristamiseen. AlA kéyta laitetta
muiden kaasujen puristamiseen.

Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa laake-, elintarvike- tai
sairaalatarkoituksiin, ellei sille suoriteta erikoiskasittelya.Sita ei tule kayttaa
uppokaasupullojen tayttamiseen.

A& kayta kompressoriailman suojuksia (hihnansuoja) laké koskeliikkuvia osia.
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/\ TARKEITA TIETOJA

+ Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten tietojen kilvessa
ilmoitetulla jaksottaissuhteella (esim.S3-50 tarkoittaa 5 tyéminuuttia ja 5
pyséytysminuuttia), jotta sahkémoottori ei ylikuumene. Jos néin kuitenkin
tapahtuu, moottoriin kuuluva lampdsuoja katkaisee jannitteen automaattisesti,
kun [&mpdtila on liian suuren virranoton vuoksi liian korkea.

Laitteen uudelleenkdynnistimisen helpottamiseksi on mainittujen
toimenpiteiden lisaksi tarkeda vieda painekytkin ensin asentoon ”pois
paaltd” ja sitten uudelleen paalle (kuvat 1a-1b).

Joissakin yksivaiheversioissa on talldin tarpeen painaa moottorin liitinrasiassa
olevaa nollauspainiketta (kuva 2).

Kolmivaiheversioissa painekytkimen painaminen takaisin asentoon "paalld”
rittdd. Vaihtoehtoisesti voi painaa sahkétaulun rasiassa olevan [ampdsuojan
painiketta (kuvat 3a-3b-3c).

Yksivaihemalleissa on painekytkin, jossa on moottorin kéynnistymista helpottava
viivesulkeutuva ilmanpoistoventtiil (tai takaiskuventtiiliin liitetty venttiili). Sailion
ollessa tyhja on siten normaalia, ettd iimanpoistoventtiilisté tulee ulos ilmaa
muutaman sekunnin ajan.

Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka laukeaa jos painekytkimen
toiminnassa on héirid ja takaa nin laitteen turvallisuuden (kuvat 4a-4b).
Turvaventtiili on asetettu valttdmaan, ettd iimasailidihin syntyy ylipaine. Venttiili
on esiasetettu tehtaalla eiké se toimi ennen kuin séilion paine saavuttaa taman
paineen. Al yritd s&atda tai poistaa turvavalinetta.

Tahan ventiilin tehtdvét saétotoimenpiteet saattavat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen. Jos tdmé véline vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteytta
valtuutettuun korjaamoon.

Kaikissa kaksivyhykekompressoreissa on turvaventtiilit séilién painepuolen
kokoojassa ja paéssé olevan matala- ja korkeapaineen liitosletkussa. Nama
aktivoituvat hairidtapauksissa (kuva 5).

Painemittarin punainen merkki iimoittaa sailion maksimikayttopaineen. Se ei
viittaa séadettyyn paineeseen.

Kun letkuun, jonka kautta kompressori puhaltaa paineilmaa ulos, litetdén
paineilmaty6kalu, onilmavirta letkusta liittdmisen ajaksi ehdottomasti katkaistava!
Paineilmaa voidaan kéyttaa moniin eritarkoituksiin (mm. ilman pumppaukseen,
paineilmatyckalujen kdyttoon, maalaukseen, vesipohjaisilla pesuaineilla pesuun
jne.). Kompressorin kéyttd edellyttad, ettd kutakin yksittéistd kayttotarkoitusta
koskevat maaréykset tunnetaan ja niita noudatetaan.

Varmista, ettd kaytettavan paineilmatykalun ja liitosputkien (kompressorilla)
ilmankulutus ja enimmaiskayttdpaine ovat yhteensopivat paineensaatimeen
asetetun paineen ja kompressorin tuottaman ilman méaéran kanssa.
Syottoletkut tulee varustaa turvajohdolla (esim. teraskoydelld), jos niissé
vallitseva paine ylittaa 7 baaria.

Kompressorin suorituskyky on taattu toimimaan 0 - 1000 metrin korkeudella
merenpinnasta.

Kompressorin kytkenta riippuu moottorin arvokilvessa ilmoitetusta maksimi-
impedanssista (Zmax).




2. KAYNNISTYS JA KAYTTO

+ Mukana toimitetut pyrat tulee asentaa kuvan 19 ja 20 mukaisesti. Malleissa,
joissa on kiintedt jalat, asenna mahdolliset tarinanvaimentimet (kuva 21).
Tarkista, ettd kompressorin arvokilven tiedot vastaavat séhkojarjestelman
todellisia arvoja; +/- 10% jénnitteenvaihtelu nimellisarvosta sallitaan.

Liitd sahkdjohdon pistotulppa asianmukaiseen pistorasiaan ja tarkista,
ettd kompressorin painekytkimen painike on asennossa "0” (OFF) (kuvat
6a-6b-6c-6d).

Kolmivaihemalleissa liité pistotulppa sopivien sulakkeiden suojaamaan tauluun.
Malleissa, joissa on sahkotaulu ("Tandem™koneisto tai tahtikolmiokéynnistys)
annaasennus jamoottorin, painekytkimen jamahdollisen sahkdohjatun ventiilin
liitosten teko ammattitaitoisen asentajan tehtévaksi.

Tarkasta 6ljyn maara tarkastusikkunasta katsomalla ja liséé oljy4 tarvittaessa
ruuvaamalla poistokorkki auki (kuvat 7a-7b).

Nyt kompressori on kayttovalmis.

Painekytkimen katkaisijaa (tai malleissa, joissa on sahkdtaulu, valitsinta)
kéyttdmalla (kuvat 6a-6b-6¢-6d) kompressori kdynnistyy ja alkaa pumpata
iimaa syottoletkun kautta séilion. Kaksivydhykemalleissa iima imetaén
ns. matalapainesylinterin putkeen ja esipuristetaan. Sitten se tyonnetdén
kiertoilmaputken kautta niin sanottuun korkeapaineputkeen ja sieltd séiliéon.
Tama tydjakso mahdollistaa korkeampien paineiden saavuttamisen ja 11 baarin
iimanpaineen (erikoiskoneet 15 bar).

Kun on saavutettu toimintapaineen enimmaisarvo (jonka valmistajamaérittelee
laitteen testausvaiheessa), kompressori pysahtyy ja pééstaa ulos paassé ja
syéttdletkussa olevan liian ilman painekytkimen alla olevan venttiilin kautta
(tahtikolmiomalleissa sahkdohjatun venttiilin kautta, joka kytkeytyy paalle
moottorin pysahtyessa).

Téméan ansiosta uudelleenkdynnistys onnistuu helpommin, kun
pédssa ei ole painetta. limaa kéyttdessaan kompressori kaynnistyy
uudelleen automaattisesti, kun se saavuttaa alemman kalibrointiarvon
(ylempi ja alempi arvo eroavat toisistaan noin 2 baarilla).
Séiliéssa oleva paine voidaan tarkastaa laitteen mukana toimitetulla
painemittarilla (kuvat 4a-4b).

Kompressori jatkaa toimintaansa tdman automaattijakson mukaan, kunnes
painekytkimen painiketta (tai sahkdtaulun valitsinta) painetaan (kuvat 6a-6b-
6c-6d). Jos haluatkayttaa kompressoria uudelleen, odota vahintéén 10 sekuntia
sammutushetkestd ennen kuin kaynnistat sen uudelleen.

Malleissa, joissa on sahkdtaulu, painekytkimen tulee aina olla asennossa "ON”.
"Tandem’-malleissa varusteena olevan koneiston ansiosta on mahdollista
kéyttdd vain yhtd kahdesta kompressoriryhmasté (haluttaessa vuorotellen)
tai molempia yhté aikaa tarpeen mukaan. Jalkimmaisessé tapauksessa
kéynnistys tapahtuu hieman eri aikoihin, jotta véltetaan liiallinen virrankulutus
kéynnistyksessa (ajastettu kaynnistys).

Vain pyorallisissa kompressoreissa on paineenalennusventtiili (malleissa, joissa
on kiinteét jalat, tima asennetaan normaalisti kéyttdlinjalle). lImanpainetta voi
saatdé nupista, kun hana on auki, vetamalla sit ylos ja kiertdmalla myotépéivaan
paineen lisdémiseksi tai vastapdivadn paineen vahentamiseksi (kuva 8). Néin
voidaan optimoida paineilmatydkalujen kéyttd. Kun haluttu arvo on asetettu,
lukitse nuppi painamalla sité alas.

Asetettuarvo voidaan tarkistaa painemittarilla (versioissa, joissase on, kuva9).
Varmista, ettd kéytettdvdn paineilmatydkalun ilmankulutus ja
enimmdéiskayttopaine ovat yhteensopivat paineensaatimeen asetetun
paineen ja kompressorin tuottaman ilman maaran kanssa.

Tyon paétteeksi pysayté laite, irota pistotulppa ja tyhjenna sailio.

3. HUOLTO

+ Koneen kéyttdikd riippuu siitd, miten hyvin sita huolletaan.

+ ENNEN MITAAN HUOLTOTOIMIA VIE PAINEKYTKIN ASENTOON "OFF”,
IRROTA PISTOTULPPA JA TYHJENNA SAILIO KOKONAAN.

+ Tarkistakaikkien ruuvien kiinnitys (erityisestiryhmén paéssa; kuva 10). Tarkistus
tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmaisté kaynnistysta.
Tarkistukset tulee suorittaa ennen kompressorin ensimmaisté kéynnistyskertaa
seké ensimmaisen vaativan kayton jalkeen, jotta lémpdlaajentumisen vuoksi
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muuttunut vaéntdarvo voidaan palauttaa oikeaan arvoon.

TAULUKKO 1 — PAADYN ANKKURITANKOJEN KIRISTAMINEN

Nm Nm
Pultti M6 9 11
Pultti M8 22 27
Pultti M10 45 55
Pultti M12 76 93
Puliti M14 121 148

+ Puhdista imusuodatin tydskentely-ympériston mukaan, joka tapauksessa
vahintéén joka 100 tunnin vélein. Vaihda se tarvittaessa (tukkeutunut suodatin
vahentda tuottoa ja lisdd kompressorin kulumista, kuvat 11a-11b-11c-11d).

+ Vaihda 6ljy ensimméisten 100 tyétunnin jélkeen ja sen jalkeen aina 300 tunnin
vélein. Tarkista sen maara sadnndllisesti.

+ Kayta mineraalitljyé SAE 40. (Kylmissa iimastoissa suositellaan SAE 20). Ala
sekoita kesken&én eri laatuja. Jos 6ljyn vérissa tapahtuu muutoksia (valkean
sdvyinen = vetta 6ljyn joukossa, tumma = ylikuumennut), on suositeltavaa
vaihtaa 6ljy valitttmésti.

+ Sulje hyvin korkki toimenpiteiden jalkeen (kuva 12) ja varmistu, ettei dljya
kéyton aikana vuoda. Tarkista 6ljyn méaara viikottain, jotta koneen oikea voitelu
on taattu (kuva 7a).

+ Poista séilion sisaén ilmankosteuden seurauksena muodostuva lauhdevesi
saannollisesti (tai tyon paatteeksi, jos se on kestanytylitunnin) (kuvat 13a-13b).
Nain estét sailion ruostumisen ja tilavuuden pienenemisen.

+ Tarkasta saannollisesti hihnojen kireys: niiden liikkumavaran (f) tulee olla
noin 1 cm (kuva 14).

TAULUKKO 2 - HUOLTOVALIT

ENSIMMAISTEN 100 TUNNIN 300 TUNNIN
TOIMINTO 100 TUNNIN VALEIN A
JALKEEN VALEN
Imusuodattimen
puhdistus ja/tai °
suodatinelementin vaihto
Oljyn vaihto* . .

Péadyn ankkuritankojen
kiristys

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin
ensimmaista kaynnistysta

Siilion lauhdeveden

poisto Saannollisin véliajoin ja tyén paatteeksi

Hihnojen Kiristyksen

aannallisin valiajoin
tarkastus Saannollisin véliajoi

* Seka jatedjy ettd lauhdevesi TULEE HAVITTAA ympéristoystévallisellé tavalla
ja voimassa olevien lakien mukaisesti.

4. SAILYTYS

Irroita  verkkopistoke, poista ilma laitteesta ja kaikista siihen liitetyista
paineilmatySkaluista. Sailytd kompressoria niin, etta sitd ei voi ottaa luvattomasti
kéyttoon.

5. KAYTOSTAPOISTO

Kompressori on hévitettdva paikallisten maardysten mukaisesti.

6. TAKUU JA KORJAUS

Jos tuote on viallinen tai vaatii varaosia, ota yhteytta jalleenmyyjéén, jolta tuote
on hankittu.



7. MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET
Sahkokomponentteihin (kaapeleihin, moottoriin, painekytkimeen, sahkotauluun jne.) liittyvissé huoltotdissa pyydé apuun pateva séhkoasentaja.

VIKA

SYY

KORJAUS

Painekytkimen venttiilistd vuotaa ilmaa.

Takaiskuventtiili ei toimi oikein kulumisen tai
lapassa olevan lian vuoksi.

Ruuvaa irti takaiskuventtiilin kuusiopaa, puhdista
istukka ja erikoiskumilevy (vaihda, jos kulunut).
Asenna takaisin ja kiristé huolellisesti (kuvat
15a-15b).

Lauhdeveden poistohana auki.

Sulje lauhdeveden poistohana.

Rilsan-putkea ei ole asennettu painekytkimeen
oikein.

Asenna rilsan-putki oikein painekytkimen sisaan
(kuva 16).

Heikentynyt tuotto, kaynnistyy tihedan.
Alhaiset painearvot.

Kohtuuton kulutus .

Véahenna kulutustarvetta.

Liitoksissa ja/tai putkistossa vuotoja.

Uusi tiivisteet.

Imusuodatin tukossa.

Puhdista/vaihda imusuodatin (kuvat 11a-11b-
11c-11d).

Hihna luistaa.

Tarkista hihnojen kireys (kuva 14).

Moottori ja/tai kompressori lampenevét
poikkeavasti.

Riittdmaton ilmanvaihto.

Paranna tydymparistoa.

lima-aukkoja tukossa.

Tarkasta ja tarvittaessa puhdista ilmansuodatin.

Liian vahainen voitelu.

Lisaa oljya tai vaihda se (kuvat 17a-17b-17c).

Kompressori yrittd& kaynnistya, mutta
lampdsuoja pysayttdd sen moottorin suuren
rasituksen vuoksi.

Kompressori yrittaa kaynnistya, vaikka sen
paassa on painetta.

Release the compressor’s head by using the
pressure switch’s push button.

lampétila on alhainen.

Paranna ympéariston olosuhteita.

jannite riittdmaton.

Tarkista, etté verkon jannite vastaa arvokilvessa
mainittua. Poista mahdolliset jatkojohdot.

Kompressori yrittdd kaynnistya, mutta
lampdsuoja pysayttda sen moottorin suuren
rasituksen vuoksi.

Voitelu virheellinen tai riittdméaton.

Tarkista 6ljyn mé
tarvittaessa.

ja lisaa tai vaihda

Sahkoventtiili ei toimi.

Ota yhteyttd Huoltokeskukseen.

Kéynnissé ollessaan kompressori pysahtyy
ilman nakyvaa syyta.

Moottorin l&mpdsuojan laukeaminen.

Tarkasta 6ljyn maara.

Yksivaiheiset yksivyohykemallit:

vie painekytkimen painike takaisin asentoon
"off’ (kuva 1a).

nollaa lamposuoja (kuva 2) ja kdynnista
uudelleen (kuvat 1b).

Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.

Mallit, joissa tahtikolmiokaynnistys:
paina lampodsuojan painiketta, joka on
sahkétaulun rasian sisélla (kuva 3c), ja
kaynnista uudestaan (kuva 6d).

Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.

Muut mallit:

vie painekytkimen painike takaisin asentoon "off”
ja sitten uudelleen asentoon "on” (kuva 1a-1b).
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
Huoltokeskukseen.

Sahkovika.

Ota yhteyttd Huoltokeskukseen.

Kaynnissa ollessaan kompressori tarisee ja
moottorista kuuluu poikkeavaa danta. Jos se
pysahtyy, se ei kaynnisty uudelleen, vaikka
moottorista kuuluu &énta.

Yksivaihemoottorit:
kondensaattorissa vikaa.

Vaihdata kondensaattori.

Kolmevaihemoottorit:

3-vaiheisesta syéttdjarjestelmasta puuttuu yksi
vaihe, todennakoisesti sulakkeen laukeamisen
vuoksi.

Tarkista sahkotaulun siséllé tai sahkérasiassa
olevat sulakkeet ja vaihda tarvittaessa
vahingoittuneet (kuva 18).

Verkossa 6ljya, jota ei pitaisi olla.

Kohtuuton 6ljykuormitus laiteryhman sisalla.

Tarkasta 6ljyn maara.

Osat kuluneet.

Ota yhteyttd Huoltokeskukseen.

Poistohanasta vuotaa lauhdevetta.

Likaa/hiekkaa hanassa.

Puhdista hana.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtévéksi. Vaadi aina alkuperdisia varaosia. Koneen korjaaminen omin
péin voi vaarantaa turvallisuutesi ja aiheuttaa takuun raukeamisen.
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DuAGETe TO TTAPOV EYXEIPISIO 0BNYIWYV yia HEAAOVTIKA XPHON

1. NPO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

AuToi o1 aEpOCUPTIETTEG (KOPTIPETEP) BEV Eival kaTtdAAnAol
yia AeiToupyia o€ EWTEPIKOUG XWPOUG.

AuTOi 01 CUUTIIEOTEG KATOOKEUAOTNKAV VIO EMAYYEAHATIKA
Xpnon.

/\ TINPEMEINA KANQ

0 0EpOOUNTTIESTIG TPETTEI VO X P\ OTUOTTOIE TaN GTOUG KATAAANAOUG X(wpOUg
(kahd aepiiopevoug, pe BeppokpaaiarepiBdAAovrog etagu +5°C kai +40°C)
KOl TTOTE TTOpOUGial EKPNKTIKIG | EUPAEKTNG TKOVNG, OSEWV, ATHWV, aEPiwV.
Na diatnpeire mavTa pia améaTacn acgaAeiog TouAdyioTov 4 pétpuwv amd Tov
QEPOCUNITTIEDTH Kal OTTG TO XWPO EPYaOiag,

+TUXOV XpWHaTIGHOI TTOU EVOEXOHEVWG UTTOpET Ve TTapouaiaaTodv aTo TTAAGTIKG
TIPOOTATEUTIKG TOU IMAVTOl TOU OEPOCUNTIIEDTH KaTd T SidpKeia ™G Bagrig,
defxvouv o1 n améaTacn Bagrg eivar TOAU pikpr.

Eioaydyete 10 ig Tou nAekTpikoU KaAwdiou o€ piar TpiCar pe To KatdMnAo
oxfua, TV KatdMnAn Tdon kai ouxvéTTa, TOU GUPLOPPWVETAI HE TOUG
10 U0VTEG KaVOVIHOUG.

2TIG TPIPOOIKEG kBOTEIG {NTAOTE Var Yivel N cuvappoAdynan mg Trpidag amo
€€EIBIKEUEVO TIPOOWTTIKG OUMPUIVE LE TOUG TOTTIKOUG kavoviapoug. Mpiv amd
NV TPWTN Béon ot Aeimoupyia, eAEYETE av n @opd TIEPIOTPOPRG AVTIOTOIXET OE
auTrv ToU deiXvel To BENOG TTIOU UTIGIPXEI OTO TTPOGTATEUTIKG TOU IudvTa (KBOTEIG
WE TTAQGTIKG TTPOOTOTEUTIKO) A OTO HOTEP (EKDOTEIG i HETOAAIKG TTPOOTOTEUTIKG).
Na xpnaipotoieite mpoekTdaeig nAekTpikod kahwdiou péyioTou prikoug 5 péTpwy
Kai kataAAAAou Blatopri.

Agv ouviaTdTar n xpAon TPOEKTAEWY e DIAPOPETIKG KOG OUTE OVTATITOPES
Ka ToAUpTRIdaL.

Na xpnoioTolgite TavTa Gvo To SIOKGTTT Tou TNECOTTATN yia va ORAoETE Tov
AEPOCUNTTIEOT } TO BIOKGTTTN TOU NAEKTPIKOU TTiVOKa, VI Tar JOVTEAD OTa OTTOial
mpoPAEmeTal. Mn oBrivere Tov agpooupieaTh Byddoviag To gig ammé TV Tipila
Y10 VO OTTOQUYETE TNV ETTAVEKKIVNOT WE TTEON 0TV KEQAAR.

Na xpnotporrolgire ava kai pévo T xe1pohapr yia Tn HeTakivon Tou GUpTTIEDT.
‘Otav o oupieoTr Aeimoupyei TpéTel va TotroBeTeiTal o€ pia aTabepr] Baan kai
g opiovTia Béan yia va e§aoahiCeTal n owoT Aimavon.

TotroBeTroTE TOV agpoaupTTieaTr TouhdyioTov 50 Cm pakpid até Tov Toixo £T01
wate va emTpaei ) TéAeia Kukhopopia dpoaepol aépa kail va eSao@ahieral
1 owoTr Wogn Tou.

A TI AEN MNMPEMNEI NA KANETE

Mnv kareuBUvere TroTé Tov aépa o€ dTopa, wa oTo awpa oag (Xpnoluoonate
TIPOOTATEUTIKG YUTAIG Yiot TV TTpOCTOGIR TwV ATV OTTO §Eval oWpaTa TIou
pmopei va TivayTodv Adyw Tng divaung Tou aépa).

Mnv kateuBUveTe TN SEOHN TWV LYPWV TTOU EKTIVGOTETAI TG Ta OUVOEDEUEVT
epyaheia Tpog Tov idlo T0 GUPTTIESTA.

Mn xpnoipoTroigite T guokeur e yupve Todia f xépia 1 pe Bpeypéva Tdia.
Mnv TpaBare 1o kaAwdio TPoPOB0siag yio va apaIPETETE TO QIg aTd TV Tpila
ToU PEUOTOG 1} Yia T UETAKIVOT) TOU GUNTTIEDTH.

Mnv agrivere T ouokeun exteBnuévn o€ aTuoapaIpIKoUG TTapdyovTeg (BPoxr,
1iNiog, opixAn, xi6vi).

Mn PETaEPETE Tov aepoaUNTIIEDTH e To pelepPoudip UTO Triean

Mnv kdvere ouykoMAGEIS i} pnyavikég emegepyaaicg aTto pedepBoudp. Ty
mepimwon eAarTwpdTwv i dlaBpwaewy mpémelvaavikataaTabei e oAokAipou.
Mnv emmpémere M xpron TG ouokeung amd aveldikeuta droua. Kparrote
paKpid amd 1o Xwpo epyaaiag Ta Taidid f Tuydv {wa.

H ouokeur} dev mpoopietal yio xprion amé dropa (oupmepilapBavopevwy
Twv TIIBILV) TwV OTTOIWV Of UOIKEG, AITBNTAPIEG 1} VONTIKES IKavoTNTES Eival
pelwpéveg, A Tapouaidlouv EANEIYn epTEIpiag fj yvwong, EKTOC Ki av auTd
10 Gropa propodv va weeAnBolv amd m diapeaohdBnan evog umeuBuvou
aTopou Yia TV ao@dAeiar Toug, TV €miBAewn Toug 1 TI 0dnyieg, avagopika
JE TN XPpriON TNG GUOKEUAG.

Mpémer va umapyel emiBAeyn Twv TaIdIWY yia va O1youpeuTEiTe 6Tl dev Taifouv
JE TN OUOKEUN.

Mnv ToTroBeTeiTe eUpAEKTa aVTIKEUEVA 1 TAGOTIKG KOI UACUATIVG AVTIKEiLEVT
KOVTA fy/Kall ETTAVW OTO CUNTTIEDTH.

Mnv kaBapiCeTe To pnydvnua e elpAekTa uypd 1y diahdTeg. Na xpnaiuooleite
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uovo éva uypd Tavi, agol Tpwra ByGAeTe To GIg amd TNV Tpila NAeKTPIKOU
PEUNATOG.

H xprion Tou aepooupmeaTn eival amoAuta ouvdedepévn e Tn aupTTieon aépa.
Mn xpnotpoTioleite To pnxavnpa yia Kavevog gidoug dAo agpio.

O oupmeoEVOg agpag Tou TapayeTal amd autd To Unxavnua dev pmopei
Ve XpnaigotoinBei aTov QapuakeuTikd Topéa, aTov TOPEX TPOYIWY i OTO
VOGOKOpEIOKA TP, edv dev TponynBouv eIdikéG EmeSepyaaieg kai Sev uTopei
Va XPNOIUOTIoINBET yia Ve yEITETE TIG PTTOUKAAEG KaTdduong.

Moté pn XpNOILOTIOIEITE TOV AEPOTUTTIEDTH XWPIG Ta TTPOGTATEUTIKA (KApTEP
IHGVTa) KAl Unv ayyiZeTe Ta KivoUpEva TPAKOTO.

/\ TINPENEINA =EPETE

+ Autdg 0 GUNTTIEDTNG £XEI KATAOKEVOOTE Yia va AeIToupyei pe T axéon
Slakekopévng Aeimoupyiag Tou avaypd@eTal OTNV ETIKETO TEXVIKWV
oToixeiwv (T.x. S3-50 anuaivel 5 Aetrté Aeroupyiag kai 5 ATt Siakog) wote
va amo@edyeTal N UTEpBEPUAvVOT TOU NAEKTPIKOU HOTER. TNV TIEQITITWAT TTOU
TapouciaoTel umrepBépuavan, emeuBaivel n Bepuikr aodAeia ou diabéTel To
poTép dIakOTITOVTAG aUTOUATA TNV TIAPOX T} PEUHATO, 6TaV 1) Beppokpaaia gival
Tiépa oAU uwnAf Adyw uTrEpBOAIKRG aTTOPPAPNONG PEUATOS.
Ta va S1EukoAuvBEi N ETavEKKIVGT TOU PNXAVAPATOG, EiVal GNPAVTIKO,
EKTOG 0o TIG EVOEIKVUOEVES EMEPPATEIG, VO TTIETETE TO KOUPTTI TOU
MECOTTATN, EMavaPEPOVTAG Tov aTn Béan ofnoTo kai perd §avd ot
Béon avoiyTo (eik. 1a-1b).
ZTIg HovoQaaIkéG ekBOOEIS €ival avaykaio n eTéRacn va yiver xeipokivnta
TEJOVTAG TO KOUTI TIOU UTTGIPXE! OTO KOUTI OKPODEKTWY TOU HOTEP (€IK. 2).
TG TPIPOOIKEG €kDOTEIG APKED N XEIPOKIVATN €TEPROON OTO KOUWT Tou
TIECOOTAT, ETAVAPEPOVTAG TO 0T B0 avoixTd A 0TO KOUWTTT BePpIKrG
ao@aAeiag Tou Bpioketal PEOO 0TO KOUTH TOU NAEKTPIKOU TTHVOKO (EIKOVEG
3a-3b-3c).
O povopaaikég ekBOTEIS eival eEOTTAIoEVES e TTIEGOOTATN TIou DIaBETel pia
BaBida e§aépwong pe emPpaduvopevo KAeiolpo (f pia BoABida emdvw aTnv
avemiotpogn BoABida) mou digukoAdVel T ekkivon Tou HOTEP Kal wg ek ToUToU
eival o0vnBeg pavépevo dtav 1o pedepBoudp eival ddeio vaTrapaTnpeiTal §aywyn
aépa amo autiv T BaABida yia pepikd SeutepdAeTTaL.
OMol o aepooupeaTég dlaBéTouv BahBida aoaeiag ou emepPaivel o€
mepimwaon avipaAng Aemoupyiag Tou meaooTdm e§aopahidovtag Erar v
ag@aAeia Tou PnxavipaTog (eIk. 4a-4b).
H BaABida aopaleiag pubpiZetal yia va amoelyeTal 1) uTEpROAIKY oupTiEon
Twv deGapeviov aépa. Auth n BaBida eivar epyooTaciokd TPOPuBpIapEN Kal
ev Aemoupyel av n Triean deSapieviig dev praoer auTh Ty Tiur. Mnv emiyeiproete
va puBpioeTe 1 va amopakpUvere auth T didTagn oopaleiog.
Tuydv puBuioeig o BaABida propei va mpokaAéaouv coBapd TpaupaTIoNd.
Edv auq n digra¢n amarmei aépPic 1§ cuviApnon, ameubuvleite e éva
efouaiodoTnpévo kévpo o€pBIg.
'OhoiaepooupmieaTég dimArg Babpidog eivar epodiaapévol pe BaABides aapaleiog
otV ToMamA elaaywyrg aépa aTo pelepBoudp kai aTo cwArva oivdEang
ETagu yaunAig kai ugnAAg Tieong Tou umidpyer otV ke@ar. Or BaApideg
QuTég emeppaivouv o€ TEPITTTWOT dUTAEToUpyiag (€IK. 5).
HKOKKIVN ypappr aTov LETPNTH TTiENG OVOQEPETTI TN LEYIOTN TTiEan AeIToupyiag
NG degapevAg. Aev avapépetal aTn pubpiapévn Trigon.
Kamé mn o0vdean evég Tveupatikod epyakeiou o€ éva awAiva péow Tou oTroiou
OIOXETEUETAI CUNTTIECEVOG OEPQG OMTO TOV AEPOCUNTTIETTH, TIPETTE OTTWA I TTOTE
v BIOKGTITETAI N por Tou aépa amé Ty £5050 Tou SwAfva auToU.
H xpAon Tou memeopévou aépa oTig dIaQopeS TPORAETTOUEVES XPNOEIS
(poUoKwya, TrveupaTkd epyaheia, Bagr, kabapioudg pe dIaAITEG HovO e
uddmvn Baon, kATT.) ammairel T yvwon Kai TV Tpnan Twv TPOBAETOHEVWY
Kavoviopwv yia KGBe Trepimwon §exwpioTd.
MapakahoUpe eAéygre 61N KaTavaAwan aépa, N péyioTn Triean Aermoupyiagkar ol
owNiveg o0VEANG (WE TO KOPTTPETEP) TTIOU XPNaIHOTIoI0UVTal, Eival KaTAMNAES
yia TV Triean TTou €YOUpE opiael aTo puBpIoTA €§6B0U Kai yia TV TToodTTa
aépa TIOU TIAPEXEI TO KOUTTPETE.
OreUkapriol owArveg Tpogodoaiog Bampémelvaeival e§omAioévol pe kaAwdio
aogaheiag (1. x. xaAuBdivo kahwdio) o€ TrepiTTLON TETEWY TavW aTTd 7 bar.
Or €mdOaEIG TOU CUTTIETT €ival eyyunpéveg yia Aermoupyia petagu 0 kar 1000
éTpa TAvw a6 TNV EMpAvea TG BAacoag.
+ OoupmieaTriguTokeral o€ pUBIoEVN 0UVDEDN e T HéyioTn oUvOET avTiaTaon
(Zmax) Trou avaypageTal TNV TIVaKida Tou KIVATAPO.




2. EKKINHZH KAI XPHZH

O1 emouvamTépevol TPoYo! TIPETTEI va ToTIoBeTNBOUV OUNPWVA e TV EIKOVE
19-20. Tt Tig ekdG0EIG e OTaBEPC TTOBAPCKIO TOTTOBETATTE T AVTIKPABOGHIKA,
€qv poPAETTOVTaI (€1K. 21).

EAéyEre Tv avTioToIxia Twv GTOIXEIWV TG TTIVAKISOG TOU 0EPOCUNTTIEDTH E T
TIPAYHATIKA OTOIXEIC TNG NAEKTPIKAG EYKATATTAGNG, EIVaI ETMTPETTTH dlakUpavan
NG Té0NG +/- 10% O axéon Pe TV OVOUAGTIKN Tdon.

Eioayayere 10 gig TOU Kahwdiou Tpoodoaiag aTnv kataAAnAn Tpida eAéyyovtag
()OTE TO KOUWTT] TOU TTIEGOOTATN TTOU UTIAPXE! OTO GUNTTIEDTH Va eival o Béan
KkheioT6 “0”) (€1k. 6a-6b-6¢-6d).

Ta TIG TPIPOTIKEG EKDOTEIG GUVDETE TO QI |IE €V TIPOTTOTEUOHEVO TTIVAKA
We TIg katdMnAeg aopaeleg.

Ta Tig ekddoeIg Tou SiaBéTouv NAEKTPIKO TTivaka (KEVTPIKEG ovadeg ‘tandem”
1} SlakdTrTeg aoTépag/Tpiywvo) {nmote n eykardaTaon kai of ouvdéaeig (oTo
JoTéP, GTOV TIEs00TAT Kal aTNV nAekTpoPaABida, Gmou mpoBAEmeTal) var yivouv
amd eGEIBIKEUNEVO TTPOCWTTIKG.

EAéyEre Tn 07681N Aad1oU péow TOU avayvwoTn Kol eVOEXOPEVIWG CUNTTANPWOTE
EePidwvovTag v Tama e§apwaong.(€ik. 7a-7h).

10 ONEio autd 0 CUPTIEDTAG Eival ETOINOG TTPOG Xprion.

Me 10 SiakdTTTn Tou TIeoaTdm (1) Pe Tov emAoyéa, oTIG ekOOOEIS e NAEKTPIKG
Tivaka, (€Ik. 6a-6b-6¢-6d), 0 aepoaupieaTg TiBETaN O€ AiToupyia Kol avTAei
atpa Tov otoio dioxeTedel péow Tou owhrva elgaywynig oTo pedepBoudp.
2rigekdoaei OimAig Babpidag, o agpag avappopdTal omd Tov KUAIVEPO XaunArig
TIiEONG KAl TTPOCUPTTIEZETAN. TN OUVEXEID, EOW TOU GWAAVa ETTavaKukAogopiag,
dloxeteeTan oTov KUAIVEPO uynArg Trieang kar peta ato pedepBoudip. Autdg o
KUkAog Aerroupyiag emTpée va meuxBoUv UPnAGTEPEG TIETEIG KOl TIAPEXETOI
dloBeoipétnTa aépa ota 11 bar (15 bar yia eidikd unxaviyata).

Orav @rdoe o péyiom Tieang Aeroupyiog (€xel puBUIOTE] amé Tov KaTaokeuaoTn
01N Gdon dokiprG) 0 agpoaupTIEDTAG dlakdT eI T AeiToupyia Tou odeiadoviag mv
emmAéov ToodTnTa apa ToU UTIApXE! TNV KEGaAr Kai 0To owAfva eloaywyig
péow piag BaABidag TTou UTIGPXE! OTOV TTIEGOOTATN (0TI EKBBTEIG OTEPAG/TPIyWVO
péow piag nAektpoBaABidag Tou emepBaivel e Tn SiokoTTr AeIToupyiag Tou HoTE).
AutéemmpémelvadieukohuvBeinemopevnekivnanAdywéNengTTiEaNGoTVKEGOAY.
XpnoIHoTIoIVTaG agPQ, 0 AEPOCUNTTIEGTAG ETTAVEKKIVEITAI QUTOPOTA 6TV QTATE!
aTnvXapnAéTepn T pUBLIoNG (2 barmepimou petagy upnAdrepngkalxapnAdTepng).
0O éheyxog TG TriEaNG 0TO eowTEPIKG Tou pelepBoudp Yivetal pe avayvwan Tou
TpOPNBeuOEVOU HaVOETPOU (EIK. 4a-4b).

0O aepoauprieaTrg ouvexiel va AsToupyei pe Béon auTdv Tov autépaTo KUkAo
péxp! va TatnBei o SiakdTIING Tou TES00TA (F) TOU ETMAOYER OTOV NAEKTPIKO
Trivaka, €K, 6a-6h-6¢-6d), Edv 6¢AeTe va {avaypnaipoTomnoeTe To oupieaTy,
TIpIV amo TNV Emavekkivnan Tepipévere TouAdyioTov 10 deutepoAeTTta ammé T
oTiypA Tou Tov ofroare.

2TIG eKOOOEIG PE NAEKTPIKG TTVAKA O TTIECOOTATNG TIPETEN VAl €ival TIGVTA 0TN
0¢an ANOIXTO T (ON).

2116 ekd6oeig tandem n mpopnBeudpevn Kevipikr ovada emmpémel Tn xprian evog
pévo amé Toug SU0 oupTeaTéS (kai pe avarhaoadpevn xprion, edv {nmeei) i
Kai Twv U0 TauTéXpOVa, avAAoyar g TIG avayKeg. ZTNV TeAeuTaia TepiTTwon n
ekkivnon B eivar eAagpuig dlagopotroinuévn yia va amoeeuyBei n umrepBoAikr
amoppdenan nAexTpIKoU peupaTog katd My exkivnan (Slagopomompévn ekkivnon).
Mévo o1 aepooupTIeaTEG e KapdTol eival eQodiaopévol Le €va PeiwTTpa
ieong (oTig exdooEIg pe oTabepd modapdkia TomoBeTeital ouviBwg ot
ypappr xprong). Me m atpé@iyyar avoixTr (TpaBwvTag Tpog Ta emdvw Kai
TepIaTpEPovTag SeGI6oTPOPa yia algnon TG TTETNG KAl pIOTEPOATPOPA Yia
peiwan, (e1k. 8) pmopeite va puBuioete Ty Ticon Tou aépa yia va BeAiwBei n
Xprion Twv Tveupamikav epyaheiwv. Otav emAEGETe piaTipn, TEaTe T 0TPOQIYY
TTPOG Tal KATW Y10 Var PTTAOKGPEL.

Mmopeite va emaAnBeloete Ty emAeypévn TIPA Eow Tou PavopETpou (0TI
€kDOOEIG Yial TIG oToieg TPOBAETETaN, €IK, 9).

EAéygre €101 woTe n kaTavaAwan aépa Kal N aVWTEPN TrECT EpYaaiag Tou
UNXavAPATOS TETTIECPEVOU a€Pa TTOU XpNaIYOTTOIETal vVl Eival cuparTh
1000 e TNV Tigon wou Exoupe kaBopioel aTo pubpioTH TiEong T60
Kal JE TNV TooOTNTA aépa JE TV OTTOiC TPOPOBOTEITE aTTd TO PNXAVNHa
TIEMECPEVOU apal,

210 TéAOG TG €pyaciag oag, amoouvdEaTe TO pnydvnua amé Ty Tpia kar
adeidoTe To pelepPoudp.

3. ZYNTHPHZzH

+ H didpkeia Tou pnyavipatog egaptarar amé my moidmra cuvtipnong
+ MPIN AMO OMOIAAHMOTE ENEMBAZH 'YPIZTE TON NIEZOZTATH ZTH
OEZH “KAEIZTO” (OFF), BTAATE TO KAAQAIO AMO THN MPIZA KAl
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AAEIAZTE ENTEAQZ TO PEZEPBOYAP.

EAyEre av eivar kahd ogiypéveg 6Aeg ol Bide, e1dikoTEPa 01 BideG TG KEPOAAG
Tou guykpotuaTog (eik.10). O éheyxog Tpémel va yivel Tpiv TeBei yia TP
@opd o€ Aermoupyia o aupTTIEDTAG.

0O é\eyxog Ba Tpémel va TTPAYMATOTIOIEITAI TIpIV T TV TTPWN €KKivnan
TOU GUWTIIEDTH KaI OTN GUVEXEID TTPIV OTTO TV TIPWTN EvTamiki} XprAon yia
va arokabioTata n owoTH TiuA POTMG KAEIGiUaTOG TIoU TPOTIOTIOIRBNKE WG
amotéAeopa TG BepuIkng dI0aTOAG.

MINAKAZ 1 — ZYZ®I=H ZYNAETIKOY A=ONA KEQAAHZ

Nm Nm
EAdy. Porrn Méy. Poni.
Mmouhévi M6 9 1
MouAévI M8 22 27
MrouAévi M10 45 55
MouAévi M12 76 93

MmouAovi M14 121 148

KoBapioTe 10 @ikTpo avappdenong, avaroya pe To TepiBaMov Aemoupyiag,
Kal o€ kaBe mepimTwon TouhdyioTov kdBe 100 wpeg. Edv eival avaykaio
QVTIKATOOTAOTE TO (WE MTTOUKWLEVO To YiATpO N amrodoan ival xapnAdTepn kai
€Gv Oev gival amoteAeopaTikG TpoKahei peyaAiTepn GBOPG TOU AEPOTUNTIIEDTH,
eIk, 11a-11b-11¢c-11d).

Kdvre avrikardaTaon Aadlol perd amd Tig mpuwreg 100 wpeg Aeimoupyiag kai
otn ouvéxela kabe 300 wpeg.Na eAEyxeTe TaKTIKE T GTAOKN.

Xpnaipomoigite opuktéAaio SAE 40. (Ma kpUa kAipata ouviaTdrar o SAE 20).
Mnv avapiyviere Siagoperikrig moiétnTag Addio.Edv mapamprioere aMayég
XpwpaTog (Aeukd = Trapousia vepoU,0Ko0po = UTIEPBEPUAIVOLEVO) GUVITATAI
n dpean avrikatdotoon Tou Aadiod.

Yoicre kakd v 1dma (€1K. 12), kol BeBaiwbeite 6T Bev UTIAPKOUV BlapPOES
Kkatd m xprion.EAEyxete o€ epdopadiaia Baon T o1dBuN Tou Aadiol yia va
e§ao@ahiCeTal n owo Aimavon (gik. 7a).

ZeTakTIKA SlaoTApaTa (1 Hetd To TENoG TG epyaaiag aag, av Slapkei TepioadTepo
QT Wit WPa) 0dEIAOTE T0 UYPG CUUTTUKVWANG TTOU SNUIOUPYEITAI OTO ETWTEPIKG
Tou peepBoudip kai TTou ogeireTal o Uypaoia Tou aépa (gik. 13a-13b). Autd
TipEMeIva yiveran yiova SlaguAayTei To pelepBoudp Ao To GXNUATIGHG GKOUPIAS
Kl VO NV peiwdei 1) xwpnTikGTnTE TOU.

e TOKTIKG OIOTAPOTO VO EAEYYETE TO TEVIWHO TWV INGVTWY Of OTToio! TTPETTE!
va éxouv kapyn (f) mepimou 1 cm (eik. 14).

MINAKAZ 2 — AIAAEIMMATA ZYNTHPHZHZ

META TIZ
AEITOYPTIA NPQTEE Kﬁ,i;:“ KAGE 300
100 QPEX QPEZ

KaBapiénra giktpou amoppognang kai / i

" L]
) oTOIXEIOU

AvTikardaTaon Aadiov* ° °

O éAeyxog TpéTrel va yivel TTpIv TeBei yia
TIPWTN POPA OF AEITOUPYID O CUNTTIECTHG

n

Z00@Ign ouvBETIKOU G§ova KeQaAg

Exkér

Kal ME TO TEAOG TNG epyaaiag

] 2U 1S

EZakpiBwon pérpnon téong ipavrwy | MepIodika

* T600 10 XpnoIpoToInuévo AGdI 600 Kal ) supTukvwévn uypacia MPEMEINA
AMOPPIMTONTAI okeTrTépevol m Sia@UAagn Tou TepIBAAOVTOS Kal GUPGWVA
JJE TOUG IOXUOVTEG VOHOUG.

4. ANOGHKEYZH

Byahte amd mv Tipida To kahwdio Tpopodoadiag Kal aepioTE T OUCKEUR Kal
OAa Ta ouvOedEEvVa TIVEUPATIKG epyaleia. ATevepyoTrojaTe To GUTTIEDTH Kal
BeBaiwBeite 6 £xel aogakioel 01 WOTE va unv pmmopel va Tebei oe Aeimoupyia
amo yn efouaiodoTnpéva dropa.

5. AMNOPPIYH

o 10 pnxdvnua TeEmEOPEVOU aépa Kal Yiok TV GQOMOiWGN Tou OTO
mepifdAhov, mpémer va akoAouBnBouv or katdAAnAeg Siadikaoieg g
auTég TTPOBAETTOVTaN OTTG TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

6. EIFTYHZH KAI EMIZKEYH

e TEPITTWON EAATTWUATIKWY TIPOIGVTWY 1 6TaV amairodvial aviaAAaKTIKE,
€TMKOIVWVAOTE g TO onpeio TwAnang aTo oTroio TpayuaToToIfoaTe T ayopd.



7. TIIGANEZ ANQMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ EMITPENOMENEX ENEMBAZEIZ
Mo emeuPaoeis o€ nAekTpIKA e§aptmipata (KaAwdia, poTép, TEOOTATNG, NAEKTPIKOG TTVaKAG...) {nTioTe T BoriBeia evog nAekTpoAdyou.

Avwpodia

Aitia

Auon

Aiappon aépa atré Tn BaABida Tou TTECOOTATN.

H avetioTpogn BaABida, Adyw @Bopds iy
aKaBapoIwy OTNV ToIPOUXA, DEV AEITOUPYET
owoTd.

ZeBIdWOTE TNV EEAYWVIKY| KEQUAT aTTO

TNV avettioTpo®n BaABida, kabapiaTe T
utrodoxr Kal TNV €181k AdaTIXévia podéa
(avTIKATAOTAOTE €AV TTAPOUTIAdel Bopd).
EmavaouvappoloynoTe kal o@igTe deOVTWG (€IK.
15a-15b).

Avoixt oTpéQIyya amooTpdyyiong
OUUTTUKVWHOTOG.

KAgioTe TN 0TPOPIYYQ ATTOOTPAYYIONG
OUUTTUKVWHOTOG.

To owAnvdxi rilsan dev gival owoTd
TIPOCUPHOCHEVO OTO TIECOCTATN.

MpooapudéoTe owoTd 10 CWANVAKI rilsan péoa
gTOV TTIECOOTATN (£1K. 16).

Meiwon Tng améd0o0ng, CUXVEG EKKIVATEIS.
XapnAég Tipég Trieong.

YepBoAikA katavaAwaon.

MeIwoTe TIg aTraIThOoEIS.

Aiappoég atmé Ta pakdp kai/fy TIg CWANVWOEIG.

ANNGETE TIG TOIHOUXEG.

DiATpO avappdPNoNG HTTOUKWHEVO.

KaBapioTe/avTikataoTAaTe To GiATPO
avappoenong (sik. 11a-11b-11¢c-11d).

O 1pdvrag yAioTpdel.

EAéygre TO TévTwua TOU 1pdvTa (1. 14).

To potép kai/f) o CUNTTIETTHG BeppaivovTal
akavovioTa.

AveTTapkng agpiopog.

BeAniwoTe To TepIBaArov.

MTToUKWHa TWV aywywv aépa.

EAéygTe Kai eviexopévng kabapioTe To QiATpo
aépa.

EAAertmg Aitravan.

ZUPTTANPWOTE 1 QVTIKATAOTAGTE TO AGSI
(e1k. 17a-17b-17c).

O CUNTTIECTAG HETG ATTO Wi TIPOCTIABEI
£KKivnong otapardel £mmeita amoé emépBaon g
BepIKAG a0PAAEING ETTEISH {OPIOTNKE TO HOTEP.

EKkivnon We TNV KEQAAA TOU GUUTTIEDTH] YEPATN.

EK@opTWOTE TNV KEQAAR TOU PNXAVAPATOG
TIETNIECHEVOU QEPA EVEPYWIVTAG GTO TTARKTPO TNG
kardoTtaaon Tieong.

XapnAY Beppokpaoia.

BeATIWWOTE TIG GUVBKKEG TOU XWPOU.

QVETTAPKAG TATT.

EAéygte av n 1éon Tou dIKTUOU gival avTioTolxn
HE QUTAV TTOU avaypd@eTal oTnV Trivakida.
A@aip£aTe TUXOV UTTAPXOUCES TTPOEKTACEIG.

NavBaopévn ) aveTrapkrig Airavar.

EAéygte Tn 0TAOWN, CUPTTIANPWOTE Kai
evdexoUEVWG GANGETE Ta AdDIaL.

Mn atroteAeopartikry nAekTpoBaABida.

KaAéote 1o KévTpo Texvikrg YTooTripigng.

O oupTIEDTAG, KaTd T dIApKeIa AeiToupyiag,
OTaPaTA XWwpig TTpoPavr Adyo.

ETéuBaon Tng OepuIkAg ao@AaAeiag Tou HOTEP.

EA€y&re T 0TABUN Tou AadioU.

Movoe &g ekd60EIg piag Baduidog:

BAATE TO KOUTTI TOU TTIECOUETPOU 0T BEOT
KAEIOTO Kai §avd aTn B€on avoixTo (e1k. 1a).
£TTavOTTAIGTE TN BEPUIKY| TIPOCTATIN (€1K. 2) KOl
ETTAVEKKIVAOTE (€1K. 1b).

Eav 1o TpéBAnpa Tapapével, KaAéoTe To KEvipo
Texvikig YTOoTAPIENG.

Ek860¢I1g Pe EKKIVATAPA Ao TEPA-TPiyWVO:
TTECTE TO KOUUTTI TNG BEPUIKAG AOQAAEIAG TTOU
BpiokeTal 0To KEVTPO TOU KOUTIOU TOU NAEKTPIKOU
Trivaka (€1K. 3¢) Kai eTTavekKIVAOTE (€1K. 6d).
Eav 1o TTpoBANpa TTapapével, KaAEoTe To Kévipo
Texvikig Yoot pigng.

AMAeg exdooeig:

Bd&ATE TO KOUPTTI TOU TTIECOUETPOU OTN B€on
KAEIOTO Kal §avd aTn B€on avoixto (eik. 1a-1b).
Edv 1o TpdBAnpa Trapapével, karéoTe To Kévpo
Texvikig YTooTtpIgng.

HAekTpIKA BAGBN.

KaAéoTe 1o KévTpo Texviknig YTooTipigng.

‘Orav Asitoupyeil 0 GUUTTIETTHG TPIEI Kal TO YOTEP
Kdvel éva akavovioto 86puBo.Edv oTapatioel
Oev ETTAVEKKIVEITAI, TTAapdAo 6TI 0 66puBog Tou
HoTép akoUyeTal.

Movo@aoikd potép:
EAATTWHATIKOG CUPTIUKVWTAG.

AVTIKOTOOTAGTE TO CUPTIUKVWTH.

TPIQaCIKA HOTEP:
270 TPIPATIKS GUOTNHA TPOPOdOTiag AsiTrel pia
@Aon, iowg eTEIdN KANKE pIa acPAAEia.

EA€YETE TIG A0QAAEIEG OTOV NAEKTPIKS TTivaKa
1} 07O KOUTI NAEKTPIKWYV §QPTNHATWY KOl
QVTIKATOOTAOTE TIG EATTWHATIKEG (€1K. 18).

Avwpahn Trapouadia Aadiol aTo SiKTuo.

Y1repBoAikr] ToodTnTa Aadiou.

EAéygte T 07GOWN TOou Aadiou.

DBoPG TUNUATWY.

KaAéote 1o KévTpo Texvikrig YooTtipigng.

Alappor} GUUTTUKVWHATOG aTrd TN aTPOQIYYa
aTrooTPAyYIoNg.

Mapouaia akkaBapoIwWV/AUPOU OTO ECWTEPIKO
G OTPGPIYYAS.

KaBapiaTe Tn aTpd@iyya.

Omoladnmore dAAN emépBaon mpémel va ekteeitar amo Ta e§ouciodopéva Kévipa Texvikig Ymoompigng nTawvtag yviaia aviaAAakTikd. Omoladrmore
TapéuBacnaTo PnXavnua YTTopEi va PEIWGEI TNV ag@AAEId TOu Kal o€ KGBe TepimTwan ammotehei AOyo akUpwaong TG OXETIKAG yyinong.
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Przechowywagé niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzystac z niego w przysziosci

1. ZACHOWANIE OSTROZNOSCI

Tego typu sprezarki nie sq przystosowane do pracy w
srodowisku zewnetrznym.

Sprezarki te sa przeznaczone do uzytku profesjonalnego.

A\ coNALEZY ROBIC
Sprezarka musi by¢ uzywana w odpowiednim $rodowisku (dobrze
wentylowanym, o temperaturze Srodowiska pomiedzy +5°C, a +40°C)
i nigdy w obecnosci pytéw, kwasow, oparéw, gazéw wybuchowych
lub palnych.

Utrzymywac zawsze bezpieczng odlegtos¢ minimum 4 metry pomiedzy
sprezarka, a strefg pracy.

Ewentualne przebarwienia, ktére moga pojawic sie na ostonach przegrody pasa
sprezarki podczas operacji lakierowania wskazuja na odlegtos¢ zbyt bliska.
Wprowadzi¢ wtyczke przewodu elektrycznego do gniazda, odpowiedniego pod
wzgledem ksztattu, napigcia i czestotliwosci oraz zgodnego z obowigzujacymi
normami.

Co do wersji tréjfazowych, nalezy zamontowa¢ wtyczke przez personel o
kwalifikacjach elektryka, zgodnie z miejscowymi normami. Skontrolowac przy
pierwszym uruchomieniu czy kierunek obrotu jest wtasciwy i czy odpowiada
temu, wskazanemu przez strzatke umieszczong na przegrodzie pasa (wersje
z ostong plastikowa) lub na silniku (wersje z osfong metalowa).

Uzywac przedtuzaczy przewodu elektrycznego o diugosci maksymalnej 5
metréw i o odpowiednim przekroju przewddu.

Doradza sig stosowania przeduzaczy o réznej dlugosci jak i dopasownikow
i wtyczek wielokrotnych.

Uzywactylkoiwytgcznie wytgcznika presostatu w celu wytgczenia sprezarkilub
postugujgc sie wylacznikiem szafy elektrycznej, dlamodeli, ktdre to przewidugja.
Nie wytaczac sprezarki poprzez odtgczenie gniazda elekirycznego, aby uniknaé
ponownego uruchomienia z cisnigniem w glowicy.

Uzywac tylko i wylacznie raczki dla przemieszczenia sprezarki.
Sprezarkafunkcjonujgca musi by¢ umieszczonana stabilnym podiozuipoziomo,
aby zagwarantowa¢ wlasciwe smarowanie.

Umiescic sprezarke w odlegto$ci przynajmniej 50 cm od $ciany, aby umozliwié
optymalng recyrkulacje $wiezego powietrza i zagwarantowa¢ wiasciwe
chtodzenie.

/\ czEGo NIE NALEZY ROBIG

Nie kierowa¢ nigdy strumienia powietrza w kierunku oséb, zwierzat lub w
kierunku wtasnego ciata (Uzywac okularéw ochronnych w celu zabezpieczenia
oczu przed obcymi ciatami, wzniesionymi przez strumnien).

Nie kierowa¢ nigdy strumienia ptyndw wypryskiwanych przez narzedzia,
potaczone do sprezarki, w kierunku samej sprezarki.

Nie uzywac urzadzenia bedac boso lub majac mokre rece lub stopy.

Nie ciagna¢ przewodu zasilania w celu odtgczenia wtyczki z gniazda lub aby
przemiescic sprezarke.

Nie pozostawia¢ urzadzenia wystawionego na czynniki atmosferyczne (deszcz,
sforice, mgta, $nieg).

Nie transportowa¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.

Nie wykonywa¢ spawania lub obrébek mechanicznyzch na zbiorniku. W
przypadku uszkodzenia lub Korozji nalezy go wymieni¢ catkowicie.

Nie pozwoli¢ na stosowanie sprezarki przez osoby niekompetentne. Trzymaé
z dala od strefy pracy dzieci i zwierzeta.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wlaczajac dzieci) o
zredukowanych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych
a takze pozbawione dodwiadczenia i wiedzy, za wyjatkiem przypadkéw, gdy
znajdujg sie one pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo,
ktdra instruuje i nadzoruje uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawily sie urzadzeniem.

Nie umieszcza¢ przedmiotéw palnych lub wykonanych ze sztucznego tworzywa
lub z tkaniny blisko i/lub na sprezarce.

Nie czy$ci¢ maszyny za pomocg palnych plynéw lub rozpuszczalnikéw.
Zastosowac tylko wilgotna Scierke, po uprzednim upewnieniu sie o roztgczeniu
wtyczki z gniazda elektrycznego.

49

+ Stosowanie sprezarki jest $cisle zwiazane ze sprezonym powietrzem. Nie
uzywa¢ maszyny z zadnym innym typem gazu.

+ Powietrze sprezone wytworzone przez ta maszyne nie jest wykorzystywalne
w sektorze farmaceutycznym, spozywczym lub szpitalnym, jesli nie zostato
ono poddane specjalnej obrébce, oraz nie moze by¢ ono uzyte do napefniania
butli do nurkowania.

+ Nie uzywa¢ sprezarki bez zabezpieczen (przegrody pasa) i nie dotykat
cze$ci w ruchu.

/\ CcONALEZY WIEDZIEG

+ Tasprezarkajestzbudowana, aby funkcjonowac ze stopniem przerywania
podanym na tabliczce znamionowej, (na przyktad $3-50 oznacza 5 minut
pracy i 5 minut znajdujacego sigju) aby unikna¢ zbyt duzego przegrzania silnika
elektrycznego. W przypadku, gdy do tego dojdzie, zadziata zabezpieczenie
termiczne, w ktdre silnik jest wyposazony, odcinajac automatycznie napiecie,
kiedy temperatura jest zbyt duza z powodu zbyt duzego pochtaniania pradu.
W celu utatwienia ponownego uruchomienia maszyny, wazne jest - poza
podanymi operacjami - zadziata¢ na przycisk presostatu, ustawiajac
go w pozycji wytaczony, a nastepnie w pozycji wiaczony (rys. 1a-1b).
W wersjach jednofazowych nalezy zadziata recznie, naciskajac przycisk
powrotu do poprzedniego stanu, znajdujacy sie na skrzynce zaciskowej
silnika (rys. 2).
W wersjach tréjfazowych wystarczy zadziata¢ recznie na przycisk presostatu,
ustawiajgc go w pozycji wigczony lub zadziata¢ na przycisk wylgcznika
termicznego, umieszczonego w skrzynce szafy elektrycznej (rys. 3a-3b-3c).
Wersje jednofazowe sg wyposazone w presostat, wyposazony w zawdr
wydechowy powietrza o opoznionym zamykaniu (lub w zawdr, umieszczony na
zaworze zwrotnym), ktéry utatwia uruchomienie silnika i wobec tego normainy
jest przy pustym zbiorniku wydmuch powietrza z niego przez kilka sekund.
Wszystkie sprezarki sa wyposazone w zawdr bezpieczenstwa, ktory dziata
w przypadku nieregularnego funkcjonowania presostatu, gwarantujgc
bezpieczenstwo maszyny (rys. 4a-4b).
Zawor bezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu nadmiernego cisnienia w
zbiornikach powietrza. Ten zawor jest konfigurowany fabrycznie i nie bedzie
dziata¢ do momentu, az w zbiorniku wytworzy sie takie cisnienie. Nie nalezy
prébowaé usuna¢ ani wyregulowac tego urzadzenia zabezpieczajacego.
Wszelkie regulacie zaworu mogg spowodowaé powazne obrazenia. Jesli
to urzadzenie wymaga konserwacji lub naprawy, nalezy skontaktowa sig z
Autoryzowanym centrum serwisowym.
Wszystkie sprezarki dwustopniowe s3 wyposazone w zawory bezpieczenstwana
kolektorze ttoczgcym powietrze do zbiomikaina przewodzie tgcznym pomiedzy
niskim, a wysokim cisnieniem, znajdujacym sie na glowicy. Zadziataja one w
przypadku ztego funkcjonowania (rys. 5).
Czerwona linia na manometrze dotyczy maksymalnego ci$nienia roboczego
zbiornika. Nie dotyczy cisnienia regulowanego.
Podczas operacji potaczenia narzgdzia pneumatycznego do przewodu powietrza
sprezonego, wydalanego ze sprezarki, konieczne jest odciecie przeptywu
powietrza na wyjsciu z tego przewodu.
Uzycie powietrza sprezonego w rdznych przewidzianych przypadkach
(dmuchanie, narzedzia pneumatyczne, lakierowanie, mycie z detergentami
tylko na bazie wody itp.) pociaga za soba znajomos¢ i przestrzeganie norm,
obowigzujacych w kazdym przypadku.
Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie eksploatacii
uzywanego narzedzia pneumatycznego i rur potaczeniowych (ze sprezarka)
jest kompatybilne z cignieniem, ustawionym na regulatorze cisnienia oraz z
ilocig powietrza wytwarzanego przez sprezarke.
W przypadku ci$nien powyzej 7 bar weze zasilania powinny by¢ wyposazone
w przewdd bezpieczefstwa (np. linke stalowa).
Sprezarka zapewnia podane parametry robocze w przypadku eksploatacii na
wysokosci od 0 do 1000 metréw nad poziomem morza.
+ Sprezarka podlega warunkowemu podtgczeniu z maksymalng impedancja
(Zmax) podang na tabliczce znamionowej silnika.




2. UROCHOMIENIE | UZYTKOWANIE

Zatgczone kétka musza by¢ zamontowane wedtugrys. 19 i 20. Dla wersji ze
stafymi nézkami nalezy zamontowac komplet przeciwwibrujace (rys. 21), jesli
3 one przewidziane.

Sprawdzié, czy dane z tabliczki sprezarki odpowiadajg rzeczywistym danym
instalacji elektrycznej; dopuszcza si¢ wahanie napigcia w granicach +/- 10%
w stosunku do wartoéci znamionowej.

IWprowadzi¢ wtyczke przewodu zasilania do odpowiedniego gniazda,
sprawdzajac czy przycisk presostatu znajdujgcego sig na sprezarce jest w
pozycji wytaczony ‘0" (OFF) (rys. 6a-6b-6¢-6d).

Dla wersji tréjfazowych potaczy¢ wtyczke do rozdzielnicy zabezpieczonej
wiasciwymi bezpiecznikami  topikowymi.

Dlawersjiwyposazonych w szafe elekiryczna (centralki “Tandem’ lub rozruszniki
gwiazdaltrojkat) nalezy wykonywac zainstalowanie i potgczenia (do silnika, do
presostatu i do elektrozaworu, tam gdzie jest przewidziany ) przez personel
wykwalifikowany.

Zweryfikowa¢ poziom oleju poprzez otwdr i ewentualnie uzupetnic odkrecajac
korek odpowietrzenia. (rys. 7a-7h).

Teraz sprezarka jest gotowa do uzytku.

Poprzez zadziatanie na wytacznik presostatu (lub na selektor dla wersji z szafg
elektryczna, (rys. 6a-6b-6¢-6d), sprezarka uruchamia sig, pompujac powietrze w
kierunku przewodu tlocznego zbiornika. W wersjach dwustopniowych powietrze
jest ssane do przewodu rurowego cylindra tkz. niskiego ci$nienia i sprezenia
wstepnego. Nastepnie tloczone jest, w kierunku przewodu recyrkulacji, do
przewodu rurowego tkz. wysokiego cisnienia, a potem do zbiornika. Ten cykl
pracy pozwala na osiagniecie wyzszego cisnienia i dyspozycyjnoéci powietrza
o 11barach (15 baréw dla maszyn specjalnych).

Osiggnieta maksymalna warto$¢ cisnienia roboczego (okreslona przez
producentaw fazie proby), sprezarka zatrzymuje sie , wytadowujac powietrze,
bedace zbednym w glowicy iw przewodzie thocznym, poprzez zawér, znajdujacy
sie pod presostatem (w wersjach e gwiazda/tréjkat poprzez elektrozawor, ktéry
zadziata przy zatrzymaniu si¢ silnika).

Pozwala to na ponowne uruchomienie, utatwione poprzez brak ci$nienia w
glowicy. Uzywajac powietrza, sprezarka automatycznie wraca do pracy kiedy
osiggnieta jest warto$¢ dolnego wykalibrowania (okoto 2 baréw pomiedzy
gornym, a dolnym).

Mozliwe jest skontrolowanie cisnienia obecnego wewnatrz zbiomika poprzez
odczyt wartosci na manometrze (rys. 4a-4b).

Sprezarka kontynuuje funkcjonowa¢ automatycznie z tym cyklem, az do
kiedy nie zadziala si¢ na wylacznik presostatu (lub selektora w szafie
elekirycznej, rys. 6a-6b-6¢-6d), Jesli chee sie uzy¢ na nowo sprezarki, nalezy
odczeka¢ przynajmniej 10 sekund od momentu wytaczenia, przed ponownym
uruchomieniem.

W wersjach z szafg elektryczng, presostat musi by¢ zawsze wyosiowany w
pozycji WLACZONY I (ON).

W wersjach tandem, centralka pozwala na uzytkowanie tylko jednego z
dwdch zespolow sprezarek (chcac z zastosowaniem zamiennym) lub obydwu
jednocze$nie w zaleznosci od potrzeb. W tym ostatnim wypadku uruchomienie
bedzie troche odmienne, aby unikna¢ zbyt duzego pochtaniania pradu przy
rozruchu (uruchomienie regulowane czasowo).

Tylko sprezarki wézkowe sg wyposazone w reduktor cisnienia (w wersjach o
stafych nézkach zostaje normalnie zainstalowany na linii roboczej). Dziatajac
na gatke otwartego kurka (ciagnac jg w kierunku gérnym i obracajac w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara w celu wzrostu cisnienia,
a w kierunku przeciwnym z ruchem wskazéwek zegara w celu zmnigjszenia
ciénienia, (rys. 8) mozliwe jest wyregulowanie ciénienia powietrza w sposéb,
azeby zoptymalizowac stosowanie narzgdzi pneumatycznych. Kiedy zostata
wyznaczona chciana wartos¢, popchnaé gatke w kierunku dotu w celu
zablokowania jej.

Mozliwe jest zweryfikowanie wartosci nastawionej za pomocg manometru (dla
wersji, ktére to przewiduja, rys. 9).

Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie eksploatacji
uzywanego narzgdzia pneumatycznego jest kompatybilne z ci$nieniem,
ustawionym naregulatorze ci$nienia orazziloscia powietrzawytwarzanego
przez sprezarke.

Na zakonczenie pracy, nalezy zatrzymaé maszyne, rozlaczy¢ wtyczke
elektryczng i oprozni¢ zbiomik.
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3. KONSERWACJA

+ Czas trwania maszyny uwarunkowany jest jakoscia utrzymania.

+ PRZED JAKAKOLWIEK INTERWENCJA USTAWIC NA POZYCJE “OFF”
PRESOSTAT, WYLACZYC WTYCZKE | OPROZNIC CALKOWICIE ZBIORNIK.

+ Skontrolowa¢ dokrecenie wszystkich $rub (a w szczegélnosci tych na
glowicy zespotu) (rys. 10). Kontrole nalezy przeprowadzi¢ przed pierwszym
uruchomieniem kompresora.

TABELA 1 - DOKRECANIE SRUB KOTWIACYCH GLOWICE

Nm Nm
Moment Min. Moment Max.
Sruba M6 9 1
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 55
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148

+ Oczyscicfiltrnassaniu w zalezno$ci od srodowiska i w kazdymrazie przynajmnej
co 100 godzin. Wymieni¢ go jesli zajdzie potrzeba (filtr zatkany prowadzi do
zmniejszenia wydajnosci, natomiast jesli jest on malo sprawny powoduje
szybsze zuzycie sprezarki, rys. 11a-11b-11¢c-11d).

« Wymieni¢ olej po pierwszych 100 godzinach funkcjonowania, a nastepnie co
300 godzin. Skontrolowa¢ okresowo jego poziom.

+ Uzywac oleju mineralnego SAE 40. (Dla zimnego klimatu doradza sig¢ SAE 20).
Nie mieszac roznych typow oleju. Jesli dojdzie do zmiany koloru (biatawy =
obecno$c¢ wody; ciemny = przegrzanie) doradza si¢ wymieni¢ natychmiast ole;.

+ Dokreci¢ potem dobrze korek (rys. 12), upewniajac sie, czy nie bylo przeciekéw
podczas uzytkowania. Skontrolowac tygodniowo poziom oleju, aby zapewnic
w czasie wlasciwe smarowanie, rys. 7a.

+ Okresowo (lub na zakoriczenie pracy, jesli trwata ona ponad godzing) usuna¢
skropliny, ktére powstaja wewnatrz zbiornika, z powodu wilgoci, obecnej w
powietrzu (rys. 13a-13b). Jest to konieczne , aby chronic przed korozjg zbiornik
i nie ogranicza¢ jego wydajnosci.

+ Okresowo zweryfikowa¢ napiecie pasow, ktére musza by¢ zagiete (f) na
okofo 1 cm (rys. 14).

TABELA 2 - PRZERWY W KONSERWACJI

POPIERWSZYCH |  CO 100 €0 300
FUNKCJA 100 GODZINACH |  GODZIN GODZIN
Czyszczenie filtra
iflub

wymiana elementu
filtrujacego

Wymiana oleju* . °

Dokrecanie srub
kotwiacych glowice

Po uruchomieniu urzadzenia i po uptynieciu pierwszej
godziny pracy

Odprowadzanie

e e e Okresowo i po zakonczeniu pracy

Weryfikacja naciagu

e Okresowo

* Tak zuzyty ole, jak i skropliny MUSZABYC USUNIETE wedlug zasad ochrony
$rodowiska oraz obowigzujgcego prawa.

4. PRZECHOWYWANIE

Wyja¢ wtyczke z gniazdka, odpowietrzy¢ urzadzenie iwszystkie zataczone
narzedzia pneumatyczne. Odstawi¢ kompresor w taki sposob, Zeby nie mogtby¢
uzytkowany przez osoby nieupowaznione.

5. USUWANIE ODPADOW

Sprezarke nalezy usuna¢ zgodnie z odpowiednimi
przewidzianymi przez przepisy miejscowe.

6. GWARANCJA | NAPRAWA

Gdy zakupiony towar okaze sig wadliwy, badz w wypadku potrzeby nabycia
czesci wymiennych, nalezy zwrécic sig do sprzedawcy, u ktérego dokonaliscie
Waszego zakupu.

Srodkami



7. MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE
Prosi¢ o pomoc wykwalifikowanego elektryka do interwencji na komponentach elektrycznych (kable, silnik, presostat, szafa elektryczna...).

Usterka

Powod

Interwencja

Straty powietrza z zaworu presostatu.

Zawoér zwrotny, ktdry z powodu zuzycia lub
zabrudzenia na styku uszczelnienia nie
wykonuje wiasciwie swej funkcji.

Odkreci¢ gtéwice szesciokatng zaworu
zwrotnego, oczysci¢ gniazdo i specjalng
dyskietke gumowg (wymieni¢ jesli zuzyta).
Ponownie zamontowaé i starannie dokreci¢
(rys. 15a-15b).

Kurek spustowy skroplin otwarty.

Zamkna¢ kurek spustowy skroplin.

Przewdd rurowy rilsan nie zamontowany
wiasciwie na presostacie.

Zamontowac¢ wiasciwie wewnatrz presostatu
przewod rurowy rilsan (rys. 16).

Zmniejszenie wydajnosci, czeste uruchomienia.
Niskie wartosci ci$nienia.

Zbyt duze zuzycie.

Zmniejszy¢ zapotrzebowania na sprezone
powietrze.

Przecieki z tacznikow illub z przewodow
rurowych.

Wymieni¢ uszczelnienia.

Zatkanie si¢ filtru na ssaniu.

Oczysci¢/wymienic filtr na ssaniu (rys. 11a-11b-
11c-11d).

Zesdlizgiwanie sig pasa.

Skontrolowa¢ napicie paséw (rys. 14).

Silnik i/lub sprezarka nagrzewajg sig
nieregularnie.

Napowietrzenie niewystarczajace.

Ulepszy¢ srodowisko.

Zatkanie sie przelotu powietrza.

Zweryfikowac¢ i ewentualnie oczyscic filtr
powietrza.

Smarowanie niewystarczajace.

Uzupetnic¢ lub wymieni¢ olej
(rys. 17a-17b-17c).

Sprezarka po probie startu zatrzymuje sie
przez zadziatanie protekcji termicznej z powodu
przesilenia silnika.

Uruchomienie z glowica sprezarki zatadowana.

Oprozni¢ glowice sprezarki wciskajgc przycisk
presostatu.

Niska temperatura.

Ulepszy¢ warunki $rodowiskowe.

Napigcie niewystarczajace.

Skontrolowa¢ czy napigcie w sieci odpowiada
temu, podanemu na tabliczce. Wyeliminowac
ewentualne przediuzacze.

Btedne smarowanie lub niewystarczajace.

Zweryfikowaé poziom, uzupetni¢ i ewentualnie
wymienic olej.

Elektrozawér niesprawny.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Sprezarka podczas pracy zatrzymuije sie bez
widocznego powodu.

Interwencja protekcji termicznej silnika.

Zweryfikowaé poziom oleju.

Wersje jed j K :
zadziata¢ na przycisk presostatu ustawiajac go
w pozycji wylgczony (rys. 1a).

Zatozy¢ ponownie protekcje termiczng (rys. 2) i
ponownie uruchomic¢ (rys. 1b)

Jesli anomalia powtérzy sie to zgtosi¢ sie do
Serwisu Technicznego.

Wersje z rozrusznikiem gwiazda-tréjkat:
zadziata¢ na przycisk termiczny umieszczony
w skrzynce szafy elektrycznej (rys. 3c) i
ponownie uruchomi¢ (rys. 6d).

Jesli anomalia powtdrzy sie to zgtosi¢ sig¢ do
Serwisu Technicznego.

Inne wersje:

zadziata¢ na przycisk presostatu ustawiajgc go
W pozycji wylgczony i nastepnie na wigczony
(rys. 1a-1b).

Jedli anomalia powtdrzy sie to zgtosi¢ sie do
Serwisu Technicznego.

Uszkodzenie elektryczne.

Zgtosi¢ sie do Serwisu Technicznego.

Sprezarka pracujgca wibruje, a silnik wydala
nieregularny hatas. Jsli sie zatrzymana, to nie
uruchamia sie ponownie, pomimo iz stychac
hatas silnika.

Silniki jednofazowe:
skraplacz uszkodzony.

Wymieni¢ skraplacz.

Silniki tréjfazowe:

Brak jednej fazy w systemie tréjfazowym
zasilania z powodu prawdopodobnego
przerwania jednego bezpiecznika topikowego.

Zweryfikowa¢ bezpieczniki topikowe wewngtrz
szafy elekirycznej lub skrzynki elektrycznej i
ewentualnie wymienic te uszkodzone (rys. 18).

Anormalna obecnosé oleju w sieci.

Zbyt duza ilo$¢ oleju wewnatrz zespotu.

Zweryfikowa¢ poziom olio.

Zuzycie segmentow.

Zgtosi¢ sig do Serwisu Technicznego.

Przecieki skroplin z kurka spustowego.

Obecnos¢ brudu /piasku wewnatrz kurka.

Doprowadzi¢ kurek do czystosci.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autoryzowany Serwis Techniczny, wymagajac oryginalnych czesci zamiennych. Zte
obchodzenie sie z maszyna moze narazi¢ bezpieczenstwo i w kazdym razie pozbawia waznosci odnos$ng gwarancje.
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Sacuvajte ove upute za upotrebu za buducéu upotrebu

1. MJERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE
Ovi kompresori ne odgovaraju za funkcioniranje izvana.
Ovi kompresori namijenjeni su za profesionalnu upotrebu.

/\ DOZVOLJENI POSTUPCI

Kompresor se mora upotrebljavati u odgovarajuéim prostorima (uz dobro
provjetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slucaju
na mjestima gdje je izlozen prasini, kiselinama i pari te eksplozivnim ili
zapaljivim plinovima.

Uvijek odrZavajte sigurnosni razmak od najmanje 4 metra izmedu kompresora
i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja sigurnosnog stitnika remena nakompresorutijekom
poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

Utika€ elektriénog kabela prikljucite na utiénicu odgovarajuéeg oblika, napona
i frekvencije koja je proizvedena u skladu s vaZecim propisima.

Na trofaznim modelima utika¢ mora ugraditi kvalificirani elektricar u skladu
s lokalnim propisima. Prilikom pokretanja kompresora po prvi put, provjerite
pravilan smier rotacije tj. da li se on poklapa s rotacijom naznacenom strelicom
na sigurnosnom $titniku remena (modeli s plastiénim sigurnosnim Stitnikom) ili
na motoru (modeli s metalnim sigurnosnim $titnikom).

Upotrebljavajte produzne kablove najvece duljine 5 metara odgovarajuceg
poprecnog presjeka.

Trebaizbjegavati upotrebu duljih produznih kabela, adapteraivisestrukih utinica.
Kompresor uvijek iskljuCujte pomocu prekidaca tlacne sklopke, ili pomocu
prekidaca na elektriénoj razvodnoj ploci na modelima koji su njome opremljeni.
Nikada ne iskljucujte kompresor izvlacenjem utikaca kako bi izbjegli ponovno
pokretanje kompresora s glavom pod tlakom.

Za pomicanje kompresora uvijek upotrebljavajte rucku.

Prilikom rada, kompresor mora biti postavijen na stabilnu, vodoravnu povrsinu
kako bi osigurali pravilno podmazivanje.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako bi omogucili optimalnu
cirkulaciju svjeZeg zraka i osigurali pravilno hladenje.

A ZABRANJENI POSTUPCI

Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama, Zivotinjama ili vlastitom
tijelu. (Uvijek nosite zastitne naoCale kako bi zastitili Vae oci od predmeta u
zraku koje moze podici mlaz zraka).

Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji sadrzi tekucine koje
raspréujete pomocu alata prikljuéenih na kompresor.

Kompresor nikadane upotrebljavajte bosih noguilis mokrim rukamailinogama.
Nikada ne poteZite elektriéni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz uticnice il
pomaknuli kompresor.

Kompresor nikada ne izlaZite nepovoljnim vremenskim uvjetima (kiSa, sunce,
magla, snijeg).

Kompresor nikada ne transportirajte dok je tlaéna posuda pod tlakom.
Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na tlagni posudi. U sluaju
kvara ili korozije, zamijenite ga u potpunosti.

Kompresor ne smiju upotrebljavati nestrucne osobe. Djecu i Zivotinje drZite
podalje od podrugja rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuci i malu djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama bez
iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute za koristenje uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

Nikada u blizini ifili na kompresor ne odlaZite zapaljive predmete, predmete
od najlona ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim tekucinama ili otapalima. Kompresor
Cistite samo vlaznom krpom i to nakon $to ste se uvjerili da je iskljucen iz
zidne mrezne uticnice.

Kompresor je namijenjen iskljucivo za tlatenje zraka. Kompresor ne smije se
upotrebljavati za nijednu drugu vrstu plina.

Zrak stlaen kompresorom ne smije se upotrebljavati u farmaceutske,
prehrambene ili bolnicke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije pogodan
za punjenje boca sa zrakom za ronioce.
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+ Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez sigurnosnog $titnika (Stitnik remena)
kako bi sprijecili dodir pokretnih dijelova.

A STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI ___

+ Kakobiizbjegli prekomjerno pregrijavanje elektricnog motora, kompresor
jekonstruiranzarad uz prekide kao $to je naznaceno naplogicis podacima
(npr. $3-50 znaci 5minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO). Uslucaju
pregrijavanja, automatski se ukljucuje toplinska zastita motora, i iskljucuje
napajanje ako je temperatura previsoka zbog pretjeranog porasta potro$nje
elektricne energije.

Kako bi olaksali ponovno pokretanje, vazno je izvesti ne samo navedene
mjere nego i podesiti prekidaé tlaine sklopke, tj. vratiti ga u polozaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u polozaj UKLJUCENO (slike 1a-1b).

Kod jednofaznih modela, pritisnite gumb za resetiranje na prikljucnoj kutji
motora (slika 2).

Kod trofaznih modela dovoljno je prekida¢ mijenjaca pritiska rucno staviti u
poziciju UKLJUCENO ili aktivirati prekidac termickog dijela smjesteno u kutij
elektriéne ploce (slike 3a-3b-3c).

Jednofazni modeli su opremljeni tlatnom sklopkom s odzracnim ventilom s
odgodom zatvaranja (ili ventilom smjestenim na ventilu za zatvaranje) koji
olakava pokretanje motora; stoga se mlaz zraka u trajanju od nekoliko sekundi
iz tog ventila uz praznu tlaénu posudu smatra normalnim.

Svi kompresori su opremljeni sigumosnim ventilom koji se aktivira u slucaju
kvara tlacne sklopke (slike 4a-4b) kako bi se zajamcila sigurnost djelovanja.
Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje prekomjernog tlaka
u spremnicima zraka. Ovaj ventil je tvornicki podeSen i nece se aktivirati sve
dok tlak unutar spremnika ne dosegne navedenu vrijednost. Ne pokusavajte
podesavati ili uklanjati ovaj sigurnosni uredaj.

Svako podesavanje ovog ventila moZe prouzrociti ozbiljne ozljede. Ako je ovaj
uredajpotrebno popravitiili provesti redovno odrZavanje, obratite se Ovlastenom
servisnom centru.

Svi dvostupanjski kompresori su opremljeni sigurnosnim ventilima na sabirnoj
cijevi za dovod zraka u tlaénu posodu te na spojnoj cijevi izmedu niskotlacnog
i visokotlatnog stupnja smjeStenoj na glavi. Ovi ventili se aktiviraju u slucaju
nepravilnog rada (slika 5).

Crvena oznaka na manometru odnosi se na maksimalni radni tlak unutar
spremnika. Ne odnosi se na podeseni tlak.

Kada prikljucujete pneumatski alat na cijev za stlaceni zrak koji isporucuje
kompresor, obavezna se mora prekinuti protok zraka kroz cijev.

Upotreba stladenog zraka za razliite predvidene namjene (napuhavanje,
pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na osnovi vode, itd.) zahtijeva
znanje i postivanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu namjenu.

Molimo vas da se uvjerite da su potrosnja zraka i maksimalan radni tlak
pneumatskoga alata i prikljucnih cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom
postavljenim na regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz kompresora.
Dovodnebicijevikod tlakovavecihod 7 bara, trebale biti opremljene sigurnosnim
kablom (npr. Zicanom sajlom).

Radne karakteristike kompresora zajam¢ene su za rad izmedu 0i 1000 metara
nadmorske visine.

Povezivanje kompresora podlijeze maksimalnoj impedanciji (Zmax) prikazanoj
na plocici motora.



2. POKRETANJE | UPOTREBA

Prilozeni kota¢i moraju se montirati prema slici 19 i 20. Za modele s fiksnim
nogama, sastavite za ublaZivace vibracija ako su isporuceni (slika 21).
Provjerite uskladenost podataka na plogici kompresora sa stvarim podacima
elektriénog sustava. Dopusteno je odstupanje od + 10% u odnosu na nazivnu
vrijednost.

Prikljuéite utika¢ za napajanje u odgovarajucu utiénicu provjerivsi pri tom da
je prekidac tlacne sklopke koji se nalazi na kompresoru u polozaju »0« (OFF
— ISKLJUCENO) (slike 6a-6b-6c-6d).

Kod trofaznih modela, utikac prikljucite na plocu kojaje zasticena odgovarajuéim
osiguracima.

Kod modela s elektricnom razvodnom plo¢om (,Tandem" kontrolne jedinice ili
2vjezdastoltrokutasti starteri)instalacijuispajanje (na motor, tia¢nu sklopku kao
i magnetski ventil, ukoliko postoji) mora izvesti kvalificirano osoblje.
Provjerite razinu ulja pomocu stakalca za provjeru te odvrnite Eep otvora za
ispustanje zraka i nadolijte ulje ako je potrebno (slike 7a-7b).

U ovom trenutku kompresor je spreman za upotrebu.

Pritiskom prekidaca na tlacnoj sklopki (ili biraa za modele s elektricnom
razvodnom plocom, (slike 6a-6b-6¢-6d), kompresor se pokrece pumpajucizrak
u spremnik kroz izlaznu cijev. Kod dvostupanjskih modela, zrak se usisava u
cijev niskotlatnog cilindra i predstlacuje. Zatim se preko obtotne cijevi dovodi
u cilindriénu visokotlatnu cijev i nakon toga u spremnik. Pomocu ovog radnog
ciklusa mogude je postici visi tlak, uz moguénost isporuke zraka pri tlaku od
11 bara (15 bara za posebne strojeve).

Nakon postizavanja najveéeg radnog tlaka (tvornicki podeseno tijekom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja, ispustajuci prekomjerni zrak koji se
nalazi u glavi i izlaznoj cijevi kroz ventil koji se nalazi ispod tlacne sklopke (za
2zvjezdastoltrokutaste verzije, kroz magnetski ventil koji se aktivira prilikom
zaustavljanja motora).

Nedostatak pretlaka u glavi olak$ava slijedece pokretanje motora. Kada se
upotrebljava zrak, kompresor se pokrece automatski kada je postignuta niza
podesena vrijednost (razlikaizmedu donjei gornje vrijednostije otprilike 2 bara).
Tlak unutar tlatne posude moZe se provjeravati na isporu¢enom manometru
(slike 4a-4b).

Kompresor automatski nastavijarad s ovim radnim ciklusom dok se ne promijeni
poloZaj prekidaca tlacne sklopke (ili biraca na elekiricnoj razvodnoj plo¢i) (slike
6a-6b-6¢-6d). Da bi ponovno upotrijebili kompresor, pricekajte najmanje 10
sekundi nakon $to se iskfjucio prije ponovnog pokretanja.

Kod modela s elektrinom razvodnom plo¢om, tlacna sklopka mora uvijek biti
u polozaju »1« (ON - UKLJUCENO).

Kod tandem modela isporucena kontrolna jedinica omoguéuje upotrebu samo
jedne od dvije kompresorske grupe (po potrebi s naizmjeniénom upotrebom) ili
obje istovremeno u skladu s potrebama. U ovom drugom sluéaju, pokretanje ¢e
biti neznatno vremenski razmaknuto kako bi se izbjegao nagli porast potrodnje
elektricne energije prilikom pokretanja (vremenski upravijano pokretanje).
Samo kompresori s ugradenim kotacima imaju regulator tiaka (kod modela s
nepomicnim nogama, regulator je obicno ugraden na korisnickoj cijevi). Tlak
zraka se moZe podeSavati okretanjem gumba na otvorenom ventilu zbog
optimiranja upotrebe pneumatskih alata (poviatenjem gumba prema gore te
okretanjem u smjeru kazaljki na satu za povecanje tlakaili suprotno kazaljkama
na satu za smanjenje tlaka) (slika 8). Kada podesite Zeljenitlak, pritisnite gumb
nadolje kako bi ga blokirali.

Pode$ena vrijednost moze se provjeravati manometrom (za modele koji su
njime opremljeni, slika 9).

Potrebno je provijeriti, dali se potreba zraka i maksimalan radni pritisak
uporabljenog pneumatskoga alata, slaze sa pritiskom nastavljenim na
regulatoru pritiska i sa koli¢inom zraka, koju stvara kompresor.

Kada zavrsite s radom, zaustavite kompresor, izvucite utika¢ i ispraznite
tlatnu posudu.

3. ODRZAVANJE

+ Radni vijek stroja ovisi o kvaliteti odrzavanja.

+ PRIJE BILO KAKVOG RADA PODESITE TLACNU SKLOPKU U POLOZAJ
ISKLJUCENO, IZVUCITE UTIKAC | U POTPUNOSTIISPRAZNITE TLACNU
POSUDU.

+ Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na glavi sklopa (sl. 10).
Kontrola se mora izvriti prije prvog pokretanja kompresora.
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Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog intenzivnijeg koristenja je
potrebno izvriti kontrolurada kompresora, kako bi se vratilaispravna vrijednost
zakretnog momenta, izmijenjena kao rezultat toplinskog $irenja.

TABLICA 1 — PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni moment Nm
sile Nm Obrtni moment max
Vijak M6 9 1"
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

Ocistite usisni filtar u skladu s vrstom okoline ali u svakom slu¢aju najmanje
svakih 100 sati. Ako je potrebno, zamijenite filtar (zaceplien filtar uzrokuje
smanjenje snage a smanjena snaga pojacano habanje kompresora (slike
11a-11b-11¢c-11d).

Promijenite ulje nakon prvih 100 sati rada a nakon toga svakih 300 sati. Razinu
ulja provjeravajte u redovitim razmacima.

Upotrebljavajte mineraino ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podneblja
preporucuje se upotreba gradacije SAE 20). Nikada ne mijesajte ulja razlicitih
gradacija. Ako ulje promijeni boju (bjelkasto = prisutnost vode; tamno =
pregrijano), preporucljivo je ulie zamijeniti odmah.

Nakon nadolijevanja, pritegnite Cep (slika 12) uz provjerudanema curenjatijekom
upotrebe. Jednom tjedno provjerite razinu ulja kako bi osigurali pravovremeno
podmazivanje (slika 7a).

Povremeno (ilinakonzavréetkarada akoje trajao vise odjednog sata) ispraznite
kondenzat koji se nakuplja unutar tlache posude uslijed viage u zraku (slike
13a-13b). Razlog je u tome, kako bi tlatnu posudu zastitili od korozije i na taj
na¢in ogranicili njegov kapacitet.

Povremeno provjerite zategnutost remena koji moraju imati otklon (f) od oko
1cm (slika 14).

TABLICA 2 — INTERVAL|I ODRZAVANJA

NAKON SVAKIH 100 | SVAKIH 300

PRVIH 100
SATI SATI SATI

FUNKCIJA

Cigéenje usisnog filtra ifili

filtra °

Promjena ulja* . o

Zatezanje vijka
kompresorske glave

Kontrola se mora izvrsiti prije prvog pokretanja
kompresora

Praznjenje kondenzata iz

. Povremeno i na kraju rada
tlacne posude

Provjeravanje zategnutosti

Povremeno
remena

* Rablieno ulje ikondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zastitom okolisa
i vaze¢im zakonodavstvom.

4. SKLADISTENJE

lzvucite mrezni utika, odzracite uredjaj i sve prikljucene pneumatske alate.
Iskljucite kompresor tako da ga neovlastene osobe ne mogu pustiti u pogon.

5. ZBRINJAVANJE
IstroSen kompresor potrebno je ukloniti odgovarajuce vazeéim propisima.

6. JAMSTVO | POPRAVAK

U sluéaju ostecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim dijelovima, molimo
Vas da kontaktirate prodajno mjesto gde ste kupili proizvod.




7. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA POMOC
Prilikom zahvata na elektricnim komponentama (kabeli, motor, lacna sklopka, elektricna razvodna ploca itd.) zatraZite pomoc kvalificiranog elektricara.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Curenje zraka iz ventila tlacne sklopke.

Provijerite da li ventil za blokiranje ne funkcionira
pravilno zbog habanja ili prljavétine na brtvi.

Odvrnite Sesterokutnu glavu ventila za blokiranje,
ocistite kuciste i poseban gumeni disk (zamijenite
ako je istroden). Ponovno sastavite i pazljivo
pritegnite (slike 15a-15b).

Otvoren ventil za praznjenje kondenzata.

Zatvorite ventil za praznjenje kondenzata.

Poliamidna cijev nije pravilno ugurana u tlacnu
sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cijev u tlaénu sklopku
(slika 16).

Smanjena snaga, ucestalo pokretanje.
Niske vrijednosti tlaka.

Pretjerano visoka potro$nja.

Smanijite potrodnju stlatenog zraka.

Curenje na spojevima iili cijevima.

Promijenite brtve.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamijenite usisni filtar (slike 11a-11b-11c-

Proklizavanje remena.

Provjerite zategnutost remena (slika 14).

Motor i/ili kompresor se prekomjerno
pregrijavaju.

Nedovoljno provjetravanje.

Poboljsajte provjetravanje u okruzenju kompresora.

Zatvaranje otvora za zrak.

Provijerite i ako je potrebno ogistite filtar za zrak.

Nedovoljno podmazivanje.

Nadolijte ili promijenite ulje (slike 17a-17b-17c).

Nakon poku$aja pokretanja kompresora,
kompresor se iskljuéuje zbog aktiviranja
toplinske zastite zbog preopterecenja
motora.

Pokretanje uz napunjenu glavu kompresora.

Ispustite tlak u glavi kompresora pomocu prekidaca
na tlacnoj sklopki.

Niska temperatura.

Poboljsajte provjetravanje u okruzenju stroja.

Prenizak napon.

Provjerite da li mreZni napon odgovara naponu na
plocici s podacima. Uklonite bilo kakve produzne
kabele.

Nepravilno ili nedovoljno podmazivanje.

Provijerite razinu, nadolijte te promijenite ulje ako je
potrebno.

Neucinkovit magnetski ventil.

Nazovite servisni centar.

Tijekom rada kompresor prestaje raditi bez
ociglednog razloga.

Ukljucivanje zastite motora od toplinskog
preopreteéenja.

Provijerite razinu ulja.

lod ek P Al

Pritisnite gumb na tlacnoj sklopki kako bi ga vratili u
polozaj ISKLJUCENO (slika 1a).

Resetirajte zastitu od toplinskog preoptereéenja
(slika 2) a onda ponovno pokrenite kompresor
(slika 1b).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni centar.

Modeli sa starterom zvjezdaltrokut:

Pritisnite prekida¢ termo zastite koji se nalazi

u elektricnom razvodnom ormaricu (slika 3c) i
ponovno pokrenite kompresor (slika 6d).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni centar.

Ostali modeli:

Pritisnite gumb na tlaénoj sklopki kako bi ga vratili
u polozaj ISKLJUCENO a onda ponovno u polozaj
UKLJUCENO (slike 1a-1b).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni centar.

Elektri¢ni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tijekom rada a iz motora
se ¢uje nepravilan zujajuci zvuk. Ako se
zaustavi, kompresor se ne moze pokrenuti
iako se zvuk motora i dalje ¢uje.

Jednofazni motori:
Pokvaren kondenzator.

Zamijenite kondenzator.

Trofazni motori:
Jedna od faza trofaznog napajanja nedostaje
vjerojatno zbog pregorenog osiguraca.

Provjerite osigurace na elektri¢noj razvodnoj ploci
ili u elektricnom razvodnom ormaricu te po potrebi
zamijenite one koji su osteceni (slika 18).

Neobi¢na prisutnost ulja u sustavu.

Previse ulja u unutradnjosti bloka.

Provjerite razinu ulja.

Klipni prsteni su istro$eni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za
praznjenje.

Prljavstina/pijesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narusiti njegovu

sigurnost te u bilo kojem slucaju uzrokuju ponistavanje jamstva.

54




Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

1. VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI

Ti kompresorji niso primerni za uporabo na prostem.

Ti kompresorji so izdelani za profesionalno uporabo.

/\ VVSAKEM SLUCAJU

A VNOBENEM SLUCAJU

Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro
prezracevanje in temperatura okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli v bliZini
prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

Med kompresorjemin delovnim obmocjem vedno zagotovite varnostnorazdaljo
najmanj 4 metre.

Ce semed|akiranjem na oblogi zastitnega jermena kompresorja pojavijabarva,
je to znak, da je omenjena razdalja premajhna.

Vtikac elektricnega kabla vtaknite v viiénico ustrezne oblike, zustreznonapetostjo
in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.

Pri tri-fazni razli¢ici mora vti¢ montirati elektrikar, v skladu z lokalno veljavnimi
predpisi. Pri prvem zagonu preverite, e je smer vrtenja pravilna in da ta ustreza
pustici, ki se nahaja na oblogi jermena (prirazlicici s plastitno za¢itno oblogo)
ali pudcici na motorju (pri razli¢ici s kovinsko zas€itno oblogo).

Uporabite elektriéni podalj$evalni kabel z maksimalno dolzino 5 metrov ter
ustreznega preseka.

Uporaba daljSih kablov ali adapterjev in ve¢-polnih vticev ni priporocijiva.

Za izkljucitev kompresorja vedno uporabljajte tlacno stikalo ali pri ustrezno
predvidenih modelih, stikalo, ki se nahaja na elektriéni stikalni plos¢i. Kompresorja
nikoli ne izkljucujte z odstranjevanjem vti¢a iz mrezne vticnice, na ta nacin se
boste izognili ponovnemu zagonu glave pod tlakom.

Za prestavijanje kompresorja vedno uporabljajte samo ustrezen rocaj.
Kompresor mora biti med obratovanjem postavljen na stabilnoinravno podlago,
s ¢imer se zagotovi pravilno mazanje.

Zaradi optimalnega kroZenja svezega zraka ter zagotavljanja predpisanega
hlajenja kompresorja, morate tega postaviti najmanj 50 cm od stene.

Zratnega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam, Zivalim ali proti lastnemu
telesu (uporabljajte zasgitna odala za zaito odi pred tujki, ki bi lahko izstopali
iz zratnega snopa).

Curek tekoCine iz orodja priklju¢enega na kompresor ne smete v nobenem
slu¢aju usmerjati proti kompresorju.

Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.

Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vtiénice ali pri premikanju kompresorja, ne
vlecite za napajalni kabel.

Kompresor zascitite pred Skodljivimi vremenskimi vplivi (dez, sonce, megla,
sneg).

Kompresorja ne premikaite, ko je tlacna posoda pod tiakom. .

Na tlaéni posodi ne izvajajte nobenih varilnih ali mehanskih del. Ce pride do
napake ali rjavenja, je potrebno kompletnega zamenjati.

Kompresorja ne smejo uporabljati nepoucene osebe. Otroci in Zivali ne smejo
biti blizu delovnega obmocja.

Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fiziénimi, Cutiinimi ali umskimi
sposobnostmi (vkljuéno otroci), ali osebe brez izkusnje ter znanja, razen ce
50 one dobile od osebe, ki bo odgovorna za njihovo varnost, nadzorovanje ali
navodila za uporabo stroja.

Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

V blizino infali na kompresor ne odlagajte gorljivih objektov ali predmetov iz
najlona in tkanin.

Kompresorja ne Cistite z gorljivimi tekocinami ali topili. Uporabljajte samo
vlazno krpo in se pred tem prepricajte, da je vti€ prikljucnega kabla izviecen
iz mrezne vticnice.

Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti uporabljan za
stiskanje drugih plinov.

Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, ni uporaben za podrocja farmacie,
prehrane ali za podroja bolniSnic, razen po posebnih dodatnih pripravah,
prav tako se ne sme uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za potapljace.
Kompresorja ne uporabljajte brez za¢itnih priprav (SCitnik jermena) ter se
izogibajte dotikanja premikajocih delov.
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A KAJ NAJ Bl OBVEZNO VEDELI

+ Ta kompresor je predviden za prekinjajoce obratovanje, pod pogoji
navedenimi na napisni tablici (tako na primer oznacha $3-50 pomeni 5
minut delovanjain 5 minutmirovanja), s ¢imer se izognemo prekomernemu
segrevanju elektromotorja. Ce do tega Kijub temu pride, se avtomatiéno
aktiviratoplotna zadtita za varovanje motorja, ki pri previsokitemperaturi, zaradi
prevelike tokovne porabe, avtomatiéno prekine napajanje.

Zaradi zas¢ite ponovnega zagona stroja, je potrebno poleg navedenih
ukrepov, aktivirati tudi tlacno stikalo in ga najprej prestaviti v polozaj
izkljuceno ter nato v polozaj vkljuceno (prikaz 1a-1b).

Prienofaznih razli¢icah je potrebno ro¢no aktivirati povratno stikalo na prikljucni
dozi motorja (prikaz 2).

Pri trifazni razliici zado$¢a rocno aktiviranje gumba, tako da ga prestavite v
poloZaj vkljuéeno. Za konec morate aktivirati temperaturno stikalo v notranjosti
stikalne omarice (prikaz 3a-3b-3c).

Enofazne razlicice so opremljene s tlacnim stikalom z odzragevalnim ventilom z
zakasnjeno zaporo (ali z dodatnim ventilom, ki se nahaja na zapornem ventilu),
kar olaj$a zagon motorja in zaradi tega se pri prazni tlacni posodi izstopanje
zragnega snopa V trajanju nekaj sekund smatra za obiCajni pojav.

Vsi kompresorji so opremljeni z vamostnim ventilom, ki deluje v slucaju
obratovalnih motenj tlanega stikala ter s tem zagotavlja varno delovanje
(prikaz 4a-4b).

Vamostni ventil je nastavijen tako, da se prepreci prekoracitev delovnega
tlaka tlaéne posode za stisnjen zrak. Ta ventil je tovarnisko nastavijen in ne
bo deloval, ¢e tlak v rezervoarju ne doseze navedene vrednosti. Varostnega
ventila ne posku3ajte sami roéno nastaviti ali odstraniti.

Kakrénokoli prenastavijanje tega ventila lahko povzrogi resne poskodbe. Ce
ventil potrebuje servisiranje ali vzdrZevanie, si oglejte seznam poobla$¢enih
servisnih centrov.

Vsidvostopenjski kompresorjiso opremljeni z vamostnim ventilom na zbiralni cevi
za dotok zraka do tlacne posode, kot tudi na povezovalni cevi med nizkotlacnim
in visokotlagnim obmocjem, ki se nahajata na glavi (prikaz 5).
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Ne nanasa se na nastavljeni pritisk.

Pred prikljuéevanjem pnevmatskega orodjana cev stisnjenega zrakapovezanos
kompresorjem, je potrebnoizstopajoizracnitokiz cevivvsakemslucaju prekiniti.
Uporaba stisnjenega zraka pri posameznih predvidenih vrstah uporabe
(napihovanje, pnevmatsko orodje, lakiranje, pranje s Cistili samo na vodni
osnovi, itd.), zahteva posebna znanja in v posameznih slu¢ajih tudi upostevanje
ustreznih veljavnih predpisov.

Potrebnoje preveriti, ée se poraba zraka inmaksimalni delovnitlak uporablienega
pnevmatskega orodja ter prikljucnih cevi (s kompresorjem), ujemata s tlakom
nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki jo kompresor proizvaja.
Fleksibilne dovodne cevimorajo biti pritlaku nad 7 barov opremljene zvarnostnim
kablom (npr. jekleno vrvjo).

Zmogljivosti kompresorja so zagotovijene ob obratovanju na nadmorski visini
med 0 in 1000 metrov.

Kompresor je pogojno prikljucen z najvecjo impedanco (Zmax), navedeno na
tipski plo¢ici motorja.



2. ZAGON IN UPORABA

Prilozena kolesa je potrebno montirati tako, kot je to prikazano na sliki 19 in
20. Pri razlicicah s fiksno stojecimi nogami, montirajte morebitne predvidene
blaZilnike tresljajev (prikaz 21).

Primerjati je potrebno ujemanje podatkov iz napisne tablice kompresorja s
podatki prisotnega elektricnega omreZja; dopustno je razlikovanje napetosti
+/-10 %, glede na nominalno vrednost.

Vti€ napajalnega kabla vtaknite v ustrezno vtiénico ter preverite, ¢e stoji tlaéno
stikalo, ki se nahaja na kompresorju, v polozaju «O» (OFF- IZKLJUCENO)
(prikaz 6a-6b-6¢c-6d).

Pritri-fazniraziicici prikljucite vti¢ na stikalno plosco, kije varovana z ustreznimi
varovalkami.

Pri razli¢icah opremljenih z elekiriéno stikalno plo$co («Tandem»-centrale ali
zagon zvezdaltrikot), mora instalacijo ter prikljucevanje (na motor, na tlacno
stikalo, kot tudi na magnetni ventil, e je predviden), izvrSiti strokovno osebje.
Na kontrolnem steklu preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte preko zamaska
za odzraCevanie (prikaz 7a-Th).

Sedaj je kompresor pripravijen za obratovanje.

Po vkljugitvi tlacnega stikala (ali izbiralnega stikala pri razli¢icah z elektricno
stikalno plosco) (prikaz 6a-6b-6¢-6d), se kompresor aktivira in zacne Crpati
zrak preko tlacne cevi v tlano posodo. Pri dvostopenjskih razli¢icah se zrak
sesa v nizkotlacno cilindricno cev in tam stiska. Nato se usmerja preko obtoéne
ceviv visoko tlano cilindriéno cev ter nato v rezervoar. Omenjeni delovni ciklus
zagotavljadoseganje visjih vrednostitlaka, kot tudirazpoloZljivost zraka s tlakom
11 barov (15 barov pri specialnih kompresorjih).

Ko je doseZena zgomja umerjena vrednost delovnega tlaka (proizvajalec ga
nastavimed postopkom preizku$anja), se kompresor zaustaviin izpustiodvecen
zrak iz glave, kot tudi iz dovodne zratne cevi, preko ventila, ki je vgrajen pod
tlaénim stikalom (pri razli¢icah zvezda/trikot pa preko magnetnega ventila, ki
se vklopi ob mirovanju motorja).

To omogoca lazji ponovni zagon, ker se tlak v glavi zmanj$a. Pri porabi zraka se
zazene kompresor avtomaticno, ko je doseZena spodnja nastavijena vrednost
(med zgornjo in spodnjo vrednostjo znasa pribl. 2 bara).

Tlak, kije prisoten v tlacni posodi, se lahko kontrolira z od¢itavanjem na dodanem
manometru (prikaz 4a-4b).

Kompresor nadaljuje z delovanjem v tem ciklusu avtomaticnega obratovanja
tako dolgo, dokler se ne aktivira tlacno stikalo (ali izbiraino stikalo, ki se
nahaja na elektricni stikalni plosci) (prikaz 6a-6b-6¢-6d). Pri ponovni uporabi
kompresorja je potrebno pred Zelenim ponovnim zagonom pocakati najmanj
10 sekund od trenutka izklopa.

Prirazli¢icah opremljenih z elektriéno stikalno plo3co, je potrebno tlacno stikalo
vedno prilagoditi polozaju VKLJUCENO I (ON - VKLJUCENO).

Pridvojnih («Tandem»)razli¢icah omogoca ob dobavi priloZena centrala uporabo
samo enega od obeh blokov kompresorja (po Zelji z izmeni¢no uporabo) ali po
potrebi so¢asno uporabo obeh. VV zadnjem omenjenem sluaju poteka zagon
rahlo zamaknjen, s ¢imer se onemogo¢i prevelika tokovna poraba (zagon s
casovnim vezjem).

Samo premicni kompresorji so opremljeni z reducimim tlacnim ventilom
(pri razlicicah s fiksno stojecimi nogami, je ta obi¢ajno names$¢en na strani
uporabnika). Z ucinkovanjem na ventil pri odprti pipi (s potegom tega navzgor
in vrtenjem v smeri urinega kazalca za dvigovanie tlaka ali v nasprotni smeri za
njegovozmanjSevanje (prikaz 8), se lahko zracnitlak regulira, kar pripomore pri
uporabi dolo¢enega pnevmatskega orodja. Ko je Zelena vrednost nastavijena,
potisnite regulator navzdol in ga blokirajte.

Nastaviiena vrednost se lahko kontrolira na osnovi manometra (pri tistih
razlicicah, pri katerih je ta predviden, prikaz 9).

Potrebno je preveriti, ¢e se poraba zraka in maksimalni delovni tlak
uporabljenega pnevmatskega orodja, ujemata s tlakom nastavljenim na
regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki jo ustvarja kompresor.
Kompresor po koncanem delu izkljucite, izvlecite elektriéni vti€ in izpraznite
tlaéno posodo.

3. VZDRZEVANJE

« Zivljenjska doba kompresorja je odvisna od njegovega vzdrzevanja.

+ PRED VSAKIM UKREPOM JE POTREBNO TLACNO VAROVALO
PREMAKNITI V POLOZAJ «0» (OFF-IZKLJUCENO), 1IZVLECI VTIC
PRIKLJUCNEGAKABLATER POPOLNOMAIZPRAZNITITLACNOPOSODO.

« Preverite, ¢e 50 vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno vijaki kompresorske glave
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(prikaz 10). Vijake morate preveriti preden prvi¢ zazenete kompresor.
Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kompresorja in nato pred prvo
intenzivno uporabo, da bi ponovno vzpostavili pravilno konéno vrednost navora,
spremenjeno zaradi Siritve toplote.

TABELA 1 - ZATEGOVANJE VIJAKOV KOMPRESORSKE GLAVE

minimalni moment Nm | maksimalni moment Nm
Sornik vijak M6 £l 1
Sornik vijak M8 22 27
Sornik vijak M10 45 55
Sornik vijak M12 76 93
Sornik vijak M14 121 148

+ Sesalni filter Cistite odvisno od razmer v prostoru, vendar v vsakem slucaju
na vsakih 100 ur. Po potrebi ga zamenjajte (zamaSen filter ima za posledico
manj$ozmogljivost, manj$a zmogljivost pa povzrota vecjo obrabo kompresorja,
prikaz 11a-11b-11¢-11d).

+ Zamenjavo olja izvrSite po prvih 100 urah obratovanja ter nato vsakih 300 ur.
Redno preverjajte nivo olja.

+ Lahkouporabljate mineralno oljetipa SAE 40. (V hladnejsih klimatskih podrogjih
se priporo¢a SAE 20). Razli¢nih kakovosti olja v nobenem slucaju ne mesajte
med sabo. Ce nastopijo barvne spremembe (belkasto = olje vsebuje vodo;
temnejSe = pregrevanje), je priporocljivo olje nemudoma zamenjati.

+ Zamasek nato ponovno dobro privijte (prikaz 12) in se prepricajte, da med
uporabo ne pride do pus¢anja. lzvajajte tedensko kontrolo nivoja olja, s éimer
zagotovite pravilno mazanje v celotnem ¢asovnem obdobju (prikaz 7a).

+ Redno (ali po kon¢anem delu, e traja dlje kot eno uro), izpu$cajte kondenzat,
ki se nabira v tlacni posodi, zaradi vlaznosti v zraku (prikaz 13a-13b). To je
potrebno zaradi zasCite tlacne posode pred rjavenjem ter zato, ker bi to
zmanj$alo njegovo prostornino.

+ Redno izvriujte kontrolo napetja jermena, ki mora imeti poves (f) pribl 1 cm
(prikaz 14).

TABELA 2 - INTERVALI VZDRZEVANJA

POPRVIH 100 | VSAKIH 100 VSAKIH 300
FUNKCIJA URAH UR UR

Ciséenje zraénega filtra in/ali

filtra °

Zamenjava olja*

Zategovanje vijakov

Kompresorske glave Pri zagonu in po prvi uri obratovanja

Praznjenje kondenzata iz

o Redno in po konéanem obratovanju
tlaéne posode

Kontrola napetja jermena Redno

+ Rablieno olje in kondenzat JE POTREBNO HRANITI v skladu z varovanjem
okolja i veljavno zakonodajo.

4. SKLADISCENJE

Elektriéni omreZni vtika¢ potegnite iz elektricne omreZne vtinice, odzracite
napravo in vso prikljuéeno orodje na komprimirani zrak. Kompresor postavite na
tak$no mesto, da ga ne bodo mogle zagnati nepoobla$éene osebe.

5. ODSTRANJEVANJE
Kompresor je potrebno odstraniti v skladu z veljavno zakonodajo.

6. GARANCIJA IN POPRAVILO

V primeru okvare delov ali potrebe po rezervnih delih se obrnite na prodajno
tocko, kjer ste opravili nakup.



7. MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE
Pri posegih v elektritne sestavne sklope (kabel, motor, tlacno stikalo, elektricna stikalna plo$¢a ...), uporabite pomo¢ kvalificiranega elektrikarja.

Motnja

Vzrok

Ukrep

Puscanije iz ventila tlatnega stikala.

Zaporni ventil, ki svoje funkcije zaradi
izrabljenosti ali umazanije na tesnilnem delu, ne
izvrduje pravilno.

Odvijte Sest-robo glavo zapornega ventila,
odistite leZiSCe in specialno gumijasto podlozko
(Ce je izrabljena jo zamenjajte). Ponovno
vgradite in skrbno privijte (prikaz 15a-15b).

Odprta pipa za izpu$¢anje kondenzata.

Zaprite pipo za izpu$¢anje kondenzata.

Rilsan cev ni pravilno zaskocena v tlatno
stikalo.

Poskrbite, da rilsan cev pravilno zasko¢i v tlaéno
stikalo (prikaz 16).

Zmanj$anje zmogljivosti, pogosti zagoni motorja.
Nizke vrednosti tlaka.

Prevelika poraba zraka.

Zmanj$ajte porabo zraka.

Pusc¢anje na povezovalnih delih in/ali ceveh.

Ponovno zatesnite.

Zamasitev sesalnega filtra.

Ogistite/zamenjajte sesalni filter
(prikaz 11a-11b-11c-11d).

Zdrsavanje jermena.

Kontrolirajte napetje jermena (prikaz 14).

Motor in/ali kompresor se prekomerno
pregrevata.

Pomanijkljivo prezracevanje.

I1zbolj$ajte pogoje v prostoru.

Zamaseni prehodi zraka.

Preverite zracni filter in ga po potrebi ocistite.

Slabo mazanje.

Nalijte olje ali ga zamenijajte
(prikaz 17a-17b-17c).

Kompresor se po poskusu zagona zaustavi,
zaradi aktiviranja toplotne zasgite, ki je
posledica prevelike obremenitve motorja.

Zagon pri polni kompresorski glavi.

Sprednji del kompresorja izpraznite z
aktiviranjem tla¢nega gumba.

Prenizka temperatura.

I1zbolj$ajte pogoje v prostoru.

Slaba napetost.

Kontrolirajte, e napetost omrezja ustreza
podatkom. Odstranite morebitne podaljske.

Kompresor se po poskusu zagona zaustavi,
zaradi aktiviranja toplotne zascite, ki je
posledica prevelike obremenitve motorja

Mazanje napacno ali slabo.

Preverite nivo olja, ga dolijte ali po potrebi
izvrsite zamenjavo.

Magnetni ventil nima u¢inka.

Poklicite servisno sluzbo.

Kompresor se med obratovanjem zaustavi, brez
ocitnega razloga.

Aktiviranje toplotne za$¢ite motorja.

Preverite nivo olja.

Enofazne razli¢ice z eno stopnjo:

Aktivirajte tlacno stikalo in ga nastavite v polozaj
Izklop ter nato ponovno v polozaj Vklop (prikaz
1a).

Ponovno sprostite toplotno zas¢ito (prikaz 2) in
izvrsite ponovni zagon (prikaz 1b)

Ce je motnja e vedno prisotna, poklicite
servisno sluzbo.

Razli¢ice z zagonskim na¢inom zvezda/
trikot:

Aktivirajte stikalo, ki se nahaja v elektricni
stikalni omarici (prikaz 3c) in ga ponovno
zazenite (prikaz 6d).

Ce je motnja e vedno prisotna, pokligite
servisno sluzbo.

Ostale razli¢ice:

Aktivirajte stikalo tlatnega stikala in ga nastavite
v polozaj »izklju¢eno« ter nato ponovno v
poloZaj »vklju¢eno« (prikaz 1a-1b).

Ce je motnja 3e vedno prisotna, pokligite
servisno sluzbo.

Elektricna motnja.

Poklicite servisno sluzbo.

Kompresor med obratovanjem vibrira in motor
oddaja neobicajen brne¢ hrup. Ko se zaustavi,
ga ve¢ ni mozno zagnati, kljub temu, da motor
brni.

Enofazni motorji:
Kondenzator v okvari.

Potrebna je zamenjava kondenzatorja.

Trifazni motorji:

Manjka ena od faz v trifaznem napajalnem
sistemu, verjetno zaradi prekinitve ene od
varovalk.

Preverite varovalke v elektriéni omarici ali v
stikalni omarici in poskodovano varovalko
zamenjajte (prikaz 18).

Prevelika koli¢ina olja v cevovodih.

Preve¢ olja v bloku.

Preverite nivo olja.

Izrabljeni batni obro¢ki.

Poklicite servisno sluzbo.

Pus&anje kondenzata iz izpustne pipe.

Umazanija/pesek v pipi.

Ocistite pipo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti poobla$ceni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor, lahko
negativno vplivate na varnost, prav tako pa tudi ustrezna garancija v vsakem sluéaju izgubi svojo veljavnost.
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Orizze meg a kézikdnyvet a jévSben valé tanulmanyozashoz

1. HASZNALATTAL KAPCSOLATOS OVINTEZKEDESEK

Ezek a kompresszorok nem alkalmasak kiltéri
hasznalatra.

Ezek a kompresszorok professzionalis hasznalatra
késziiltek.

/N AMIT TENNIKELL
+ A kompresszort csak alkalmas kornyezetben hasznalja (jol szellozés,
kornyezeti hémérséklet + 5 °C és + 40 °C kozott), és soha por, sav, goz,
robbané vagy gyulékony gaz jelenlétében.

Tartsa be mindig a legalabb 4 méteres biztonsagi tavolségot a kompresszor
és a munkaterilet kozott.

A lakkozasi miveletek kozben megjelend esetleges elszinezédések a
kompresszor miianyag véddburkolatén azt jelzik, hogy a tavolsag tal kicsi.
Az elektromos vezeték dugcjat csak olyan halézati csatlakozoba dugja, mely
alkalmas forma, feszliltség és frekvencia szempontjabdl, és megfelel az
érvényben 16v6 eldirasoknak.

Aharomfazisu tipus esetén a csatlakozo dugo felszerelését csak szakkeépzett
villanyszerelé végezze az érvényben|évé eldirasoknak megfeleloen. Ellendrizze
az elsd beinditaskor, hogy a forgés iranya helyes, és megegyezik azzal, amit
aszijvéddn (miianyag véddberendezéssel ellatott valtozatok), vagy a motoron
(fém véddberendezéssel ellatott valtozatok) lathatd nyil jelez.

Hasznéljon maximum 5 méter hosszu elektromos vezeték hosszabbitét, és a
kabel atmérdje megfeleld legyen. Nem ajanlatos mas hosszlisagu és atmérdjl
hosszabbitokat, Uigyszintén adaptereket vagy elosztokat hasznaini.

A kompresszor kikapcsoldsahoz mindig és kizérdlag a nyoméskapcsold
kapcsoldjat hasznalja, vagy pedig hasznélja az elektromos kapcsoldtabla
kapcsoléjatazoknalamodelleknél, melyeken van. Ne kapcsolja kia kompresszort

kompresszorfejjel.

Akompresszor athelyezésekor mindig és kizarélag fogantyut hasznélja.

A miikddésben 16vd kompresszort egy stabil vizszintes tartészerkezetre kell
helyezni, hogy biztositsa a megfelel6 olajozast.

Helyezze a kompresszort a faltdl legalabb 50 cm-re, hogy lehetdvé tegye a
friss leveg® optimalis keringését, és a megfeleld lehdlést.

A AMIT NEM SZABAD TENNI

Soha ne iranyitsa a légsugarat személyek, allatok vagy a sajat teste felé
(Hasznaljon védészemiiveget, hogy védje a szemét a légsugar altal felvert
idegen testek ellen).

Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt szerszamokbdl fecskendezett
folyadék sugarat a kompresszor felé.

Nem hasznalja a berendezést mezitiah vagy vizes kézzel és labbal.
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athelyezéséhez.

Netegye kiaberendezéstaziddjaras viszontagsagainak (esd, napsiités, kod, ho).
Ne szdllitsa a kompresszort nyomas alatt [évé tartallyal.

Atartalyon ne végezzen hegesztést vagy gépi megmunkalast. Meghibasodas
vagy rozsdasodas esetén teljes egészében ki kell cserélni.

Ne engedélyezze a kompresszor hasznélatat nem képzett személyeknek.
Tartsa tavol a gyerekeket és az allatokat a munkateriilettdl.

-z a készlilék nem hasznalhatd csokkentett fizikai, érzéki avagy mentalis
képességekkel rendelkezd személyek éltal (beleértve a gyerekeket is),
valamint a tapasztalat és megfeleld hozzaértés hidnyaban, hacsak nem egy
a biztonsagukeért felelés személy feliigyelete alatt vagy annak Utmutatasai
alapjan hasznaljak a készlléket.

A gyerekeket feliigyelet alatt kel tartani, igy biztositva, hogy nem jatszanak
a késziilékkel.

Ne helyezzen a kompresszorhoz kdzel ésivagy a kompresszorra gytlékony
targyakat vagy nylonbél és szovetbdl készillt targyakat.

Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékokkal vagy olddszerekkel. Csak nedves
rongyot hasznaljon és eldtte bizonyosodjon meg arrél, hogy a dugét kihtzta
a haldzati csatlakozobdl.
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+ Akompresszor hasznalata szigorian a 1égstiritéshez kotédik. Ne hasznélja a
gépet semmiféle mas gaztipussal.

+ Agépaltal el6allitott siritett levegd nemhasznalhatd gydgyszerészeti, élelmiszeri
vagy kérhazi téren, illetve csak kiilonleges eljéras utan, és nem hasznalhatd
bavar palackok tdltésére.

+ Nehasznaljaakompresszortvédéberendezések nélkill (szijvédd), és ne érintse
meg a mozgasban levé részeket.

A TUDNIVALOK

+ Akompresszor a gyartasanak megfelelden a miiszaki adatokat tartalmazo
technikai adat tablan meghatarozott kihagyasi arannyal mikadik (példaul
$§3-50 azt jelenti, hogy a kompresszor 5 percig miikodik és 5 percig all)
azért, hogy megeldzze a elektromotor tilsagos tilheviilését. Abban az esetben,
ha ez mégis megtorténne, mikodésbe Iép a hévédelem, mellyel a motor
rendelkezik, és ha a hémérséklet til magas, automatikusan megszakitja az
elektromos aramot a tulsagos aramfelvétel miatt.

Hogy megkonnyitse a gép ujboli beinditasat, fontos, hogy a megadott
miiveleteken kiviil visszaallitsaanyomaskapcsolokapcsoldjatakikapcsolt
helyzetbe és utana Gjbél a bekapcsolt helyzetbe (1a-1b abra).

Neéhany egy fazisu tipus esetén kézzel kell beavatkozni igy, hogy megnyomja
a motor kapocsszekrényén elhelyezett visszaallitdsi nyomégombot (2. abra).
Aharomfazisu tipusnal elég kézzel beavatkozni tigy, hogy a nyomaskapcsold
gombjét visszadllitia a bekapcsolt helyzetbe, vagy pedig az elektromos
kapcsolétabla szekrényében elhelyezett hdvédelem kapcsoldn kell kdzbelépni
(3a-3b-3c abra).

Azegyfazisatipusokrendelkeznek késleltetett zarast levegd leeresztészeleppel
felszerelt nyomaskapcsoldval (vagy pedig egy, a visszacsaposzelepre szerelt
szeleppel), mely el6segiti a motor beinditasat és ezért szabalyszer{, hogy
néhany percig levegd jon a szelepbdl, ha a tartaly Ures.

Minden kompresszor rendelkezik biztonsagi szeleppel, mely anyoméskapcsold
rendellenes lizemelése esetén mikddésbe 1ép, ezzel garantdlia a gép
biztonsagat (4a-4b. abra).

A biztonségi szelep gy van bedllitva, hogy ne alakulhasson ki ttlnyomés a
levegbtartalyokban. A szelep gyari bedllitasa, és addig nem 1ép mikddésbe,
amig a tartaly nyomasa el nem éri ezt az értéket. Ne mddositsa és ne tavolitsa
el a biztonsagi késziiléket!

Aszelep elallitasa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a berendezés javitast vagy
karbantartast igényel, kérje hivatalos szervizkzpont segitségét.

Az dsszes kétfokozatli kompresszor el van latva a tartalyba vezet6 légbeszivas
gyljtdesdn, és a fejen elhelyezett alacsony, és magas nyomas kézotti
csatlakoztatas csévon elhelyezett biztonségi szelepekkel Ezek kozbelépnek
hibas miikddés esetén (5. abra).

Anyoméasmérdn lathatd piros rovatka nem a beallitott nyomast, hanem a tartaly
maximalis tizemi nyomasét jelzi.

Egy pneumatikus szerszdmnak a kompresszorhdl kibocsétott siritett levegd
csvére valo felszerelési miivelete alatt feltétlentil szikséges a magabdl a
cs6bdl torténd levegSkiaramlas megszakitasa.

A slritett levegd felhasznalasa a kiilonféle eldirt alkalmazasokhoz (felfavas,
pneumatikus szerszamok, lakkozas, tisztitas csak vizalapu tisztitdszerrel stb.)
megkivanja az egyes esetekre érvényes elgirasok ismeretét és betartasat.
Ellenérizze, hogy a hasznalnikivant pneumatikus szerszam és akompresszorhoz
vezetd csatlakozocsdvek levegdfogyasztasa és maximalis izemi nyomésa
megegyezik-e a nyomasszabalyozon bedllitott nyomas értékével és a
kompresszor dltal kibocsatott levegd mennyiségével.

7 bar feletti nyomasértékek esetén a rugaimas taptémldket biztonsagi kabellel
(példaul acélkabellel) kel ellatni.

Akompresszor teljesitménye tengerszint felett 0 és 1000 méter kdzott biztositott.
A kompresszor a motortablén feltlintetett maximélis impedancigju (Zmax)
kondicionalt csatlakoztatasnak van alérendelve.




2. BEINDITAS ES UZEMELTETES

+ Amellékeltkerekeketa 19-20-es képnek megfelelden kell felszerelni. Ardgzitett
labbalrendelkezé valtozatoknal szerelje, vagy havan, avibracio gatlét (21. abra).
Ellendrizze, hogy a kompresszor tablajan feltintetett adatok megegyeznek-e
az elektromos berendezés adataival; a névértékhez képest +/- 10%-0s
fesziiltségvaltozés megengedett.

Kapcsoljabe aelektromos vezeték dugdjategy megfelel6 haldzati csatlakozoba,
mikdzben ellendrzi, hogy a kompresszoron talélhaté nyomaskapcsold gombja
kikapcsolt, ,0” (OFF) helyzetben van (6a-6b-6¢c-6d. abra).

A haromfazis valtozatoknal a dugd egy megfeleld biztositékokkal védett
kapcsolétablahoz csatlakoztassa.

Az elektromos kapcsolétablaval ellétott valtozatoknal (, Tandem” kapcsoldtabla
vagy csillag-delta inditok) a felszerelést és a bekdtéseket (a motorhoz, a
nyoméaskapcsoldhoz és ahol van, amagnesszelepekhez) képzett személyzettel
végeztesse el.

Ellendrizze az olajszintet a nézon keresztill és esetleg toltse fel a tartélyt a
zar6dugd kicsavaraséval (7a-Th. abra).

Ekkor a kompresszor készen &ll az iizemeléshez.

A nyomasszint mér6 kapcsoléjan kdzbelépve (vagy pedig a szelektoron az
elektromos kapcsolétablaval rendelkezé valtozatoknal (6a-6b-6¢-6d. abra),
a kompresszor levegét pumpalva beindul, beengedve azt a tartalyba a
légbeszivas csovon keresztiil. A kétfokozatu valtozatoknal a levegd beszivas
a henger lgynevezett alacsony nyomés csévén keresztil torténik, és a gép
eldstiriti. Ezutan bekerll az recirkulacio csovon keresztiil az Ugynevezett
magas nyomas csébe, majd a tartalyba. Ez a munkaciklus lehet6vé teszi
magasabb nyomasszintek elérését, &s 11 bar nyomésu levegd biztositasét
(15 bar specidlis gépeknél).

Ha a kompresszor eléri (a vizsgalati fazisban a gyarté altal bedllitott) maximalis
miikddési nyomas értéket, a kompresszor lell, és a nyoméskapcsold alatt
elhelyezett szelepen keresztiil kiengedi a kompresszorfejben és a légbeszivas
csdben jelen levd levegdfelesleget (a csillag-delta véltozatoknal egy
magnesszelep segitségével, mely a motor ledlldsakor 1ép kdzbe).

Ez lehetové teszi a rakovetkezo Ujboli beinditast, amelyet megkonnyiti a
nyomashiany a kompresszorfejben. A kompresszor a levegd felhasznalasaval
automatikusan Ujra beindul, mikor eléri az als6 bedllitott értéket (koriilbelil 2
bar a fels6 és az als6 érték kozott).

Atartaly belsejében levd nyomast a manométer leolvasasaval lehet ellendrizni
(4a-4b. abra).

A kompresszor tovabb mikddik ebben az automatikus ciklusban, mig ki
nem kapcsoljak a nyomaskapcsold kapcsoldjaval (vagy az elektromos
kapcsolétablaszelektoraval, 6a-6b-6¢-6d abra). Haismételten hasznalni akarja
a kompresszort, varjon a kikapcsolastél szamitva legalabb 10 méasodpercet,
miel6tt Gjbol beinditja.

Az elektromos kapcsoldtablaval rendelkezé valtozatoknal a nyoméskapcsolét
mindig a BEKAPCSOLT I (ON) helyzetbe kell llitani.

A tandem valtozatoknal a mellékelt kapcsolétabla lehetové teszi a két
kompresszor csoport kdzil csak az egyiknek a hasznalatét (esetleg felvaltva
hasznélva 6ket), vagy pedig mindkett6t egyidejileg, a kivanalmaknak
megfelelden. Ez utébbi esetben a beindulas késleltetett lesz, hogy elkerilljik
a kezdeti tulsagos aramfelvételt (idzitett indulds).

Csak a kerekes kompresszorok vannak ellatva nyoméscsokkentd szeleppel (a
rogzitett labbal rendelkezd valtozatoknal rendszerint a léghéldzatra szerelik).
Nyitott csappal a kezeldgomb segitségével (felfelé hizva és az dramutatd
jérasaval megegyezéiranybatekerve névelianyomastés az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba csokkenti, (8. abra) lehetséges a nyomast szabalyozni, igy
optimalissa teheti a pneumatikus szerszamok hasznalatat. Mikor bedllitotta a
kivant értéket, nyomja lefelé a kezeldgombot a rogzitéshez.

Abedllitott értéket ellendrizheti amanométeren keresztill (azoknal a tipusoknal,
ahol ezt a berendezés tartalmazza, 9. abra).

Ellendrizziik, hogy a hasznalni kivant pneumatikus szerszam
levegd fogyasztasa és maximalis iizemi nyomasa megegyezik-e a
nyomasszabalyzon beallitott nyomas értékével és a kompresszor altal
kibocsatott levegd mennyiségével.

A munka befejeztével allitsa le a gépet, hizza ki a halézati csatlakozot és
Uritse ki a tartalyt.
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3. KARBANTARTAS

+ Agép élettartamét befolyasolja a karbantartas mindsége.

+ BARMILYEN BEAVATKOZAS ELOTT ELOSZOR TEGYE A
NYOMASKAPCSOLOT ,,OFF” ALLASBA, KAPCSOLJA KI A HALOZATI
CSATLAKOZOT, ES URITSE KI TELJESEN A TARTALYT.

+ Ellendrizze, hogy minden csavar szorosra van huzva, féleg a hengerfejen
levek (10. abra).

Az ellendrzést a kompresszor legelsd inditasa eldtt kel elvégezni, majd ezt
kdvetdenaz elsd intenziv hasznalateléttis, hogy megfelel értékre lljon vissza
a hétagulas miatt médosult zarényomaték.

1. SZ. TABLAZAT - A FEJ FESZITOINEK BEFOGASA

Nm Nm
Min. nyomaték Max. nyomaték
Fejes csavar M6 9 1"
Fejes csavar M8 22 27
Fejes csavar M10 45 55
Fejes csavar M12 76 93
Fejes csavar M14 121 148

Tisztitsa ki alégbeszivas sz{ir6ta munkakdmyezettdl fiiggden, de mindenképpen
legalabb 100 6ranként. Ha szikséges, cserélje ki (az eltémddott sz{r kisebb
hatasfokot okoz és ha nem hatékony, a kompresszor nagyobb mértékii
elhasznalédasat idézi el). (11a-11b-11¢c-11d. abra).

Az els6 100 munkadra utan cserélje az olajat és azt kovetéen 300 6ranként.
Az olajszintet iddszakosan ellendrizze.

Hasznéljon SAE 40 asvanyi olajat. (A hideg klimaknal a SAE 20 ajanlott). Ne
keverjen Gssze kiilénbdzé minségli olajakat. Ha szin valtozasok torténnek
(fehéres = viz jelenléte; sotét = tulheviilt) tanécsos azonnal kicserélni az olajat.
Jol hiizza szorosra a visszaallitasnal a zarédugot (12. dbra), meggy6z6dve
arrél, hogy ne legyen szivargas hasznalat kézben. Hetenként ellendrizze az
olajszintet, hogy tartésan biztositsa a helyes olajozast, (7a. abra).

Szabalyos id8kdzonként (vagy pedig a munka végeztével, ha tartama egy
dranal hosszabb) uritse ki a tartaly belsejében, a levegd nedvességtartalma
miatt képz6dott kondenzécios folyadékot (13a-13b. abra). igy védi a tartalyt a
rozsdasodastél és nem sziikiil a kapacitésa.

Szabalyos id6kozonként ellendrizze a szijak feszilését, melyeknek koriilbelil
1 cm bdsége (f) legyen (14. abra).

2. SZ. TABLAZAT —- KARBANTARTASI MU

ELVEGZESENEK IDEJE

] AZ ELSO 100 100 300
MUKODES Mugﬁg“\ ORANKENT | ORANKENT

Az elszivé sziird tisztitasa
éslvagy a sziiréegység
cseréje

Olajcsere* ° °

Az ellendrzést a kompresszor elsd beinditasa el6tt

A fej feszitéinek befogasa végezze el

A kondenztartaly kiuritése Id6szakosan és a munkafolyamat végén

A szalag feszitettségének

et Idészakosan
ellendrzése

* Mind féradt olajat, mind a kondenzacids folyadékot a kornyezetvédelem és a
hatélyos jogszabalyok betartdsaval ARTALMATLANITANI KELL.

4. TAROLAS

Hizza ki a halozati csatlakozot, szelloztesse ki a késziiléket és minden
csatlakoztatott préslég szerszamot. Allitsa a kompresszort Ugy le, hogy
jogosulatlanok ne tudjak izembe venni.

5. MEGSEMMISITES

A kompresszort a helyi torvények altal elirt modon kell megsemmisiteni.
6. JOTALLAS ES JAVITAS

Potalkatrész igénylése, ill. hibas termék esetén kérjik, hogy vegye fel a
kapcsolatot azzal az értékesitési ponttal, ahol a vasarlas tortént.




7. LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT BEAVATKOZASOK
Kérje szakképzett villanyszereld segitségét az elektromos alkatrészeken torténd beavatkozasokhoz (kabelek, nyomésszintmér, elektromos kapcsolétabla...).

Rendellenesség

Ok

Beavatkozas

Leveg6szivargas a nyomaskapcsold
szelepébdl.

A visszacsapdszelep kopds, vagy piszkos
zaroiitkdzé miatt nem miikodik rendesen.

Csavarja le a visszacsapdszelep hatszogii fejét,
tisztitsa ki a helyét és a kiilénleges gumibetétet (ha
elkopott, cserélje ki). Szerelje 6ssze és gondosan
csavarozza vissza (15a-15b. abra).

Lecsapddott folyadék elvezet6 csap nyitva van.

Zarja el a lecsapddott folyadék elvezet6 csapot.

Arilsan csé nincs helyesen a
nyomasszintmérébe illesztve.

lllessze helyesen a rilsan csovet a
nyomasszintmérébe (16. abra).

Teljesitmény csokkenése, gyakori
beindulés. Alacsony nyomasértékek.

Tul nagy levegéfogyasztas.

Csokkenteni a s(iritett levegé felhasznalasat.

Szivargasok a csatlakozasokbol, és/vagy
csovekbdl.

Kicserélni a tomitéseket.

A légbeszivas sziiré el van témdédve.

Tisztitsa meg/cserélje ki a légbeszivas sz(ir6t
(11a-11b-11c-11d. abra).

Szij csuiszas.

Ellenérizze a szijak feszllését (14. dbra).

A motor és/vagy a kompresszor
szabalytalanul melegszik.

Elégtelen levegézés.

Javitani kell a munka kérnyezetét.

A szell6z6nyilasok el vannak dugulva.

Ellendrizze és esetleqg tisztitsa ki a légsz(irét.

Elégtelen olajozas.

Az olajat toltse utana, vagy cserélje ki (17a-17b-17c.
abra).

A kompresszor egy beindulasi kisérlet utan
leéll, mert kdzbelép a hévédelem a motor
nagy eréfeszitése miatt.

Indulas teli kompresszorfejjel.

Scaricare la testa del compressore agendo sul
pulsante del pressostato.

alacsony hdmérséklet.

Javitani kell a kérnyezeti feltételeket.

elégtelen feszliltség.

Ellenérizze, hogy a halozati fesziiltség megfelel
a gyari tablan levének. Tavolitsa el az esetleges
hosszabbitokat.

helytelen, vagy elégtelen olajozas.

Ellendrizze az olajszintet, az olajat téltse utana, és
esetleg cserélje ki.

Rossz a magnesszelep.

Hivja a Vevészolgalatot.

A kompresszor menet kdzben gyakran
ledll latszolag ok nélkiil.

Hoévédelem lGizembe lépése a motor tilheviilése
miatt.

Ellenérizze az olajszintet.

Egyfazisu egy stadiumu valtozatok: dllitsa vissza a
nyomaskapcsold kapcsolojat a kikapcsolt helyzetbe és
utana ujbol a bekapcsolt helyzetbe (1a. Abra).

Allitsa helyre a hévédelmet (2. Abra), és inditsa be
Gjra (1b. Abra).

Ha a kellemetlenség nem mulik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Csillag-delta inditoval rendelkez6 valtozatok:
Miikédtesse hévédelemnek az elektromos
kapcsolétabla szekrényében (3c. abra) elhelyezett
kapcsolojat, és inditsa be ujra (6d. abra).

Ha a kellemetlenség nem mulik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Egyéb valtozatok:

dllitsa vissza a nyoméaskapcsolé kapcsoléjat a
kikapcsolt helyzetbe és utana Ujbdl a bekapcsolt
helyzetbe (1a-1b. dbra).

Ha a kellemetlenség nem mdilik el, hivja a
Vevészolgalatot.

Elektromos meghibasodas.

Hivja a Vevészolgalatot.

A kompresszor menet kézben vibral, és a
motor szabalytalan zugast ad ki.Ha leall,
nem indul Ujra, annak ellenére, hogy zug
a motor.

Egyfazisu motorok:
hibés kondenzator.

Cseréltesse ki a kondenzatort.

Haromfazisui motorok:

Hianyzik egy fazis a haromfazisu taplalas
rendszerbdl egy biztositék valészinl
kozbelépése miatt.

Ellendrizze a biztositékokat az elektromos
kapcsolotablan bellil, és esetleg cserélje ki a
meghibasodottakat (18. abra).

Olaj rendellenes jelenléte a halézatban.

Tul sok olaj a kompresszorban.

Ellenérizze az olajszintet.

Alkatrészek elkopasa.

Hivja a Vev&szolgalatot.

Lecsapddott folyadék szivargasa az
elvezetd csapbol.

Piszok/homok van a vizleereszté csapban.

Tisztitsa meg a csapot.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevészolgalatoknak kell elvégezniiik, eredeti alkatrészek igénylésével. Ha a gépen modositasokat végez, az
kockaztathatja a biztonségot, és mindenképpen érvényteleniti a vonatkozé garanciat.
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Ulozte tuto priru¢ku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Tyto kompresory nejsou vhodné pro provoz ve vnéjsim
prostredi.

" 4 r

Tyto kompresory byly
pouziti.

any pro pr

A DOVOLENE UKONY

Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostredi (s dobrym vétranim,
o teploté vzduchu mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt pouzivan za pfitomnosti
prachu, kyselin, vypard, vybusnych nebo vznétlivych plynd.

Dodrzujte vZdy bezpe¢nostnivzdalenost (minimainé 4 metry) mezikompresorem
a pracovistém.

Pokud se pfi stfikani barvy dostane barvana ochranny krytfemenu, je vzdélenost
pracovi$té od kompresoru pfili§ mala.

Zasuvka, do které je zapojena zastrcka elektrického kabelu, musi odpovidat
svym tvarem, napétim a kmito¢tem platnym normam.

U tfifazovych verzi zajistéte, aby vidlici zapojil kvalifikovany elektrikaf podle
mistnich predpist. PFi prvnim spusténi zkontrolujte, zdaje smérrotace spravny,
tj. zda odpovida sméru Sipky vyznacené na krytu femenu (u verze s ochrannym
krytemz umélé hmoty) nebonamotoru (uverze s kovovymochrannymkrytem).
PouZivejte maximalné 5 metrd dlouhy prodiuZovaci kabel s dostatecnym
prafezem.

Poutiti delSiho prodluzovaciho kabelu, adaptérdi ¢i vicenasobnych zasuvek
nedoporucujeme.

Vlypinejte kompresor vyhradné pomoci spinace presostatu nebo u nékterych
model vypinatem na elektrickémrozvadéci. Nevypinejte kompresor vytazenim
kabelu ze z&suvky, aby v hlavé kompresoru nebyl pfi dal$im spusténi tiak.
Pro pfesun kompresoru pouZivejte vyhradné pfislusny pojezdovy tchyt.
Zapnuty kompresor musi byt umistény na stabilni vodorovné plose, aby byl
zaru¢en spravny priibéh mazani.

Kompresor se musi nachazet nejméné 50 cm od zdi, aby byl zaru€eny spravny
obéh cerstvého vzduchu pro chlazeni kompresoru pii praci.

A NEDOVOLENE UKONY

Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo proti sobé (pouZivejte
ochranné bryle pro chranéni o&i pfed vniknutim cizich téles, které by se proudem
vzduchu mohly dostat do ovzdusi).

Nemifte nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného nafadi, smérem na kompresor.
PFi préci s kompresorem je tfeba mit vZdy fadnou obuv a suché nohy a ruce.
PH vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfesouvani kompresoru netahejte za
elektricky pfipojovaci kabel.

Nevystavujte kompresor atmosférickym viivim (dést, slunce, miha, snih).
Nepfemistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

Neprovadgjte Zadné mechanické zasahy ani nesvafujte nadrz kompresoru. Pfi
zjisténi vady nebo koroze na nadrzi je tfeba ji vyménit za novou.

Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezkuSené osoby. Zajistéte, aby se
v pracovnim prostoru kompresoru nepohybovaly déti nebo zvifata.

Spotfebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti), které méji omezené
fyzické, smyslové nebo mentaini schopnosti nebo které neméji dostatek
zkuSenosti a poznatk( o jeho pouZiti, kdyZ nejsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo jestli je tato osoba nepoutila o o
bezpe¢ném pouZiti spotfebice.

Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebicem nebudou hrat.
Nepokladejte hoflavé predméty nebo pfedméty z umélé hmoty &i tkaniny do
blizkosti kompresoru nebo na néj.

Negistéte kompresor za pomoci hoflavych kapalin nebo fedidel. PouZivejte
pouze vihky hadr a zajistéte, aby pfipojovaci kabel byl vypojen ze zasuvky
elektrického proudu.

Kompresor pracuje vyhradné se stlacenym vzduchem. Nepouzivejte jej pro
Z&dny druh plynu.

Stlageny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem, nelze pouzivat
v potravinafském, farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je tomozné pouze
poprovedeni patficnych Uprav) anelzejejpouZivat propinéni potapécskychlahvi.
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+ Nepouzivejte kompresor bez ochranného krytu femenu a nedotykejte se ¢asti,
které jsou v pohybu.

/\ co JE TREBA VEDET
+ Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval preruSované v poméru
uvedeném na Stitku s technickymi Gdaji (napf. $3-50 znamena 5 minut
provozu a 5 minut prestavky) a zabranilo se tak pfiliSnému zahfati
elektrického motoru. Motor je vybaveny tepelnym ochrannym spinacem, ktery
automaticky pferusi pfivod elektrického proudu, pokud by doslo k pilisnému
zvySeni teploty pfi odbéru proudu.

Pro lepsi prabéh spousténi kompresoru je kromé uvedenych operaci
dulezité vypnout a znovu zapnout spina¢ presostatu (obr. 1a-1b).

U jednofazovych verzi je pak tfeba stisknout tlacitko pro obnoveni chodu, které
se nachdzi na skfini svorkovnice motoru (obr. 2).

U tfifazovych verzi staci rucné zapnout spina¢ presostatu anebo stisknout
tlacitko ochranného spinace, které se nachazi uvnitf skfifiky elektrického
rozvadéce (obr. 3a-3b-3c).

Jednofazové verze jsou pro lepsi spousténi motoru vybavené presostatem
s ventilem pro vypousténi vzduchu se zpozdénym uzaviranim a nebo Klapkou
na zpétném ventilu. Krétky vystup vzduchu z prézdné nadrZe je tedy normaini.
VSechny kompresory jsou vybaveny pojistnym ventilem, ktery v pfipadé
$patnéhofungovani presostatu zasahne azarucitak bezpecny chod kompresoru
(obr. 4a-4b).

Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedoslo k pfetiakovani vzduchového
zasobniku. Tento ventil je prednastaven vyrobcem neotevie se, dokud tlak
vzasobniku nedosahne této hodnoty. Nepokou3ejte se sefizovat nebo vyfazovat
toto bezpecnostni zafizeni.

Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zplsobit tézky Uraz. VyZzaduje-li
toto zafizeni servis nebo tdrzbu, obratte se na autorizované servisni stfedisko.
VSechny dvoustupfiové kompresory jsou vybaveny pojistnym ventilem u
pfivodu vzduchu do nédrze a u spojovaci hadice na hlavé kompresoru mezi
nizkym a vysokym tlakem. | tyto ventily zaséhnou v pfipadé nespravného
fungovani (obr. 5).

Cervena znacka na tiakoméru odkazuje na maximélni provozni tiak nadrze.
Netyka se nastaveného tlaku.

Pfi montazi pneumatického néafadi na hadici se stlatenym vzduchem,
produkovanym kompresorem, je bezpodmineéné nutné zastavit vystup
vzduchu z hadice.

Pfi pouziti stlateného vzduchu pro rizné Gcely (nafukovani, prace s
pneumatickym naradim, stfikani barvy, myti €isticimi prostfedky s obsahem
vody apod.) je tfeba znt a respektovat predpisy pro jednotlivé pfipady pouZiti.
Zkontrolujte, jestlije spotfeba vzduchu amaximaini provoznitiak pneumatického
nastroje apfipojovacich hadic (ke kompresoru) kompatibilni s tlakem nastavenym
na regulatoru tlaku a s mnoZstvim vzduchu dodévanym z kompresoru.
Pivodnihadice by mély byt v pfipadé tlaku nad 7 bard vybaveny bezpe¢nostnim
kabelem (napf. draténym lanem).

Vykon kompresoru je zarucen pfi provozu mezi 0 a 1000 metry nad mofem.
Kompresor vyzaduje podminéné pfipojeni s maximaini impedanci (Zmax)
uvedenou na identifikanim $titku motoru.




2. ZAPNUTI A POUZITI

Pfilozena kola musi byt namontovana podle obr. 19 a 20. U verzi s pevnymi
nozkami pfimontujte tlumici podlozky (obr. 21).

Zkontrolujte, jestli Uidaje na vyrobnim Stitku kompresoru zodpovidaji idajim
elektrické sité; je povolenazména napéti +/-10% vzhledem nanominélnihodnotu.
Zkontrolujte, zdaje spinac presostatu nakompresoru v pozici O (OFF —vypnuty,
obr. 6a-6b-6¢-6d) a vsuiite zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky.

U trifdzovych verzi zapojte zastréku do rozvadéce chranéného vhodnymi
pojistkami.

Instalaci a zapojeni modelti s elektrickym rozvadégem (fidici jednotky Tandem
nebo zapojeni hvézda-trojihelnik) mohou provédét vyhradné kvalifikovani
pracovnici.

Pes priihledovy hledacek zkontrolujte hladinu oleje. V pifipadé potfeby povolte
vypoustéci zatku a olej dolijte (obr. 7a-7b).

Nyni je kompresor pfipraveny k pouZiti.

Spinacem na presostatu (nebo volicem u verzi s elektrickym rozvadécem
obr. 6a-6b-6¢-6d) spustite kompresor, ktery zatne erpat vzduch a vpoustét
ho pfivodni hadici do tlakové nadrze. U dvoustupfiovych kompresori je
vzduch nasavany do viozky vaice nizkého tlaku a pfedbézné stlaceny. Potom
je vpoustény trubkou recirkulace do viozky vysokého tlaku a pak do nadrze.
Tento pracovni cyklus umoZfiuje dosahnout vy$siho tlaku vzduchu a to az na
11 bar (15 bar u specidlnich pfistrojd).

Pfi dosazeni maximéini nastavené hodnoty (zadané vyrobcem ve fazi
kolaudace) se kompresor zastavi a odleh¢ovacim ventilem, ktery se nachazi
pod presostatem, vypusti prebyteény vzduch z hlavy kompresoru a z pfivodni
hadice (uverzise zapojenim hvézda-trojihelnik je namisto odleh¢ovaciho ventilu
elektromagneticky ventil, ktery zasahne pfi zastaveni motoru).

Tento systém usnadni budouci spustén, protoZe v hiavé kompresoru nebude
Z&dny tlak. Jakmile kompresor dosahne dolni nastavenou hodnotu, automaticky
se opét spusti (cca 2 bar mezi horni a dolni hodnotou).

Hodnotu tiaku v nadrZi lze kontrolovat na manometru, ktery je sou¢asti vybavy
kompresoru (obr. 4a-4b).

Kompresor pak automaticky pracuje, dokud jej nevypnete spinaem na
presostatu nebo voliéem na elektrickém rozvadéci (obr. 6a-6b-6¢-6d). NeZ
kompresor znovu zapnete, vyckejte alespori 10 sekund od jeho vypnuti.

U verzi s elektrickym rozvadécem musi byt presostat vzdy v pozici ZAPNUTO
I(ON).

Uverzitypu Tandem je mozné diky piidruZené fidici jednotce pouzitjen jeden ze
dvou kompresorovych agregat (i stfidavé) nebo oba soucasné podle potfeby.
V tompfipadé je nutné provést spusténi odstupiované, aby se vylouila pfilisna
spotfeba elektrické energie pfi rozjezdu (nacasované spousténi).

Pouze kompresory s kolecky jsou opatteny redukénim ventilem tlaku (u verzi
s pevnymi noZickami je tento ventil instalovany na vedeni). Kulatym tlacitkem
pfi otevieni ventilu Ize regulovat tlak vzduchu a optimalizovat tak praci s
pneumatickym nafadim (zvySeni tiaku - vytahnéte tlacitko a otocte ve smyslu
hodinovych rucicek, snizeni tlaku - vytahnéte tladitko a otocte proti smyslu
hodinovych rucicek, obr. 8). Po nastaveni pozadované hodnoty tlagitko
zajistéte tak, Ze je zatlacite.

Nastavenou hodnotu mizete kontrolovat na manometru (u modeld, které jim
jsou vybavené - obr. 9).

Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni provozni tlak
pneumatického nastroje kompatibilni s tlakem nastavenym na regulatoru
tlaku a s mnozstvim vzduchu dodavanym z kompresoru.

Po ukonéeni prace s kompresorem stroj zastavte, odpojte ze sité elektrického
napéti a vypustte vzduch z nadrze.

3. UDRZBA

« Zivotnost kompresoru zalei na kvalité provadéné udrzby.

+ PREDPROVADENIMJAKEHOKOLIZASAHU PREPNETE PRESOSTAT DO
POZICE OFF, ODPOJTE KOMPRESOR ZE SITE ELEKTRICKEHO NAPETI
AVYPUSTTE VZDUCH Z NADRZE.

+ Zkontrolujte utazeni v8ech Sroubt (zejména Sroub hlavy agregatu) (obr. 10).
Kontrola musi probéhnout pfed prvnim spusténim kompresoru a po prvnim
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intenzivnim pouziti, tak aby byla obnovena spravnd hodnota uzaviraciho
momentu, ktera se zménila v dlsledku tepelné roztaznosti.

TABULKA 1 — UTAHOVANI SVOREK HLAVICE

Nm Nm
min. utahovaci moment | max. utahovaci moment
Sroub M6 9 1
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 55
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148

Cistéte odsavacifiltr podle toho, v jakém prostfedi kompresor pracuje. V kazdém
pipadé ho vycistéte vzdy po 100 hodindch prace a v pfipadé potfeby ho
vyméfite (zaneseny filtr je divodem snizeni vykonu, jeho ucpani zplsobuje
Vétsi opotfebeni kompresoru, obr. 11a-11b-11¢-11d.

Vyméiite olej po prvnich 100 odpracovanych hodinach a pak vzdy po 300
hodinach provozu. Pravidelné kontrolujte hladinu oleje.

Pouzivejte mineralniolej SAE 40 (pro provoz v severskych zemich doporucujeme
typ SAE 20). Nemichejte riizné druhy oleje. Pokud by doslo ke zménébarvy oleje,
je tfeba jej okamzité vyménit (bélavy = voda v oleji, ztmavnuti = pfehfaty olej).
Dobfe utahujte pinici uzavér (obr. 12), ujistéte se, zda nedochézi k unikim
oleje béhem provozu. Kazdy tyden kontrolujte hladinu oleje, aby bylo zaru¢eno
spravné mazani (obr. 7a).

PravideIné (nebovzdy po ukonéeni prace trvajici déle nez 1 hodinu) vypoustéjte
kondenzat, ktery se diky vihkosti vzduchu tvofi uvnitf nédrZe (obr. 13a-13b).
Tim uchranite nadrZ pred korozi, jeZ by omezila jeji vykonnost.

« Pravidelné kontrolujte napnutifemend. Jejich prihyb () mabytcca 1 cm (obr. 14).

TABULKA 2 — INTERVALY UDRZBY

PO PRVNICH | PO KAZDYCH | PO KAZDYCH
FUNKCE 100 100 300
HODINACH HODINACH HODINACH

Cisténi nasavaciho filtru a/
nebo vymeéna filtraéniho
prvku

Vyména oleje*

Kontrolu je nutné provést pred prvnim uvedenim

Utahovéni svorek hlavice
kompresoru do provozu.

Vypusténi kondenzované

2 e Pravidelné a po praci

Kontrola napnuti fement Pravidelné

* Jakpouzity olejtak kondenzat MUSI BYT ZPRACOVANY s ohledem naochranu
prostfedi a podle platnych zakond.

4. SKLADOVANI

Viytahnéte sitovou zéstreku ze zasuvky, pfistroj a vSechny pfipojené nastroje na
stlaceny vzduch odvzdusnéte. Kompresor odstavte tak, aby nemohl byt uveden
nepovolanymi osobami do provozu.

5. LIKVIDACE

Likvidace kompresoru musi byt provedena v souladu s nafizenimi
predmétné mistni normativy.

6. ZARUKA A OPRAVY

Vlyskytne-li se vadné zbozi nebo nutnost dodat néhradni dily, obratte se prosim
na prodejce, u néhoz jste zboZzi zakoupili.



7. MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY
V piipadé poruch v elektrické Easti kompresoru (v kabelech, motoru, presostatu, elektrickém rozvadéci apod.) si vyZadejte zakrok kvalifikovaného elektrikare.

Porucha

Pti¢ina

Zasah

Unik vzduchu z ventilu presostatu.

Zpétny ventil je opotfebeny nebo znecistény na
tésnicim okraji a neplni spravné svoji funkci.

Od3roubuijte Sestihranny talif zpétného ventilu,
vycistéte sedlo a kotouéek ze specialni gumy
(vyméiite jej, pokud je opotiebeny). Namontujte
zpét a fadné utahnéte (obr. 15a-15b).

Ventil pro odvod kondenzatu je otevieny.

Zavrete ventil pro odvod kondenzatu.

Trubicka z rilsanu neni spravné pfipojena k
presostatu.

Pripojte spravné trubicku z rilsanu k presostatu
(obr. 16).

Snizena vykonnost. Casté spousténi. Nizké
hodnoty tlaku.

P¥ilis velka spotfeba.

Snizte potiebu stlaéeného vzduchu.

Uniky ze spojt a/nebo hadic.

Opravte tésnéni.

Ucpani odsavaciho filtru.

Vycistéte/vymérite odsavaci filtr (obr. 11a-11b-
11c-11d).

Prokluzovani femene.

Zkontrolujte napnuti femen( (obr. 14).

Motor a/nebo kompresor se pfili§ zahfiva.

Nedostatecna ventilace.

ZlepSete podminky prostiedi.

Ucpani priichodu vzduchu.

Zkontrolujte, pfipadné vymérite vzduchovy filtr.

Spatné mazani.

Dopliite nebo vyméiite olej (obr. 17a-17b-17c).

PFi pokusu o spusténi se kompresor zastavi,
protoZe zasahl ochranny spinac pfi prehrati
motoru.

V hlavé kompresoru je pfi spousténi vzduch.

Vyprazdnéte hlavu kompresoru pomoci tlacitka
presostatu.

Nizka teplota.

ZlepSete podminky prostiedi.

Nedostate¢né napéti.

Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida napéti
na $titku kompresoru. Vyluéte pfipadné
prodluzovaci kabely.

Nespravné nebo nedostate¢né mazani.

Zkontrolujte hladinu oleje, doplrite nebo vymérite
olej.

Elektromagneticky ventil nefunguje.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor se béhem chodu nahle zastavi.

Zasah ochranného spinace motoru.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Jednofazové verze:

Vypnéte spina¢ presostatu a znovu ho zapnéte
(obr. 1a).

Znovu zapnéte ochranny spinac (obr. 2) a
spustte kompresor (obr. 1b).

Pokud problém dal trva, kontaktujte Technicky
servis.

huod b alnik

Verze se zapoj j
Znovu zapnéte ochranny spinac¢ uvnitf skfifiky
el. rozvadéce (obr. 3c) a spustte kompresor
(obr. 6d).

Pokud problém dal trva, kontaktujte Technicky
servis.

Ostatni verze:

Vypnéte spina¢ presostatu a znovu ho zapnéte
(obr. 1a-1b).

Pokud problém dal trva, kontaktujte Technicky
servis.

Porucha v elektrické ¢asti.

Kontaktujte Technicky servis.

Kompresor za chodu vibruje a motor vydava
nepravidelny zvuk. Kdyz se zastavi, uz se
nespusti, i kdyz zvuk motoru dal trva.

Jednofazové motory:
vadny kondenzator.

Nechejte vyménit kondenzator.

Trifazové motory:
Chybi jedna faze tfifazového systému,
pravdépodobna vada u nékteré z pojistek.

Zkontrolujte pojistky uvnit el. rozvadéce nebo
el. skfifiky a pfipadné vymérite vadné pojistky
(obr. 18).

Nezvykla pfitomnost oleje ve vedeni.

Prilisné mnoZstvi oleje v agregatu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Opotfebené segmenty.

Kontaktujte Technicky servis.

Uniky kondenzatu z odvodového ventilu.

Pritomnost neCistot/pisku uvnitf ventilu.

Vycistéte ventil.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy, které si v pfipadé potreby vyzadaji originalni nahradni dily.
Jakykoli neodborny zasah miize byt nebezpeény a v kazdém pfipadé rusi zaruku na pislusny kompresor.
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Uschovajte tito prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnit

1. POUZITIE OPATRENI

Tieto kompresory nie si vhodné na prevadzku vo
vonkajSom prostredi.

Tieto kompresory su uréené na profesionalne pouzitie.

A €O TREBA ROBIT

Kompresorsamusipouzivat'vo vhodnom prostredi (dobre prevetravanom,
s teplotou prostredia v rozmedzi od +5°C az +40°C) a nikdy sa nesmie
pouzivat'v praSnomakyslom prostredi, v prostredis vyparmi, s vybusnymi
alebo horfavymi plynmi.

Vzdy dodrzte bezpe¢nl vzdialenost, aspori 4 metre, medzi kompresorom a
pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa mdzu vyskytnit na ochrannych krytoch remefia
kompresoru pocas lakovacich préc, poukazuju na prilis blizku vzdialenost.
Zasufite vidlicu, zastrcku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej ¢o do formy,
napétia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi normami.
Pri trojfazovych verziach dajte namontovat vidlicu, zéstrcku pracovnikovi
s kvalifikciou elekirikara podra platnych miestnych noriem. Pri prvom spusteni
skontrolujte, ¢i je smer otacania spravny a ¢i zodpovedd smeru, zobrazenom
na $ipke, umiestnenej na ochrannych krytoch remena (verzie s plastickou
ochranou) alebo na motore (verzie s kovovymi ochranami).

PouZivajte prediZovacky elektrického kablu s maximainou dizkou 5 metrov a s
adekvatnym prierezom kablu.

Nedoporuuje sa pouzivat predizovacky odliSnych dlZok a prierezov, ako aj
adaptéry a multizasuvky.

Na vypnutie kompresora pouZivajte vzdy a vyluéne vypina¢ presostatu alebo
vypina¢ na rozvodnej doske, u tych modelov, kde sa vyskytuje. Nevypinajte
kompresor vypojenim ho z elektrickej zasuvky, aby sa zabranilo redtartu,
opatovnému spusteniu s tlakom v hlave.

Pri prestivani kompresora pouzivajte vzdy a jedine rukovat.

Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny na stabilnej podlozke
a v horizontalnej polohe, aby sa zabezpecilo jeho spravne mazanie.
Postavte kompresor do vzdialenosti aspor 50 cm od mdru, aby sa umoznila
optimaina recirkulacia cerstvého vzduchu a zarucilo jeho spravne ochladovanie.

/\ &o saNESMIE roBIf

Nikdy nenasmerujte prid vzduchu na osoby, zvierata alebo smerom na viastné
telo (pouzivajte ochranné okuliare na ochranu ot proti vniknutiu cudzich telies,
nadvihnutych pridom vzduchu).

Nikdy nenasmeruijte prud tekutin z postrekovacich nastrojov, napojenych na
kompresor, smerom na samotny kompresor.

Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi nohami alebo s mokrymi rukami a
nohami.

Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastréky zo zasuvky alebo pri
prestvani kompresora.

Nenechévajte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom (dazdu, sinku,
hmle, snehu).

Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.

Nevykonavajte zvaranie alebo mechanické prace na nadrzi. V pripade zévad
alebo kordzif sa doporucuje kompletne vymenit nadrz.

Nedovolte pouZivat kompresor neodbornym a neskusenym osobam. Detom
a zvieratdm zabranite pristup do pracovnej zony.

Spotrebi¢ nie je uréeny, aby ho pouZivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami ani ktoré nemaju
dostatok skisenosti a poznatkov o jeho pouZivani, ak nie si pod dozorom
0soby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak neboli touto osobou poucené
0 bezpecnom pouzivani spotrebica.

Davajte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebi¢om nebudu hrat.
Nekladte horfavé predmety alebo nylonové a latkové predmety do blizkosti
alalebo na kompresor.

Negistite strojné zariadenie s horfavymitekutymi prostriedkami alebo riedidlami.
PouZivajte jedine navihéenu utierku a presvedcte sa, ¢i ste vypojili vidlicu,
zastréku z elektrickej zasuvky.
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+ PouZivanie kompresora je Uzko spojené so stlatenymvzduchom. NepouZivajte
strojné zariadenie pre Ziaden iny typ plynu.

+ Stlaceny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym zariadenim, sa nemdze
pouzivat vo farmaceutickom, potravinarskom alebo vnemocniénom sektore bez
$pecialneho upraveniaanesmie sa pouZivat anina plnenie potapacskych bomb.

+ Nepouzivajte kompresor bez ochran (ochranny kryt remeria) a nedotykajte sa
Casti, ktoré st v pohybe.

A CO TREBA VEDIET

+ Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so vztahom prerusenia,
$pecifikovanym na stitku s technickymi udajmi (napriklad: S3-50 znamena
5 mindt pracovnej ¢innosti a 5 min(t prestavky), aby sa predislo nadmemému
prehriatiu elektrického motora. V pripade, Ze by sa vyskytio prehriatie,
zasiahne tepelna ochrana, ktorou je motor vybaveny a automaticky sa prerusi
privod elektrického pridu, ked je teplota prili§ vysoka z ddvodu nadmemého
absorbovania pridu.

Na ufahcenie znovu-spustenia strojného zariadenia je dolezité, okrem
uvedenych operacii, manipulovat’ s tlacitkom presostatu, uviest' ho do
polohy vypnuty a potom znova do polohy zapnuty (obr. 1a-1b).
Prijednofazovych verziach je treba zasiahnUt ruéne, stlacenimrestartovacieho,
obnovovacieho tlacitka, umiestneného na svorkovnicovom panely motora
(obr. 2).

Pri trojfazovych verzidch postaci zakroit ru¢ne na tlacitko presostatu a vratit
ho spat do polohy zapnuty alebo zasiahnit na tepelné tlacitko, umiestnené vo
vntri skrinky elektrického rozvadzaca (obrazky 3a-3b-3c).

Jednofazové verzie maju presostat vybaveny vypustacim ventilom vzduchu s
oneskorenym zatvaranim (alebo ventilom, umiestnenym na spétnom ventile),
ktory ulahuje rozbeh motora a preto je normalne, Ze aj pri prazdnej nadrzi,
vychadza z nej vzduch po niekolko sekund.

Vetky kompresory st vybavené poistnym ventilom, ktory zasiahne v pripade
nespravneho fungovania presostatu a tym zaruéi bezpeénost strojného
zariadenia (obr. 4a-4b).

Bezpetnostny ventil sliZi na zabranenie vzniku pretiaku vo vzduchovych
zasobnikoch. Ventil je z vyroby prednastaveny a nebude fungovat, kym tlak
v zasobniku nedosiahne nastavent hodnotu. Nepokusajte sa upravovat alebo
odstranit tento bezpecnostny prvok.

Akéakolvek tprava tohto ventilu méze viest k vzniku vaZneho zranenia. Ak je na
zariadeni potrebné vykonat' servis alebo tdrzbu, obratte sa na autorizované
servisné centrum.

Vetky dvojstupfiové kompresory st vybavené poistnymi ventilmi na kolektore,
privodnom potrubi vzduchu do nédrZe a na prepojovacej rirke medzi nizkyma
vysokym tlakom, umiestnenej nahlave. Ventily zasiahnd v pripade nespravneho
fungovania (obr. 5).

Cervena znacka na manometri oznacuje maximalny pracovny tlak nadrze.
Nepredstavuje nastaveny tlak.

Pogas operécie napojenia pneumatického pristroja na rirku stlaéeného vzduchu
dodévaného z kompresora, je absolttne dolezité prerusit prud vzduchu vo
vystupe zo samotnej rirky.

PouZitie stlageného vzduchunainé Géely ako boli navrhnuté (napr. nafukovanie,
pneumatické nastroje, lakovanie, umyvanie s Cistiacimi prostriedkami len
na baze vody, atd.) si vyZaduje znalost a reSpektovanie noriem, platnych v
jednotlivych pripadoch.

Skontrolujte, ¢i st spotreba vzduchu a maximalny prevadzkovy tlak
pneumatického néstroja a pripojovacich hadic (ku kompresoru) kompatibilné
s tlakom nastavenym na regulétore tlaku a s mnoZstvom vzduchu dodavanym
z kompresora.

V pripade tlaku vy3Sieho ako 7 barov by mali byt privadzacie hadice vybavené
bezpegnostnym kablom (napr. drétenym lanom).

Vykon kompresora je zaruceny pri prevadzke vo vy$ke od 0 do 1000 metrov
nad hladinou mora.

KompresorvyZaduje podmienené pripojenie s maximalnouimpedanciou (Zmax)
uvedenou na identifikagnom $titku motora.




2. SPUSTENIE DO PREVADZKY A POUZITIE

PriloZené kolesa sa musia namontovat' podla obrazku 19 a 20. Pre verze s
pevnymi nozickami, namontuite protivibracné podperky, ak st nimi vybavené
(obr. 21).

Skontrolujte, ¢i Udaje na vyrobnom Stitku kompresora zodpovedaju Gdajom
elektrickej siete; je povolena odchylka napétia +/-10% vzhfadom na nominainu
hodnotu.

Zapojte vidlicu, zastreku elekirického kabla do prisluSnej zasuvky a overte si,
¢i tlacitko presostatu, umiestnené na kompresore, je vo vypnutej polohe «O»
(OFF) (obr. 6a-6b-6¢-6d).

Pri trojfézovych verziéch zapojte vidlicu, zastréku do rozvadzaca, chraneného
vhodnymi poistkami.

Pri verziach, vybavenych elektrickym rozvadzacom (stanice “Tandem” alebo
spUstace hviezda-trojuholnik) dajte namontovat intalaciu a napojenia (namotor,
na presostat a na elektroventil, ak je vo vybaveni) kvalifikovanému personalu.
Skontrolujte hladinu oleja pomocou priezornika a podra potreby olej dopliite
po odskrutkovani odvzdustiovacieho uzaveru (obr. 7a-7h).

Teraz je kompresor pripraveny na pouZitie.

Pdsobenim na vypinac presostatu (alebo na selektor, prepinaé pri verziach
s elekirickym rozvadzacom (obr. 6a-6b-6¢-6d), kompresor sa ¢erpanim
vzduchu uvedie do chodu a vhafia vzduch do privodnej rirky v nadrzi.
V dvojstupfiovych verzidch sa vzduch nasava do trubky vaica, nazyvanej
nizkym tlakom a predpétim. Potom sa vhana cez recirkulovaciu rrku do
tribky, nazyvanej vysokym tlakom a potom do n&drZe. Tento pracovny cyklus
umozni dosiahnit vy$Sie tlaky a disponibilitu vzduchu na 11bar (15 bar pre
Speciaine strojné zariadenia).

Po dosiahnuti maximalnej hodnoty prevadzkového tlaku (nastavenej vyrobcom
v kolaudacnej faze), kompresor sa zastavi a vypusti nadbytoény vzduch,
pritomny v hlave a privodnej rirke, cez ventiléek umiestneny pod presostatom
(vo verzidch hviezda-trojuholnik pomocou elektroventilu, ktory zasiahne pri
zastaveni sa motoru).

Tymto sa dosiahne ufahCenie nasledovného znovu-spustenia v désledku
nepritomnosti tlaku v hlave. ZuZitkovanim vzduchu sa kompresor automaticky
znova uvedie do chodu, ked sa dosiahne dolné kalibrovacia hodnota (asi 2
bary medzi hornou a dolnou hodnotou).

Tlak, pritomny vo vnutri nadrZe, je mozné kontrolovat prostrednictvom
od¢itavania na prilozenom manometre (obr. 4a-4b).

Kompresor pokracuje v prevadzke tohto automatického cyklu az dovtedy, kym
sa nezasiahne na vypina¢ presostatu(alebo na selektor, prepina¢ pri verziach
s elektrickym rozvadzacom, obr. 6a-6b-6¢-6d). Ak sa poZaduje znova spusti
kompresor do prevadzky, pockajte aspoi 10 sekind od momentu vypnutia
predtym ako ho retartujete, znova uvediete do chodu.

Vo verziach s elektrickym rozvadzacom presostat musi byt vzdy nastaveny
do polohy ZAPNUTY I (ON).

Vo verziach s tandemom, dodavana stanica umozfiuje pouZitie len jednej z
dvoch skupin kompresorov (pripadne s alternativnym pouZitim) alebo obidvoch
stcasne, v zavislosti od potrieb. V tomto poslednom pripade sa bude spustenie
do prevadzky mieme odliSovat, aby sa zabranilo nadmernému absorbovaniu
pridu na zaciatku (temporizovany, spomaleny $tart).

Len kompresory s podvozkom st vybavené redukénym ventilom tlaku vzduchu
(vo verziach s pevnymi nozickami sa normalne inStaluje na pouzivan( linku).
Pdsobenim na rukovat pri otvorenom kohutiku (potiahnutim smerom dohora a
ota€anim v smere chodu hodinovych rugiciek na zvySenie tlaku a proti smeru
chodu hodinovych ruciciek na znizenie tlaku, (obr. 8) je moZné regulovat
tlak vzduchu takym spdsobom, aby sa ¢o najlepSie vyuZivali pneumatické
pristroje. Potom, ako ste nastavili pozadovanu hodnotu, zatlacte na rukovat,
aby ste ju zablokovali.

Nastavent hodnotu je mozné overit pomocou manometra (pri verziach, ktoré
st nim dotované, obr. 9).

Skontrolujte, i su spotreba vzduchu a maximélny prevadzkovy tlak
pneumatického nastroja, ktory ma byt' pouzity, kompatibilné s nastavenym
tlakom na regulatore tlaku a s mnozstvom dodavaného vzduchu z
kompresoru.

Po ukonéeni prace zastavte strojné zariadenie, odpojte elektricku vidlicu,
zéstreku a vyprazdnite nadrz.
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3. UDRZBA

« Zivotnost strojného zariadenia je podmienend kvalitou udrzby.

+ PRED AKYMKOLVEK ZASAHOM PREPNITE PRESOSTAT DO POLOHY
“OFF” (Vypnuty), ODPOJTE VIDLICU, ZASTRCKU A KOMPLETNE
VYPRAZDNITE NADRZ.

+ Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek (Specidine skrutky hlavy sustavy)
(obr. 10).

Kontrola musi byt vykonand pred prvym spustenim kompresora a po prvom
intenzivnom pouziti, s ciefom obnovenia spravnej hodnoty uzatvaracieho
momentu, ktora sa zmenila v désledku tepelného rozpinania.

TABULKA 1 — UTIAHNUTIE SVORIEK HLAVICE

Nm Nm
Min. Moment Max. Moment
Skrutka M6 9 11
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 93
Skrutka M14 121 148

+ Ocistite nasavaci filter v zavislosti od znecistenia pracovného prostredia a
aspoii po kazdych 100 odpracovanych hodinéch. Podla potreby ho vymerite
(zaneseny filter determinuje mengiu vykonnost, zatial ¢o net¢inny, upchany
filter spdsobuje vacsie opotrebovanie kompresora) (obr. 11a-11b-11c-11d).

+ \lymerite olej po prvych 100 hodinach prevadzky a nasledne po kazdych 300
hodinach. Periodicky kontrolujte hladinu oleja.

+ Pouzivajte mineralny olej SAE 40. (Pre chladné klimatické oblasti sa doporucuje
SAE 20). Nemie3aijte dokopy odli$né kvality olejov. Ak sa prejavia zmeny farby
(belava=pritomnost vody; tmava = prehriatie), doporucuje saihned vymenit olej.

+ Uzaver po doplneni dobre utiahnite (obr. 12) a uistite sa, ¢i nepreptsta pocas
prevadzky. Raz do tyZdria prekontrolujte hladinu oleja, aby sa véasne zarucila
spravna lubrifikacia, mazanie (obr. 7a).

+ Periodicky (alebopoukonceniprace, ak trva dihsie akojednu hodinu) vypUstajte
kondenzaénu kvapalinu, ktora sa vytvara vo vnitri nadrZe v dosledku vihkosti,
pritomne;j vo vzduchu (obr. 13a-13b). Tymto zabranite kordziinadrze a nebude
sa tym limitovat, zmendovat jej obsah.

+ Periodicky kontrolujte napétie remeriov, ktoré musia mat ohybanie, prehnutie
(f) asi 1 cm (obr. 14).

TABULKA 2 — INTERVALY UDRZBY

POPRVYCH | 1 A7DYCH 100 | KAZDYCH 300
FUNKCIA 100 b !
HODINACH HODIN

Cistenie nasévacieho filtra
alalebo vymena filtraéného
prvku

Vymena oleja* . o

Kontrolu je nutné previest pred prvym uvedenim

Utiahnutie svoriek hlavice kompresora do chodu.

Vypustenie kondenzovanej

vody z nadrzky Pravidelne a po ukon&eni prace

Kontrola napnutia remenic Pravidelne

* Tak vypusteny olej ako aj kondenzacia MUSIA BYT ZLIKVIDOVANE v zmysle
ochrany Zivotného prostredia a platnych pravnych noriem.
4. SKLADOVANIE

Viytiahnite elektrickl zastréku zo siete, odvzdusnite pristroj a vSetky zapojené
pneumatické pristroje. Kompresor odstavte tak, aby nemohol byt uvedeny do
prevadzky nepovolanou osobou.

5. LIKVIDACIA

Kompresor musi byt zlikvivovany podfa predpisanych noriem danej
krajiny.

6. ZARUKA A OPRAVY

V pripade chybného tovaru alebo pri poZiadavke na nahradné diely kontaktujte
prosim predajcu, u ktorého ste tovar zakupili.




7. MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALLIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE
PoZiadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikara, aby vykonal zasahy na elektrickych stciastkach (kable, motor, presostat, elektricky rozvadzac...).

Anomalia

Pri¢ina

Zakrok

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu.

Spatny ventil, ktory z dévodu opotrebovania
alebo znedistenia v tesniacej drézke,
nevykonava spravne svoju funkciu.

Odskrutkujte Sesthrannu hlavu spatného ventilu,
vycistite sedlo a disk zo Specialnej gumy (ak

je opotrebovany, vymerite ho). Zaskrutkujte a
dosledne utiahnite ventil (obr. 15a-15b).

Otvoreny odvzdus$iiovaci kohutik kondenzacie.

Zatvorte odvzdusiiovaci kohutik kondenzacie.

Rurka rilsan nie je spravne zapojena do
presostatu.

Spravne zapojte rurku rilsan dovnutra
presostatu (obr. 16).

Znizenie vykonnosti, ¢asté spustenia sa chodu.
Nizke tlakové hodnoty.

Nadmerné spotreby.

Znizte potrebu po stlaGenom vzduchu.

Unikania zo spojov a/alebo potrubi.

Vymefite tesnenia.

Upchanie, zanesenia nasavacieho filtra.

Vycistite / vymerite nasavaci filter (obr. 11a-11b-
11c-11d).

Preklzavanie remeiia.

Skontrolujte napatie remeria (obr. 14).

Motor a/alebo kompresor sa nepravidelne
zahrievaju.

Nedostato¢né prevetravanie.

Zlepsite prostredie.

Upchanie vzdusnych priechodov.

Skontrolujte a pripadne oistite vzduchovy filter.

Nedostatocné mazanie, lubrifikacia.

Doplrite alebo vymerite olej (obr. 17a-17b-17c).

Po pokuse o rozbeh, kompresor sa zastavi
z dévodu zasiahnutia tepelnych ochran
nasledkom velkého namahania motora.

Rozbeh s nabitou hlavou kompresora.

Vypréazdnite hlavu kompresora tak, Ze stlacite
tlacidlo tlakomeru.

Nizka teplota.

Zlepsite podmienky prostredia.

Nedostato¢né napétie.

Prekontrolujte, ¢i sietové napatie zodpoveda
napétiu, udavanému na $titku. Odstrarite
pripadné predIZovacky.

Chybné alebo nedostato¢né mazanie,
lubrifikacia.

Skontrolujte hladinu, dopliite a pripadne
vymeiite olej.

Neugcinny elektroventil.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor sa zastavi po¢as prevadzky bez
zjavnych motivov.

Zasiahla tepelna ochrana motora.

Skontrolujte hladinu oleja.

Jednofazové jednostupiové verzie:
Zasiahnite na tlacitko presostatu, otocte ho do
polohy Viypnuty a znova ho otocte do polohy
Zapnuty (obr. 1a).

Znovu-nastavte tepelnt ochranu (obr. 2) a
reétartujte (obr. 1b).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do Servisného
strediska.

Verzie so spustacom hviezda-trojuholnik:
Zasiahnite na tepelné tlacitko, umiestnené vo
vnutri skrinky elektrického rozvadzaca (obr. 3c)
a restartujte (obr. 6d).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do Servisného
strediska.

Iné verzie:

Zasiahnite na tlacitko presostatu, otocte ho do
polohy Viypnuty a znova ho otocte do polohy
Zapnuty (obr. 1a-1b).

Ak porucha pretrvava, zavolajte do Servisného
strediska.

Elektricka porucha.

Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor pocas prevadzky vibruje a motor
vydava nepravidelny zvuk. Ak sa zastavi, viac
nenastartuje a to aj napriek tomu, Ze je pocut
zvuk motora.

Jednofazové motory:
zavadny kondenzator.

Dajte vymenit kondenzator.

Trojfazové motory:

Chyba jedna faza v trojfazovom systéme
pripojenia, pravdepodobne z dévodu prerusenia
poistky.

Skontrolujte poistky vo vnutri elektrického
rozvadzada alebo v elektrickej skrinke a
pripadne poSkodené poistky vymerite
(obr. 18).

Anomalna pritomnost oleja v sieti.

Nadmerné davkovanie oleja vo vnutri skupiny.

Skontrolujte hladinu oleja.

Opotrebovanie segmentov.

Zavolajte do Servisného strediska.

Unik kondenzécie z odvzdusiiovacieho kohutika.

Pritomnost necistoty / piesku vo vnutri kohutika.

Postarajte sa o vy¢istenie kohutika.

Akékolvek iné zasahy musi vykonavat' personal z autorizovanych Servisnych stredisk a musi poziadat' o dodanie originalnych nahradnych dielov.
Poskodenie strojného zariadenia moze narusit’' bezpecnost' a v kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.
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CoxpaHsiiTe faHHOe PyKOBOACTBO B TeYEHWUE BCEro Nepmopaa aKkcnsyaTaumm Komnpeccopa

1. MEPbI NPEOOCTOPOXHOCTHU
31M KoMnpeccopbl He noaxoanAT ana paboTsl Ha ynuue.

3m KoMnpeccopbl npeaHa3HaveHbl ans

npocecCUOHANBLHOr0 UCMONb30BAHUS.

A NMPABUNA PABOThI
Komnpeccop ponxeH pabotaTb B XOPOLLO BEHTUNMPYEMbIX NOMELEHNSX,
npyu Temnepatype ot +5°C go +40°C. B Bo3pyxe MOMELUEHUS He AOMKHO
copepKaTbCA NI, NapoB KUCNOT, B3PbIBOONACHbIX MK NETKo BocMona-
MEHAHOLLMXCS KMAKOCTEN UMK ra3os.

BesonacHoe paccTosHue ot paboTatoluero koMnpeccopa — He MeHee 4 M o
MECTa 0CHOBHOI paboTl.

Ecru Gpbiarvt pacnbinsiemoid mpu NoMOLLM KOMMPeCCopa kpacky nonafator Ha
3aLUMTHBIA KOXYX PEMEHHOT0 MPUBOZA, 3HAYWT KOMMPECCOP CTOUT CIIMLLKOM
6rnsKko k Mecty pa6otb.

CeTeBoit pagbem At BUNKY 3NEKTPONPOBOAA AOMKEH COOTBETCTBOBATH €if N0
(hopMe, HaMPSHKEHMHO, YACTOTE U COOTBETCTBOBATH AEVCTBYHLIMM HopMamm Th.
[InA TpexchasHbIx AneKTpoABUraTENed BUMKY SNEKTPOMPOBOAA JOMKHEH yCTa-
HaBNMBaTh TOMbKO KBAMMAMLMPOBAHHbIA 3NeKTpyK, cobniofas AevicTayolwme
HopMaTuBbl. [Mpu NepBOM BKMIOYEHMN MPOBEPETE HaNpaBMeHue BpalleHus
poTOpa, KOTOPOE AOMKHO COBMAZaTb CO CTPENKOM Ha 3aLLMTHOM KOXKyXe mpu-
BOZa (B MOZENSX C NNacTMaccoBbIM KOXYXOM) UM Ha fiBUratene (B MOZensix ¢
METaNUYECKUM KOXYXOM).

TPy MCTIONb30BaKMM YATMHUTENS ATMHA €10 kabens He [OmKHa mpeBbiluaTh
5 M, @ ero ceyeHue OMKHO COOTBETCTBOBATbL CEYEHI0 kabens komnpeccopa.
He pexoMeHzyeTCs Menonb3oBaTh YANMHUTENY GoNbLLEi ANWHBI, MHOTOKOHTAKTHbIE
LUTENCENN UM NEPEXOHbIE YCTPOICTBA.

Bbikniovaitte Komnpeccop Bceraa 1 TOMbKO My MOMOLLW BbIKMioYaTens, pacrno-
TNIOKEHHOTO Ha pene AaBneHus, Nvbo Mpu NOMOLLY BLIKMIOYATENS SNEKTPOLLTA,
€CTM OH UMEETCH B UCTIONb3yeMOrt Bami Mogeny. Ytobbl mocne 0CTaHoBKY KOM-
MPeCccop He 3anyckancs ¢ BbICOKIM [JaBNeHVeM B TONIOBHOI YacTy, He Hukoraa
He BbIKTTHOYalTe €ro, NpocTo BbIHMMAst BIATKY 13 CETU.

TepemeLLas KOMMPECCOp, TAHWTE er0 TONbKO 3a MPeHa3Ha eHHYI0 AN TOr0 Ckoby.
YctaHaBnvealiTe paboTatoLLyii KOMNPECCop Ha YCTOMYMBOM FOPU3OHTANbHO M0-
BEPXHOCTM: 3TO rapaHTUPYeT NpaBiibHyo CMa3ky BCEX €ro yanos.

YroBbl 06ecrieunTs HopMaTTbHbIA MPUTOK OXTaXakoLLEro Bo3nyXa k paboTaroLiemy
KOMNpeccopy, He yCTaHaBMMBaliTe ero y cTebl Gnuke yem Ha 50 cm.

/\ HE pEnAnTE atoro
HanpasnsiTb CTpyio CXaToro BO3AyXa Ha Tiofev, kVBOTHBIX U Ha COBCTBEHHOE
Teno. (Yrobbl co CTpyeit Cxatoro Bo3ayxa B fniasa He nonanu Menkuie YacTuuibl
MbiNK, HaZleBalATe 3aLLUTHBIE 04KNA).

HanpasnsiTb CTpyio CXatoro Bo3ayxa B CTOPOHY CamMoro KOMIpeccopa.
Pa6orarb 6e3 3alwTHoit 0byBH, kacaTbcst paboTaloLLEro KOMMPEccopa MOKpbIMM
pyKamu uuni Horamu.

Pe3ko fepratb SneKTPONPOBOZ MUTaHUS, BbIKITIO4as KOMMPECCOp U3 CeTH, Ui
THHYTb 33 HEro, NbITasCk CABUHYTb KOMMPECCOP C MecTa.

OcTaBnsTh KOMMPEccop Mo BO3AENCTBUEM HEBNAroNpUATHbIX aTMOCHEPHBIX
ABMEHNIA (DOXKLb, NPAMbIE CONHEYHLIE My4M, TYMaH, CHer).

lepeBo3nTb KOMMPECcop C MecTa Ha MecTo, He cOPOCUB MpeABapUTENbHO
[aBnexue u3 pecueepa.

TTpOM3BOANTL MEXaHU4ECKVIA PEMOHT Ui cBapKy peciepa. Mpy 0BHapyxeHuy fe-
(heKTOB MMM MPU3HAKOB KOPPO3VV METanNa HeoBXOAUMO €ro MONHOCTBH0 3aMeHHTb.
Mpubop He NpepHasHayeH Ans MCMONb30BaHUS MioMbMY (BKMIoYas AeTel) ¢
OrpaHU4EHHBIMUA (DU3MHECKMI, CEHCOPHBIMIA UM YMCTBEHHBIMM CIOCOBHOCTSIMU
NV NPY OTCYTCTBIM OMbITA 11 3HAHWIA; 33 MCKMIOYEHVEM Cy4aeB, KOraa nuLo, oT-
BETCTBEHHOE 32 VX 6e30MacHOCTb, HabMtoAaeT 3a HUMM UMK AAET UM MHCTPYKLMK
10 NpUMEHeRNIo npubopa.

Heobxoavmo cnepwTh, 406kl AETH HE Urpany ¢ Npbopom.

Jlonyckarb k paboTe ¢ KOMNPECCOPOM HEKBANMEULIMPOBAHHbII UMK HEOMbITHbI
nepcoHan. He paspeLuaiite npubnikaTsest K KOMNPECCOPY AETAM U KUBOTHBIM.,
Pa3meluatb pspoM C KOMNPECCOpOM Nerko BOCTNAMEHSIoLMECS MPeaMETE!
UK KNacTb Ha KOpMYC KOMMPECCOpa W3AenWs U3 HeitnoHa v Apyrix Nerko Boc-
NNaMeHSIOLLVXCS TKaHeN.
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+ [lpotipaTb Kkopnyc KOMMpeccopa Nerko BOCMNaMEHSIOLMMUCS KUAKOCTAMA.
TMonbayiiTech UCKTHUMTENHO CMOYEHHOI B BoZe BeTobo. He 3abyabTe nper-
BapUTENbHO OTKITIOYATH KOMNPECCOP OT 3NEKTPOCETU.

+ Vcnonb3oBaTb KOMNPECCOp AN CXaTUs MHOTO rasa, kpome Bo3ayxa.

+ [laHHbIi KoMnpeccop paapaboTaH TOMbKO A TEXHNYECKX HyXL. B GonbHuLax, B
(hapmaLleBTKe 1t AN MPUFOTOBAEHIS MULLK K KOMMPECCOPY HEOBX0AMMO MOACO-
©[MHSTb YCTPOVCTBO NPeABAPUTENBHOI NOATOTOBKN BO3AYyXa. Herb3s npuMeHsTh
KOMMPeCccop AN HaMOMHEHIs: akBanaHroB.

+ Brntoyatb komnpeccop B paboty 6e3 3aLuTHOro Koxyxa pemeHHoro npuBoga U
KacaTbCst €ro ABUXYLLMXCA YacTedt.

A YTO HAQO 3HATb
+ Bo u3bexaHne upeamepHoro neperpesa aneKTpoaBMraTens KomMnpeccop
paboTaeT B iBYXCTaMAHOM PeXMMe NepuoANYEcKoro BKMKOYEHUS, COOT-
HoLLEHUe MeXAY NPOAOMKUTENBHOCTBI0 PaBOTbI M BbIKMHOYEHUEM YKa3aHO
Ha TabnuuKe ¢ TEXHNYECKUMM AaHHbIMK (Hanpumep, S3-50 o3Hauaet 5 MuHyT
pabotbl 11 5 MUHYT ocTaHoBKK). B cnyyae neperpesa cpabarbiBaeT saluuTHas
TepMOnapa, YCTaHOBIEHHas Ha dNeKTpoABMraTene.

[infA nnaBHOCTY NycKka ABUraTens, KPOME yka3aHHOro BhiLLe, NepeKntoYaTenb
pene AaBneHus HeoGXOAMMO NepeBecTH CHauana B NONOKeHHe «BbIKN.Y, @
3aTeM CHOBa B NoMoxeHue «BkM.» (puc. 1a-1b).

Y onHothadHbIx ANeKTpoaBHraTeneld, KOraa OHv OTKIIOHAIoTCS BCNECTBIE nepe-
rpeBa, CHOBa BKMIOUMTb iBUTaTENb B PaboTy MOXHO TONBKO BbIKMIOYATENeM Ha
KneMMmHoit kopoBke camoro Asuratens (puc. 2).

Y TpexchasHbIX ABUraTENei JOCTATOHHO BPYYHYI0 NEPEBECTH NEPeKTivaTens pene
[aBIIeHve B NONOKEHNE (BKMIOYEHO) UMM HaXaTb NepekmioyaTent Tepmonapbl,
pacnonoxeHHblil Ha anekTpoLuue (puc 3a-3b-3c).

[Inst obecneyeHs NNaBHOrO nycka B OFHOMA3HbIX ABMTaTENsX NPeSyCMOTPEHO
pene/1aBNeHIs C BbIMyCKHbIM BO3YLUHbIM KITANaHOM 3aMeANeHHOr0 AeVicTBIA (M
C AONOMHUTENbHbIM Ha CTOMOPHOM Kranake). [oaTomy npu NopoxHeM pecisepe
BbIXO/} 13 BO3AYLLHOTO KNanaHa HebombLUO/ CTPYY BO3AYXa B TEHEHNE HECKOMbKUX
CEKYH/ SBNAETCA HOPMAIbHBIM.

[Insi noBbiLLeRvs BeonacHocTi paboTbl Bee Kommpeccopbl 060pyAOBaHbI MpeAoXpa-
HUTEMbHbIM KT1anaHOM, CpabaTbIBaIOLLIM P OTKa3e pene AaBneHws (puc. 4a-4b).
IpenoxpaHuTeNbHbIii KNanaH yCTaHOBEH ANs NPeaynpexeHns Ype3MepHoro
AaBneHns BoanylHblx Gakos. Knanaw otperynupoBaH Ha 3aBofe U He
(DYHKLMOHMPYET Noka He ByeT JOCTUHYTO AaHHOE AaBneHue. He nuitaiitecs
PErynpoBaTL UMM CHUMATb [JaHHOE MPeoXPaHNTENbHOE YCTPOMCTBO.
TioBble perynipoBKv AaHHOTO KranaHa MoryT HaHeCTH cepbeaHbli yuep6. Ecrin
[aHHoe YCTporcTBO TpebyeT peMoHTa unu TexobenyxuBanms, obpatuTech B
aBTOPU30BAHHbIV CEPBYUCHBI LIEHT.

Y BCeX AABYXCTYMEHYaTbIX KOMMPECCOPOB NPEAOXPAHMTENbHbIE KTanaHbl yCTaHaB-
NVBAKOTCS Ha KONNEKTOPE HAMopHOro naTpy6ka peciBepa it Ha PeLIMPKYNALIMOHHOM
Tpy6e MeX Y HU3KOHAMOPHBIM 1 BBICOKOHAMOPHBIM LIMHAPAMM B FONIOBHOM YaCTH
komnpeccopa. OHu cpabaTbiBatoT B aBapuitHbIx cliyasix (puc. 5).

Kpachas meTka Ha Lidepbnate MaHOMETpa 03Ha4aeT MakcuManbHoe paboee
[aBreHve pesepByapa, a He Perynupyemoe fasnexve.

TMoAcoeaHss K LNaHTy KoMnpeccopa NHEBMOMHCTPYMEHT, He 3abbiBaiiTe nepe-
KpbIBaTb BO3YLLHbIA KpaH.

Tpv 1cnonb30BaHIMK CKATOrO BO3AYXa (HapyBaHVe, pacrbineHie Yepes NHesmo-
UHCTPYMEHT, Okpacka, Moiika pacTBopamyt Ha BOAHOI 0CHOBE 1 T.n.) cobrioparite
BCe npasuna Tb Ang Kakzaoro KOHKPETHOO Cryyas.

TpoBepwTb, 4ToBbI Pacxon Bo3AyXa v MakCUManbHOE KennyaTaLoHHoe AaBne-
HYte THEBMATM4ECKOTO MHCTPYMEHTa U COEANHUTENBHBIX TPYG (C KoMNpeccopom)
6bini COBMECTUMBI C J1aBMEHVEM, YCTAHOBMIEHHbIM Ha PEryNATope AABNeHus, i
C KONMYECTBOM BO3MYXa, NOAABAEMOTO KOMNPECCOPOM.

TMonBopsLLMe LWNaHr Npu faeneHi Gonee 7 6ap creayeT oCHaCTUTb Npefoxpa-
HUTENbHBIM Kabenem (Hanpumep, CTarnbHbIM TPOCOM).

‘XapaKTepuCTKi KOMNPECCOpa rapaHTMpOBaHbl ANA YHKLIMOHUPOBaHIS Ha BbiCOTE
ot 0 ao 1000 Haa ypoBHeM Mops.

Komnpeccop nognexut yenoBHOMY COEAVHEHIIO C MakcMarbHbIM COMPOTHBIE-
Hiem (Zmax), ykasaHHbIM Ha 3aBOACKO Tabnuuke ABuraTens.



2. MYCK W 3KCMNJYATALUUA

YcTaHoBuTe MpUNOXeHHbIe Koneca cornacko pucyHky 19 v 20. Ecnn komnpecop
CHaBXeH HENOJBYIXHBIMM U BUGPALIIOHHO YCTOM4MBLIMM HOXKAMM, YCTAHOBMTE
TIpeayCMOTPERHbII KOMMNEKT AeTaneli (puc. 21).

MpoBepbTe, 4ToObl NapameTpsl, ykasaHHble Ha 3aBOACKOI Tabnuke, cooTBeT-
CTBOBANM (aKTU4ECKVM napameTpaM aneKTPU4Eckoil MPOBOAKY; AOMYCTUMOE
KoneGanue HanpsikeHust cocTasnset + 10% OT HOMUHANBHOTO 3HAYEHNS.
BcraswTb BUnKY nuTatolLiero kabens B poseTky; nepexrioyarenh pene AasneHys
Ty 3TOM [IOMKEH HaxopuTbes B nonoxerun «O» (BbIKI) (puc. 6a-6b-6¢-6d).
[InsA TpexhasHbix ANeKTPOABHraTene BUKa AOMKHa NONCOEAMHATLCA K MEKTPO-
LTy, 060pyAOBAHHOMY COOTBETCTBYHLLIVMMIA NNABKAMI PEAOXPaHUTENSMA.
[Inst Mogienei! kKoMNpeccopoB ¢ anexTpoLuuToM (6nok ynpaenews “Tandem” nnn
nycKkaTenb ¢ COBAMHEHMEM «3BE3AA-TPEYTOMbHYK») YCTaHOBKA SMEKTPOLLUT 1
MOACOEAMHEHNS BCeX HEODXOMUMbIX KOHTAKTOB (Ha anekTpoasuraTene, pene
[ABNEHNS, ANEKTPOKNanaHe) AOMKHA BLINONHATLCS TOMbKO KBANMKULVPOBAH-
HbIM MEpCOHATNoM.

Mo KoHTpOMbHOMY FMaaKy NMpoBepLTe YpoBEHb Macra, fpu HeobXoAMMoCTH OT-
BYHTWTE KPBILLKY MacnoHanvBHOro OTBEPCTUS U oneliTe Macna (puc. 7a-7b).
Tenepb komnpeccop roTos k pabore.

Mpu nepeBode BblkMiouaTens pene AaBMeHUs (MW nepekmiovatens Ha
3MEKTPOLLWTE) B MOMOXKEHMe «myck» (puc. 6a-6b-6¢-6d) komnpeccop HauHa-
eT pabotarb, MofaBast BO3AYX Yepe3 HarHeTaterbHblii matpybok B pecusep.
B /ABYXCTYNEHYaTbIX MOfENsiX BO3AYX MOAAETCS B b3y Tak Ha3blBAEMOro «Hit3-
KOHanopHOro» LWMMHAPA 1 3aTeM B LMNVHAP «npeaBapuTenbHoro cxatisy. Mo
PeLVpKyNSLMOHHOI TpyGe NpeaBapUTenbHO CXaTbI BO3AYX NEPEXOANT B MUMb3y
«BBICOKOHAMOPHOOX LIMMMHAPA 1 OTTYAa - B pecuBep. Takoid pabouni Lkn mo-
3B0MAET NONy4aTb G0rEE BLICOKOE N0 CPABHEHNH CAPYTVMI MOENsMI AaBNEHH e
— 11 6ap (15 6ap B koMnpeccopax CreLuansHoro HasHaueHws).

Tocne Toro, kak AOCTUTHYTO MakcManbHoe paboyee AaBreHie (3afaeTes npous-
BOZMTENEM BXOZE UCTbITaHMIA), KOMNPECCOP OCTAHaBNUBAETCS, U3NWLLEK BO3AYXa
B FONOBKE 1 B HanopHoM naTpyBke cnyckaeTcs Yepes knanak cbpoca nop pene
[13BNEHNA (U COBMMHEHNAX (3BE3A-TPEYTONBHUKY — YePes ANeKTPOKTIanaH,
cpabaTbiBatoLLyii NpY OCTaHOBKE ABUraTens).

3TM CHUMaeTCs M3BbiTouHoe AaBneHute B FONOBHOM YacTit komnpeccopa, 1
Harpy3ka Ha iBUraTenb Mpu nocrieytoLLem mycke cHinkaeTcs. Mo Mepe pacxopo-
BaHIA BO30YXa AABNEHNE B PECVBEPE NaJlaeT 1 Kak TONbKO AOCTUTHET HIDKHEro
npeqena (pasHiua Mexay BEPXHUM U HIDKHUM YPOBHeM cocTaensieT 2 6apa),
37IEKTPOABMraTENb ABTOMATUYECKM BHOBb BKITIOYAETCS B pabory.

DaKT4eckoe AaBNeHie B pecvBepe NOKa3bIBAETCA Ha MaHOMETPE, BXOASILEM B
KOMNIMEKT MocTaBKkit. (puc. 4a-4b).

B aBTOMATM4ECKOM PEXVME MONepeMEeHHON0 Mycka it OCTaHOBKN KOMMPEccop
paboraet 40 Tex nop, oka BbIkMIo4aTeNb pene AaBMneHns (U Ha aneKTpoLLvTe,
M. puc. 6a-6b-6¢-6d) He ByneT BbIkrHOYEH.

B MOzensix ¢ aNeKTPOLUMTOM BbIKTTIOMaTENb Pere AaBReHst AOMKeH BCerfa Ha-
xoawTbest B nonoxenin BKI. T (ON).

Brok ynpasneus «Tandem», npeaycMOTPEHHbIIA B HEKOTOPbIX MOAENsIX, N03B0-
TISET UCMOMb30BATb /1BA KOMMPECCOPa — NONEPEMEHHO UMM, M HEOBXORUMOCTH,
0IHOBPEMEHHO. B nocneaHem cnyyae, 4Tobbl nabexatb nukosoro notpebneHus
37IEKTPO3HEPTIAW, MyCK BTOPOTO OTHOCUTENbHO NepBoro ByaeT Beeraa HeMHoro
CEBUHYT 110 BPEMEHN.

PepyKUMOHHBIM KnanaHom AaBneHns 060py/ayIoTCs TONbKO KOMMPECCopb! Ha Tene-
XKe (B cry4ae Moaenelt Ha HoXKax Takue knanahbl 0BbIYHO yCTaHaBNUBAIOTCS Ha
NVHIY oA Bo3zyxa). Tpy paBoTe ¢ THEBMOUHCTPYMEHTOM JiaBrieHHe MOXHO
Peryn1poBaTh NOBOPa4YBas PYUKy Knianana npu OTKPBITOM kpaHe: MOAHATb BBEPX
11 MOBEPHYTb MO 4acOBOI CTPerke Ans MOBBILIEHUS AaBNEHs v MPOTUB — ANA
€70 YMeHblUeHs (puc. 8). Monyuus onTumMansHoe fns paboTbl faBReHue, 3a-
6noKVpyViTe KnanaH B HYXHOM, CHOBA OMYCTVIB €ro py4Ky BHI3.

[laBneHue MOXHO MPOBEPHTH M0 MaHOMETPY (B MOAENSAX, A€ OH BXOAWT B KOM-
NNeKT N0CTaBky, puc. 9).

MpoBepuTh, 4T0BLI Pacxos BO3AYXa U MaKCUMITBHOE 3KCMMyaTauMoHHoe
[AaBneHue NHeBMTUYECKOTO MHCTPYMeHTa ObINM COBMECTUMBI C JaBNeHHeM,
YCTaHOBMEHHbIM Ha PerynsTope AABNEHNS, U C KONMYECTBOM BO3AYXa, N0~
[laBaeMoro KoMnpeccopom.

o OKoHYaHMK paBoTbl 0CTaHOBHTE KOMMPECCOP, OTKMKOUHTE €r0 OT CETU NUTaHIS
1 cBpockTe fiaBneHve U3 pecusepa.

3. TEXHUWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

+ Cpok cryx®@bl KOMIPECCopa BO MHOTOM 3aBUCHT OT MPaBIUMLHOTO TEXHUYECKOTO
obcnyxvBaHus.

68

+ [OHAYANA NOBLIX PABOT MO TEXOBCNYXUBAHWIO NEPEBEOWTE NE-
PEKNIOYATENb PENE AABNEHUA B NONOXEHWE «BbIKM.», OTKNIOYUTE
KABEIb OT CETWU ANEKTPOMUTAHWA U CTPABUTE BO3[YX U3 PECUBEPA.
TpoBepbTe 3aTsKKy BCEX BUHTOB, B 0COBEHHOCTI, B FONOBHOIT YaCTH yana (puc.
10). KoHTponb HeobXomuMo NPOBECTM Nepes NepBbIM 3anyCKOM KOMIpeccopa.
Mepe NepBbIM 3anyckoM KOMMPECCopa W €ro NOCNEAYIOLUMM MHTEHCUBHBIM
1CrONb30BaHIEM HeoBX0AUMO BLINONHITL MPOBEPKY HaANEXKaLLEro MOMEHTa
3aTsKKA BONTOB, KOTOPBIA MOT U3MEHUTLCA B pesyribTaTe TEPMIYECKOro
pacluupenns fetanei.

TABJIMUA 1 - BATATMBAHUE BOJITOB KPbILWKW LWIUHAOPA

MuH. MomeHT Makc. MOMeHT 3aTsxKH,
3aTAXKM, HM Hm

Bont M6 9 "

Bont M8 22 27

Bont M10 45 55

Bont M12 76 93

Bont M14 121 148

+ [poBepsiiTe uncToTy BO3aywwHOro hunkbtpa Ha Beace kaxable 100 yacos, npyu
3arpAsHeHHoM Bo3nyxe nomellenns — yatle. CBoeBpeMeHHo 3ameHsiiTe ero
(3arpsiaHeHHbIi hunbTp NPUBOAMT K cHitkeHuio KMI komnpeccopa 1 npexzaes-
peMeHHOMY u3Hocy ero yacTeld, puc. 11a-11b-11¢-11d.

+ Tocne nepebix 100 Yacos paboTbl CMeHUTE Macno; B AanbHelLueM 3ameHsiiTe
ero yepes kaxapie 300 Yacos. Meproanyeckuit NpoBepsiiTe ypoBeHb Macna.

+ Wcnonb3yiite muHepanbHoe Macno Mapkv SAE 40 (gns xonogHoro kniMartosa
pexomenayetca SAE 20). Hukorna He cMeluvBaiiTe pasble Mapkit Macna. Ecrin
MacIo MeHSIET CBOV HOpMarbHbIV LiBET (CBeTNee 0BbIYHOro = nonanaBsopa; TeMHee
0BbIYHOTO = NIEPErpenoch), HEMEANEHHO 3aMeHuTe.

+ [ocne cMeHbl Macna TLLaTenbHO 3aBEpHITE KPbILLKY HANMBHOTO OTBEPCTUA (PHC.
12), npoBepbTe Ha yTeuky Bo Bpems paboTsl komnpeccopa. Ytobbl Bce pabotato-
LL/e 4acT!t KOMMPECcopa A0CTATOMHO CMa3blBAMNCh, EXEHEAENbHO NPOBEpsiTe
yYPOBeHb Macna (puc. 7a).

+ Tlepuoavyecky (11 no OKOHYaHMM paboTbl, eCIIMOKa Aninach onee oaHoro Yaca)
CreViTe HaKOMMBLLIWCA B PeCBEPE KORAEHCAT (puc. 13a-13b). 370 nomoraeT He
TONbKO NPeAOTBPALLATb KOPPO3MIO MeTanna, 13 KOToporo U3roToBMEH pecvBep,
HO ¥ He YMeHbILIATb €ro MoneaHblil 0Gbem.

+ TMepuoguyeckn nNpoBepsiiTe HaTsKeHue pemHelt npusopa: nporub (f) Aomke
cocTaBnsTL okono 1 cm (puc. 14).

TABJIULIA 2 - BPEMEHHbIE NMPOMEXYTKWU MEXAOY

TEXHUYECKUM OBCINY>XKUBAHUEM

cnycra
PABOTA nEPBRIE 100 | KAXOGE 100 KAXLILIE 300
UACOB HACOB
Yucrka counsrpa
BCacbIBaHWUA u/unu 3ameHa L]
hUnLTPyHOLEro aneMeHTa
3ameHa macna* . .

3ataruBaHue GonTos KoHTposnb HeoGXoANMO NPOBECTY Nepes; NepBbIM

W36aeneHue ot KOHAEHcaTa
B pesepByape

MpoBepka HanpsX&HHOCTH
pemHei

Mepeoauyeckm B koHUE paboTs!

Mepeoaunyecku

* OtpaforaHHoe Macno v KOHAEHCAT JOMKHbI CTIMBATLCS B COOTBETCTBUM C
aeitctaytoluymu Hopmamin OXPAHBI OKPYXKAIOLLEV CPE[bI.

4. XPAHEHUE

BbIHbTe LuTEKEp AMEKTPONMTAHNS U3 PO3ETKM,BBIMYCTUTE BO3AYX U3 YCTPOVCTBA U
BCEX MOAKITHOYEHHBIX MHCTPYMEHTOB Ha CXaToM BO3AyXe. 3aluTuTe KoMnpeccop
OT HECAHKLMOHMPOBAHHOTO BKITKOUEHNS.

5. YTUNN3ALUUA

Konpeccop pomxeH 6biTb nepepaGotaH cnemysi COOTBETCTBYIOLM
KaHarnam, npeycMOTPEHHbIMI MECTHBIMI HOPMaTUBAMM.

6. FTAPAHTUA U PEMOHT

Tpyu 0GHapyeHU HEVCTIPABHOCTEN MMM HEOBXORMMOCTH 3ameHbl feTaneit 06-
paLLiaiiTech k TOproBOMY MPEACTABUTENIO, Y KOTOPOTO BbI Ky annapar.



7. BO3MOXHbIE HEMOJNAAKU U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Henonaaku B anekTpuyeckoil yacTu (Ka6en|4, anekTpoasuratenb, pene AaBneHnd, SNeKTPOLNUT 1 T.I1.) [JOMKHbI YCTPAHATLCA KBANMMULMPOBAHHBIM 3NIEKTPUKOM.

Henonagku

MNpuunHbl

Cnoco6bl YcTpaHeHus

BosgyLwuHbIli knanaH pene AaBneHust
nponyckaeT BO3AyX.

CTOI'IDprIPI KrnanaH U3HOCUICA UNu 3arpsisHeH.

OTBWHTUTB LLIECTUrPAHHYIO FOIOBKY CTOMOPHOMO
KnanaHa, o41CTUTb CeANOBUHY U PE3VHOBYIO
NpOKNaaKy (3aMeHWUTb, ecrii U3HOLLEeHa).
MPUBMHTUTB FONOBKY 1 aKKypaTHO 3aTAHYTb
(puc. 15a-15b).

He 3aKpbIT KpaH crycka KOHAeHcaTa.

B3aKpbITb KpaH.

PunbcaHoBas Tpy6ka, coeanHeHHasi ¢ pene
AaBneHus, HenpaBuibHO yCTaHOBMEHA.

MocTaBuTL NpaBunbHO TPyGKy (pUc. 16).

CHuxenwe Krf. Yactsle nycku. HegocratoyHoe
[AaBfIeHNE CXKaToro Bo3ayxa.

UpeamepHoe NoTpebrieHne ckaroro Boayxa.

YMeHbLWUTL 3anpoc CxaToro Bo3ayxa.

YTeukun B YNNOTHUTENbHbLIX NPOKNaakax unu
wnaHrax.

3amMeHWTb NpoKnazaKu.

dunbTp Ha Bcace 3acOopeH.

OuncTnTh/3aMeHnTL GUNLTP Ha Bcace (puc.
11a-11b-11c-11d).

OcnabneHo HaTsHXKeHNe PEMHS.

MpoBepuTb HaTsKEHUE peMHst (puc. 14).

OnekTpoaBuraTens 1/ cam KoMnpeccop
HarpeBalTCst HEPABHOMEPHO.

HepocratouHoe BO3AYyLIHOE OXnaxaeHue.

MpoBepUTL NOMELLEHNE, B KOTOPOM HAXOANTCS!
KOMMPeccop.

Kananbl cuctembl BO34YLLHOro oxnaxaexHus
3aCopeHbI.

MpoBepuThb, NP1 HEOGXOAMMOCTY CMEHNTL
BO3AYLLUHbIN PUNLTP.

HepocratoyHas cmaska.

[onuTe UNu 3aMerUTbL Macno
(puc. 17a-17b-17c).

Komnpeccop nocne nonbITku nycka TyT xe
OCTaHaBnuBaeTCs, NOTOMY 4YTO CpaﬁaTblBaeT
TepMo3alLuTa no NpUYUHE NOBbILLIEHHO
Harpysku Ha asuratenb.

IMpw nycke ronoBHas YacTb koMMpeccopa
OCTaeTcs Nof AaBNEHNEM.

PaspsiauTL ronoBky KomMnpeccopa, BosfeicTays
Ha KHOMKy MaHocTaTa.

Huakaa Temneparypa B NoMeLeHnn.

TMpoBepUTL TeMNepaTypy NOMeLLEHNS.

HepocrarouHoe HarnpshkeHue B CeTn.

MpoBepuTk ceTeBoe Hanpsketue. Mpu
HeobxoanMoCTH ucknounTe paboty ¢
YAMMHUTENsIMM kabenst.

HepocTatouHas cMaska Unu HenpaBubHO
BbIGpaHHast Mapka mMacrna.

TMpoBepUTL YpBOEHL Macna, 4OMUTL Nk
CMEHWTb MapKy rpu HeoBXoAUMOCTH.

HevcnpasHOCTM B anekTpoknanaxe.

O6partutbesa B CTO.

Bo Bpewmsi paboTbl KOMNpeccop OCTaHaBIMBaETC
6es BUANMbBIX MPUYNH.

CpaﬁaTblaaeT TepmMmosalyuTa aAsurartens.

IMpoBepUTL ypoBEHL Macna

OpnHochasHbIE 0AHOCTYNEHYaThIN:
MepeBecTu NepekriovaTens TEPMO3aLLUTLI B
nonoxeHue «BbIkN.» (puc. 1a).

CMeHNUTb TepMonapy (PUC. 2) 1 MOBTOPNTHL MyCK
(puc. 1b).

Ecnu octaHoBk1 MoBTOpsitoTCS, 0BpaTnTeCh
CTO.

My i 6rnok -Tpeyr »:
MepeknounTb KHOMKY TEPMO3aLLUTLI Ha
anekTpowyyuTe (puUc. 3¢) 1 NOBTOPUTL MyCK
(puc. 6b).

Ecnn ocTaHOBKM NOBTOPSIOTCS, 06paTUTECh
CTO.

Opyrue mogenu:

MepeBecTu nepekioyaTess TEPMO3ALUNTEI B
NONOXeHWe «BbIKI.» N 3aTéM CHOBA B «BKJ1.»
(puc. 1a-1b).

Ecnu octaHoBkyu nosTopsitoTCs, o6partutech
CTO.

Henonaaka B 9NeKTPUYECKON YacTu.

Obpartuteck B8 CTO.

Bo Bpemsi paboTbl komnpeccopa Habnioaarecs
cunbHas BUGpaLsi, ABUratenb HeperynsipHo
ryauT. Mocne ocTaHoBKM KOMMPECCop He
nepesanyckaeTcsi, XoTs ryn paboTaioLiero
[iBUraTensi CribileH.

OpHodba3sHbI ABUraTenb:
AedeKTHbIN KoHAeHcaTop.

B3aMeHWTb KOHOEHcaTop.

TpexdasHbin gBUraTenns:
OpHa chasa oTkMoYeHa, BEPOATHO nocrne
cpabarbiBaHUs NNaBKOro NPefoXPaHUTeNs.

MpoBepUTL COCTOSHME NpejoXpaHUTEnNei Ha
3MeKTPOLUMTE UMK B KNEMMHOI kopobke, npu
HEeoBXOAMMOCTI 3aMeHUTb BbilLEALINE U3 CTPOS
(puc. 18).

Hanuuune cnenos macna B BO3AyLWHbIX KaHanax.

Llpeamepuoe KOnn4yecTso macna B cuctemMe.

MpoBepuTb ypoBeHb Macra.

W3HOLLEHbI KOMMOHEHTbI MAaCOCUCTEMBI.

Obpartuteck B CTO.

CnyckHOW KpaH nponyckaeT KOHAeHcar.

KpaH 3arpsi3HeH U3HyTpu.

MpouncTuTb KpaH.

Bo Bcex ocTanbHbix Cny4asx PeMOHT KoMnpeccopa AOMKeH NPOU3BOAUTLCA Ha CraHumu TexHuueckoro 06cnyx(uaauuﬂ C 1CNONb30BaHNEM OpPUTMHANBHBIX
3aMnacHbIX YacTed., I'Iocropomme BMelaTenbCcTBa NPUBEAYT K OTMEHE rapaHTMiiHle 0bs3aTensCTB npoussoauTens.
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Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

1. SIKKERHETSFORSKRIFTER
Disse kompressorene er ikke egnet for utendgrs bruk.
Disse kompressorene er konstruert for profesjonell bruk.

A TING SOM DU MA GJ@RE

Kompressorenma brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte omgivelser
med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i nrheten av stev,
syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.

Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsomradet mé vaere
minst 4 meter.

Dersom det kommer farge pa kompressorens remdekselets beskyttelse nar
du maler, betyr det at avstanden er for kort.

For stremledningens stepsel inn i en egnet stikkontakt hvis utfgrelse, spenning
og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende forskrifter.

| trefaseutgavene ma stapselet monteres av en kyndig elekiriker ifglge lokale
lover. Farste gang du starter kompressoren ma du passe pa atrotasjonsretningen
er korrekt og tilsvarer den retningen som er angitt av pilen som er plassert pa
remdekselet (modeller med plastbeskyttelse) eller pa motoren (modeller med
metallbeskyttelser).

Du kan bruke en skjgteledning til stramledningen som er maks. 5 m lang og
med et passende kabelsnitt.

Ikke bruk andre skjsteledninger (med en annen lengde) og heller ikke adaptere
og forgreningskontakter.

Du mé alltid bruke trykkbryterens knapp til & slukke kompressoren eller du
kan bruke el-tavlens bryter pa de modellen som er utstyrt med denne. lkke sla
av kompressoren ved 4 trekke ut stepselet av stikkontakten, for & unnga at
kompressoren startes igjen med trykk i hodet.

Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte kompressoren.

Nar kompressoren er i bruk mé den sté pa et stabilt underlag og i horisontal
stilling for & garantere korrekt smering.

Plassere kompressoren minst 50 cm fra veggen for at luften skal kunne sirkulere
fritt og slik at maskine nedkjeles korrekt.

A TING SOM DU IKKE MA GJORE

Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk
vernebriller for & beskytte gynene mot eventuelle fremmedlegemer som kan
blases opp av luftstralen).

Du ma aldri rette en vaeskestrale fra kompressortilkoplet utstyr mot selve
kompressoren.

Du mé ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har vate hender eller fatter.
Du ma ikke dra i stremledningen nar du trekker stapselet ut fra stikkontakten
eller for & flytte kompressoren.

Maskinen ma ikke utsettes for veer og vind (regn, sol, take, sng).

Du mé ikke transportere kompressoren nar tanken er under trykk.

Du ma ikke utfare sveising eller mekaniske bearbeidinger pa tanken.

I tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte ut hele tanken.

Kompressoren mé ikke brukes av ukyndige personer (uten erfaring). Barn og
dyr mé ikke oppholde seg i arbeidsomradet.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert bam) med reduserte
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har manglende erfaring
med eller kiennskap til bruken av apparatet, med mindre de kan overvakes eller
leeres opp av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Pass pa barna sé de ikke leker med apparatet.

Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjenstander av nylon eller
toy neer ogleller pa kompressoren.

Maskinen mé ikke rengjores med brennbare vaesker eller lasemidler. Du ma
bare bruke en fuktig klut og passe pa at du har koplet stepselet fra stikkontakten.
Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon av luft. lkke bruk
maskinen til annen type gass.

Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun brukes i legemiddel-,
neeringsmiddel- eller sykehusbransjen etter at den har gjiennomgatt spesiell
behandling. Trykkluften kan ikke brukes til & fylle opp dykkerflasker.
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+ lkke bruk kompressoren uten beskyttelser (remdeksel) og ikke ta pa deler
i bevegelse.

/\ TING SOM DU MA VITE

+ Denne kompressoren er laget for & fungere med det driftsforholdet som
er spesifisert pa merkeskiltet med tekniske data (eksempel: S3-50 betyr
5 minutter arbeid og 5 minutter pause). Dette for & unngé at den elekiriske
motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med en termisk beskyttelse som
griper inn i tilfelle motoren overopphetes. Denne temperaturovervakningen
bryter automatisk stremtilferselen dersom temperaturen blir for hay, for &
unnga for mye stremopptak.

For a forenkle gjenoppstartingen av maskinen er det ogsa viktig, foruten
de angitte inngrepene, a flytte trykkbryterens knapp tilbake til "av” og
sa til "pa” (fig. 1a-1b).

|enfase-modelleneméadugripeinnmanueltvedatrykke paftilbakestilingsknappen
som er plassert p4 motorens klemskruebrett (fig. 2).

| trefase-modellene er det nok & gripe inn manuelt pa trykkbryterens knapp
ved 4 flytte den tilbake til "p&” eller ved & trykke pa den termiske bryteren som
befinner seg inne i el-taviens boks (fig. 3a-3b-3c).

Enfase-modellene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med
forsinket lukking som slipper luften ut (eller en ventil som befinner seg pa
tilbakeslagsventilen. Dette forenkler startingen av motoren. Nar tanken er tom
er det derfor vanlig at det slipper ut en luftstrem fra tanken i noen sekunder.
Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i tilfelle
trykkbryteren fungerer darlig, for & garantere maskinens sikkerhet (fig. 4a-4b).
Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa lufttankene. Denne ventilen er
innstilt nar maskinen forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom trykket
pé tanken ikke nar dette nivaet. Forsgk aldri & justere eller fieme denne
sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafare alvorlig skade. Dersom denne
anordningen har behov for service eller vedlikehold, ta kontakt med etAutorisert
Service Senter.

Alle tostadiumskompressorene er utstyrte med sikkerhetsventiler pa forgreningen
for luftblasing til tanken og pa forbindelsesraret mellom lavog haytrykket som
befinner seg pa hodet. Sikkerhetsventilene griper inn i tilfelle kompressoren
ikke fungerer som den skal (fig. 5).

Den rgde streken pa manometeret viser til tankens maksimale trykk ved bruk.
Den viser ikke til justert trykk.

Nar du tilkobler pneumatisk utstyr til et rar med trykkluft som kommer ut av
kompressoren, er det helt ngdvendig at du avbryter luftstremningen ut.
Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader (oppblasing, trykkluftdrevet
utstyr, maling, rengjering med vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du har
kiennskap til og overholder lovene angéende de forskjellige bruksomradene.
Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det pneumatiske
utstyret og koplingsslangene (med kompressoren) som brukes, er kompatibelt
med trykket stil t inn pa trykkregulatoren og med mengden luft som forsynes
fra kompressoren.

Forsyningsslangene ber veere utstyrt med en sikkerhetskabel (f.eks. en
stalkabel) ved trykk over 7 bar.

Kompressorens yteeve garanteres ved en bruk pa mellom 0 og 1000 meter
over havet.

Kompressoren er underlagt en betinget tilkobling med den maksimale
impedansen (Zmax) vist pa motorens plate.




2. START OG BRUK

Fest de medfelgende hjulene slik som vist i figurene 19 og 20. For modellene
med faste fotter m& du montere antivibranter hvis disse fglger med (fig. 21).

Kontroller at informasjonen pa kompressorens typeskilt overensstemmer med
det virkelige elektriske anlegget. En spenningsvariasjon pa +/- 10% i forhold
il nominell verdi er fillatt.

For stremledningens stepsel inn i en egnet stikkontakt og kontroller at
trykkbryterens knapp som er plassert pa kompressoren er i posisjon "0”
(OFF) (fig. 6a-6b-6¢-6d).

Fortrefase-modellene koble stapselettil entavie beskyttetav passende sikringer.
For modellene som er utstyrt med el-tavle ("Tandem™-sentraler eller
stjernetrekantstartere) ma installeringen og tilkoblingene (til motoren, til
trykkmaleren samt til elektroventilen der denne finnes) utferes av kyndig
personale.

Kontrollere oljenivaet gjennom sysnglasset og fyll pa ved behov ved & skru
av lokket (fig. 7a-Tb).

Ved & trykke pa trykkbryterens knapp (eller med ngkkelbryteren for modellene
med el-tavle) (fig. 6a-6b-6¢-6d), starter kompressoren og pumper luft som
slippes ut fra utigpsslangen i tanken. P4 tostadiumsmodellene trekkes luften
inn i sylinderens rar, kalt lavtrykksrer, der luften presses fil trykkluft. Deretter
fores luften, gjennom resirkulasjonsraret, inn i det sékalte hoytrykksraret, og
deretter inn i tanken. Denne arbeidssyklusen gjor det mulig & oppna hoyere
trykkverdier og luft p& 11 bar (15 bar pa spesielle maskiner).

Narden gverste reguleringsverdien ernadd (innstiltav produsenteniforbindelse
med proving) stanser kompressoren og slipper ut den ekstra luftstremningen
som er i hodet og i utlgpsslangen gjennom en ventil som er plassert under
trykkbryteren (p& modellene med stjemnetrekantstartere giennomen elektroventil
som slar seg inn nar motoren stanser).

P4 denne maten forenkles neste start fordi det er mangel pa trykk i hodet.
Ved & bruke luft, starter kompressoren igjen automatisk nar den nederste
reguleringsverdien naes (2 bar mellom gverste og nederste verdi).

Det er mulig & kontrollere trykket i tanken ved & avlese manometeret som
folger med (fig. 4a-4b).

Kompressoren fortsetter & fungere med denne automatiske syklusen helt til
du trykker pa trykkbryterens knapp. figg. 6a-6b-6¢-6d. Dersom du gnsker a
bruke kompressoren igien méa du vente i minst 10 sekunder fra den stanser
for du starter den opp igjen.

P4 modellene med el-tavle ma trykkmaleren alltid sta pa samme posisjon
som PAT (ON).

Pa tandem-modellene gjer sentralen som falger med det mulig & bruke bare én
av de to kompressorgruppene (for eksempel med vekselvis bruk) eller begge to
samtidig, alt etter behov. I sistnevnte tilfelle vil oppstarten veere litt differensiert
for & unnga for mye stremopptak (forsinket igangsetting).

Bare kompressorene pa hjul har en trykkreduksjonsventil (p& modellene med
fastefotterinstalleres trykkreduksjonsventilennormalt pa brukslinjen). Ved & gripe
inn pa knotten og med &pen kran (trekk den oppover og drei den med urviseren
for & gke trykket og mot urviseren for & minske trykket (fig. 8), er det mulig &
regulere lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet utstyr pa best mulig méte.
Nar du har stilt inn @nsket verdi mé du skyve knotten nedover for & lase den.

Determulig & kontrollere den innstilte verdien ved hjelp av trykkmaleren (gjelder
for modellene med manometer, fig. 9).

Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under bruk av
det pneumatiske verktoyet er kompatibelt med trykket oppgitt pa
trykkregulatoren og med mengden av luft fra kompressoren.

Etter endtarbeid ma du stanse maskinen, trekke ut stapselet og tamme tanken.

3. VEDLIKEHOLD

+ Maskinens levetid avhenger av kvaliteten pa vedlikeholdet.

+ F@R ETHVERT INNGREP MA DU SETTE TRYKKMALEREN PA AV (OFF),
TREKKE UT STGPSELET OG T@MME TANKEN FULLSTENDIG.

+ Kontrollere for farste oppstart av kompressoren at alle skruene er tilstrammet
(spesielt de som befinner seg pa gruppens hode) (fig. 10).
Kontrollen ma utferes for farste oppstart av kompressoren og deretter forste
gang kompressoren brukes intensivt for & gienopprette den riktige verdien pa
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strammemomentet for lukning som forandres som falge av termiske utvidelser.

TABELL 1 — STRAMMING AV HOLDER FOR MUNNSTYKKET

Nm Nm
Min. moment Maks. moment
Bolt M6 9 11
Bolt M8 22 27
Bolt M10 45 55
Bolt M12 76 93
Bolt M14 121 148

+ Rengjere innsugingsfilteret i forhold til hvordan arbeidsmiljget er og uansett
hver 100. arbeidstime. Dersom det er nedvendig ma du skifte ut filterelementet
(dersom filteret er tilstoppet yter maskinen mindre og et slitt filter farer il storre
slitasje pa kompressoren, (fig. 11a-11b-11c-11d).

« Skifte utoljen etter de farste 100 arbeidstimene og deretter hver 300. arbeidstime.
Kontroller oljenivaet med jevne mellomrom.

+ Brukmineralolje SAE 40 (ikalde klimaer anbefales SAE 20). Ikke bland forskjellige
oljekvaliteter. Hvis oljens farge skulle endre seg (hvitaktig olje betyr at det er
vann i den, hvis den er merk er det fordi den er overopphetet) anbefaler vi at
den skiftes ut oyeblikkelig.

« Stramme lokket godt etter pafyll (fig. 12) og pass pa at det ikke lekker olje ut
under bruk av kompressoren. Sjekke oljenivaet ukentlig for & vaere sikker pa
korrekt smering il enhver tid (fig. 7a).

+ Med jevne mellomrom (eller etter endt arbeid dersom arbeidstiden overskrider
1 time) ma du temme ut kondensen som dannes i tanken (fig. 13a-13b) som
falge av luftfuktigheten. Dette er for & hindre at tanken ruster og dermed
begrenser kapasiteten.

* Remmenes strekk skal sjekkes med jevne mellomrom. De mé kunne tayes
(f) omtrent 1 cm (fig. 14).

TABELL 2 — VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

ETTER
ETTER 100
F@RSTE 100 TIMER

TIMER

HVER 300
TIMER

FUNKSJON

Rengjering av
aspirasjonsfilter og/eller
utskifting av filterelementet

Utskifting av olje*

Kontrollere fer ferste oppstart av kompressoren
at alle skruene er tilstrammet (spesielt de som
befinner seg pa gruppens hode)

Stramming av holder for
munnstykket

Temming av kondens i

magasinet Regelmessig og ved endt arbeidsokt

Kontrollere spenning

viftereimer REFAEERTY

* Bade gammel olje ogkondens MAAVFALLSBEHANDLES i overensstemmelse
med gjeldende miljgbestemmelser.

4. LAGRING

Trekk stopselet ut av stikkontakten og luft utstyret og alt pneumatisk verktoy.
SIa av kompressoren og pass pa at den er sikret pa en slik mate at den ikke vil
kunne settes i gang igjen av en uautorisert person.

5. AVHENDING

Kompressoren ma avfallshandteres pa en forvarlig mate i henhold til lokalt
regelverk.

6. GARANTI OG REPARASJON

Dersom produktet er defekt eller dersom en trenger reservedeler, ma en
henvende seg til forhandleren hvor varen er kjgpt.




7. MULIGE FEIL OG TILHGRENDE TILLATTE INNGREP
En kyndig elektriker ma kontaktes for alle inngrep som skal utfgres pa elektriske komponenter (kabler, motor, trykkméler, el-tavle...).

Feil

Arsak

Inngrep

Luftiekkasje fra trykkmalerens ventil.

Avstengningsventilen fungerer ikke korrekt pga.
slitasje eller skitt.

Skru Igs avstengningsventilens sekskantehode
og rengjer setet og den spesielle gummiskiven
(skift den ut i hvis den er slitt). Montere pa nytt
igjen og skru noye til (fig. 15a-15b).

Kran for tsmming av kondens apen.

Skru igjen kranen for tamming av kondens.

Rilsan-tube ikke korrekt pasatt trykkmaleren.

Sett rilsan-tuben korrekt pa inne i trykkmaleren
(fig. 16).

Minsket ytelse, hyppige igangsettinger. Lave
trykkverdier.

For stort forbruk.

Ridurre richieste di aria compressa.

Lekkasjer fra koblinger og/eller rar.

Sett pa nye pakninger.

Innsugingsfilteret er tilstoppet.

Rengjer eller skift ut innsugingsfilteret (fig.
11a-11b-11c-11d).

Remmen forskyver seg.

Kontrollere remmenes strekk (fig. 14).

Motoren og/eller kompressoren varmer
uregelmessig.

Utilstrekkelig lufting.

Forbedre luftingen.

Tilstoppning av luftpassasjene.

Sjekk og rengjore eventuelt luftfilteret.

Utilstrekkelig smering.

Fyll pa eller skift ut oljen
(fig. 17a-17b-17c).

Etter et forsgk pa a starte kompressoren stopper
den pa grunn av at den termiske bryteren slar
seg inn. Dette skjer fordi motoren sliter.

Igangsetting med fullt kompressorhode.

Temme hodet pa kompressoren ved hjelp av
bryteren pa pressostaten.

Lav temperatur.

@ke romtemperaturen.

Utilstrekkelig spenning.

Kontrollere at nettspenningen tilsvarer
spenningen pa merkeskiltet. Fjern eventuelle
skjoteledninger.

Feil eller utilstrekkelig smering.

Kontrollere oljenivaet, fyll pa og skift eventuelt
oljen.

Elektroventil fungerer ikke.

Ring teknisk assistanse.

Unger bruk stopper kompressoren, uten synbare
arsaker.

Den termiske beskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren.

Sjekk oljenivaet.

Enf dell dium

Trykk pa trykkmalerens knapp for & sette den i
AV-stilling og deretter pa PA (fig. 1a)

Nullstill den termiske beskyttelsen (fig. 2) og sla
kompressoren pa pa nytt (fig. 1b).

Hvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt teknisk
assistanse.

med stjer tere:
Trykk pa den termiske bryterens knapp (den
befinner seg i el-tavlens kasse) (fig. 3c) og sett
kompressoren i gang igjen pa nytt (fig. 6d).
Hvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt teknisk
assistanse.

Andre modeller:

Trykk pa trykkmalerens knapp for & sette den i
AV-stilling og deretter pa PA (fig. 1a-1b).

Hvis feilen fortsetter & oppsta, kontakt teknisk
assistanse.

Elektrisk feil.

Kontakt teknisk assistanse.

Nar den er i bruk, vibrere kompressoren og den
utstater en uregelmessig summing. Hvis den
stanser settes den ikke i gang igjen, selv om det
hgres summing fra motoren.

Enfase-motorer:
Defekt pa kondensatoren.

Skifte ut kondensatoren.

Trefase-motorer:
Det mangler en fase i trefase-systemet for
stromtilfarsel — antagelig er en sikring gatt.

Sjekk sikringene inne i el-tavlen eller el-boksen
og skift eventuelt ut sikringer som er gatt (fig.
18).

Det finnes olje i nettet som ikke skal veere der.

For mye olje inne i gruppen.

Sjekk oljenivaet.

Slitasje av segmenter.

Kontakt teknisk assistanse.

Kondenslekkasje fra kranen for temming av
kondens.

Skitt/sand inne i kranen.

Serg for & rengjere kranen.

Ethvert annet inngrep ma kun utfores av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler. A tukle pa maskinen kan nedsette sikkerheten
og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.
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Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigmak i¢in muhafaza ediniz

1. KULLANIM ONLEMLERI

Bu kompresédrler dis cevre de kullanilmaya uygun
degildirler.

Bu kompresorler profesyonel kullanim igin iiretilmigtir.

/\ YAPILMASI GEREKENLER

Kompresor uygun mekanlarda (havadar, +5°C ve +40°C arasi mekan isisi)
ve hig bir zaman toz, asit, buhar, patlayici veya yanici gaz mevcudiyeti
olmadiginda kullaniimalidir.

Her zaman kompresdr ve calisma alani arasinda 4 metre emniyet araligini
muhafaza edin.

Boyama iglemleri esnasinda kompresér kayis koruyuculari izerinde beliren
renkler mesafenin gok yakin oldugunu isaret eder.

Elektrik kablosu figini bigim, gerilim ve frekans olarak uygun ve yiriirliikteki
kurallara uyan bir prize sokun.

Ug fazh versiyonlan igin yerel kurallara uygun olarak elektrikgi sifati olan
personel tarafindan montajini yaptinin. ilk caligtinimasinda dénme yoniinin
dogru oldugunu ve kayis koruyucu(plastikten koruyuculu versiyonlari igin) veya
motor (metalden koruyuculu versiyonlari igin) {izerinde bulunan okun isaret
ettigine tekabill ettigini kontrol edin.

Elektrik kablosu en fazla 5 metre uzunlu§unda ve uygun kablo kesitli uzatma
kablolari kullanin.

Degisik uzunlukta uzatma kablolari, adaptérler ve goklu prizler kullaniimasi
tavsiye edilr.

Herzaman ve sadece basing 6lger enterliptriinii veyabazi modellerde bulunan
elekirik tablosunu kullanarak kompresdriisdndiirin. Kafadaki basingla yeniden
calistirmay! 6nlemek igin elektrik prizini gikartarak kompresorii sondtirmeyin.
Kompresdriin yerinden hareket ettirmek igin her zaman ve sadece tutamaci
kullanin.

Calismakta olan kompresori sabit bir destek tizerinde ve yadlamasinin diizgin
sekilde yapiimas igin yatay konumda yerlestirin.

Serin hava devridaimini saglamak ve diizgiin sekilde sogumasini garantilemek
icin kompresorii duvardan en az 50 cm mesafede yerlestirin.

A YAPILMAMASI GEREKENLER

Hic bir zaman hava piiskirtmeyi kisilere, hayvanlara ve kendi viicudunuza
dogru yoneltmeyin (Puskiirtmeden dolay! havalanan yabanci cisimlere karsi
gdzleriniz igin koruyucu gozlik kullanin).

Hig bir zaman sivi piskiirtmeyi kompresdre bagli el aletlerinden kompresdriin
kendisine dogru yéneltmeyin.

Cihazi giplak ayakla veya eller ve ayaklar islak oldudu zaman kullanmayin.
Prizdenfisi cikartmak veya kompresoriin yerinden hareket ettirmekicin besleme
kablosunu gekmeyin.

Cihazi atmosferik sartlar altinda birakmayin (yagmur, glines, sis, kar).
Kompresori tank basincta iken tasimayin.

Tank izerinde kaynak veya mekanik calismalar yapmayin. Kusur veya korozyon
durumlarinda bunu tamamen degistirmek gerekir.

Tecriibeliolmayan kimselerin kompresérii kullanmasinaizin vermeyin. Gocuklari
ve hayvanlari ¢alisma alani uzaginda tutun.

Bucihazin, zayiffiziksel ve algisal veya mental kapasitelere sahip (cocuklar dahil
olmak Uizere) veya kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir kisitarafindan gozetim
yapiimamasi veya cihazin kullanimina dair talimat veriimemesi durumunda, bu
cihazin kullanimina dair deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan
kullanimi amaglanmamistir.

Cihazla oynamamalarinin sa§lanmast igin cocuklar gdzetim altinda tutulmalidir.
Kompresor yaninda ve/veya (izerinde tutusabilen veya naylon ve kumas
maddeler koymayin.

Makinay tutugabilen sivi veya ¢éziicii ile temizlemeyin. Elektrik prizinden fisi
clkardiginizdan emin olduktan sonra sadece islak bir bez kullanin.
Kompresor kullanimi kesinlikle hava sikismasina baglidir. Makinay1 bagka hig
bir gaz tipi iin kullanmayin.
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+ Bumakinadan Uretilen sikistinimis hava bazi 6zel islemlere tabi olmadan ecza,
yiyecek veya hastane sahalarinda kullanilamaz ve dalgi¢ tiplerini doldurmak
icin kullanilamaz.

+ Kompresorii korumalari olmadan (kayis koruyucu) kullanmayin ve hareket
halindeki kisimlara dokunmayin.

A BILINMESI GEREKENLER

+ Bukompresdr, (6rnegin S3-50 5 dakika ¢caligmayi ve 5 dakika molayi ifade
eder) elektrikli motorun agiri 1snmasi dnlemek igin teknik veri plakasinin
lizerinde belirtilmig siireksiz bir oran ile galigmak igin imal edilmistir. Bu
meydana geldiginde motorda bulunan termik koruyucu miidahale eder, asiri
akim emmeden dolay! hararet yikseldi§inde otomatik olarak gerilimi keser.
Makinaninyeniden calismasinikolaylagtirmakicinisaretedileniglemlerden
bagka basing dlger diigmesi lizerinde soniik akabinde yanik konumuna
getirerek miidahale etmek 6nemlidir (sek. 1a-1b).

Tek fazli versiyonlarinda motorun kablo ayirma kutusu izerinde bulunan diigmeye
basarak manuel olarak miidahale etmek gerekir (sek. 2).

UUg fazli versiyonlarinda basing élger diigmesi lizerinde manuel olarak islem
yaparakyanik konumuna getirmek veya elekirik panosu kutusu igerisinde bulunan
termik digmesi tizerinde miidahalede bulunmak yeterlidir (sek 3a-3b-3c).
Tek fazli versiyonlar gecikmeli kapatmali bosaltma valfi bir basing élger ile
donanmigtir (veyatutma valfinin iizerinde bir valf) bu motorun yeniden galismasini
kolaylastirirve bundan birkag saniye tank bos oldugunda hava gikmasi normaldir.
Tim kompresorler basing 6lcerin diizensiz calismasinda miidahale edip
makinanin emniyetini garantileyen bir emniyetvalfiile donanmistir (sek. 4a-4b).
Giivenlik vanasi, hava tanklarinda agiri basing birkmesini 6nlemek (izere
ayarlanir. Bu vana fabrikada énceden ayarlanir ve tank basinci bu basinca
ulasincaya dek islevsizdir. Bu glivenlik vanasini ayarlamaya veya iptal etmeye
kalkismayin.

Buvanadayapilacak herhangi bir ayarlama, ciddiyaralanmalara neden olabilir. Bu
cihazin servis veya bakim gerektirmesi durumunda, bir Yetkili Servis Merkezine
bagvurun.

Tiim iki durumlu kompresorler tanka hava gonderme kolekt6rii ve kafa lizerine
yerlestirilmis algak ve yiiksek basing arasindaki baglanti borusu Uzerinde
emniyet valflari ile donanmigtir. Bunlar hatali calisma durumunda miidahale
ederler (sek. 5).

Basing gostergesinin tizerindeki kirmizi gentik, tankin azami galisma basincini
ifade eder. Ayarlanan basinci ifade etmez.

Pnomatik bir el aletini kompresdrden gelen sikistirilmis hava borusuna baglanti
islemi sirasinda, bu borudan ¢ikan hava akimini kesinlikle kesmek gerekir.
Ongoriilen degisik kullanimlarda sikigtirimig hava kullanimi (sisirme, pnématik
el aletleri, boyama, sadece su bazli deterjanlarla yikama v.b.) her bir durum
i¢in kurallari tanima ve uyma gerekdirir.

Litfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin (kompresdr ile birlikte)
hava tiiketimi ve maksimum calisma basincinin basing regiilatori izerinde
ayarlanan basing ve kompresor tarafindan saglanan hava miktari ile uyumliu
oldugunu kontrol edin.

7 bar (izerinde basing olmasi durumunda esnek besleme borulari bir givenlik
kablosuna (8regin celik bir kablo) sahip olmalidir.

Kompresoriin performanslari deniz seviyesi iizerinde 0 ile 1000 metre arasinda
isleyis icin garanti edilir.

Kompresér, motor plakasinda belirtilen maksimum empedans (Zmax) ile
sartlandiriimis baglantiya tabidir.




Ekran aracili ile yag seviyesini kontrol edin ve gerektiginde bosaltma tipasini
glkartarak yeniden doldurun. (sek. 7a-7b).

Bu noktada kompresdr kullanim igin hazirdir.

Basing dlger enterliptéri Uizerinde miidahale ederek (veya elekirik panolu
versiyonlarinda selektdri, (sek. 6a-6b-6¢-6d), kompresér gnderme borusuile
pompaladigi havayi tanka doldurarak galismayabaslar. Iki durumlu versiyonlarda
alcak basing ve 6n sikistirma olarak nitelendirilen silindir borusunda ige gekilir.
Devri daim borusu ile yiiksek basing olarak nitelendirilen boruya yani tanka
doldurulur. Buis devriyiiksek basinglara ulasmayi ve havanin 11barda olmasini
saglar (6zel makinalar icin 15).

Enylksek calismabasing degerine ulagildiginda (testanindaimalatgi tarafindan
programlanan) kompresor il basing dlger altindaki bir valf ile ve kafada ve
gonderme borusundaki mevcut fazla havayi bosaltarak durur (yildiz/iggen
versiyonlarda motor durdugunda miidahale eden elektro valf ile).

Bu kafadaki basing eksikliginden kolaylastirilan bir sonraki yeniden calismayi
saglar. Havay! kullanarak kompresor algak ayar degerine vardiginda
otomatik olarak yeniden hareket eder (yiksek ve alak arasi yaklasik 2 bar).
Tank igindeki mevcut basinci birlikte verilen manometre ile okuyarak kontrol
etmek mimkindir (sek. 4a-4b).

Kompresdr basing dlger enteriiptori izerinde miidahale edilinceye kadar
otomatikte olarak bu devirle islemeye devam eder(veya elekirik panosu
selektorii, (sek. 6a-6b-6¢-6d). Yeniden kompresor calistiriimak istendiginde
yeniden baslatmadan énce sondiriildikten sonra en az 10 saniye bekleyin.
Elektrik panolu versiyonlarda basing élger her zaman YANIKT (ON) konumuna
hizalanmalidir.

Tandem versiyonlarda kabine ihtiyaca gére iki kompresdr gurubunun birini
(istendidinde almasiklikullanim) veyais zamanli olarak her kisini kullanmayaizin
verir. Bu son durumda baglangictaki agiri akim emmeyi 6nlemek icin calismaya
baglama birazcik degisik olacaktir (geciktirmeli hareket).

Sadece tekerlekli kompresorlerde basing indirgeyici bulunur (sabit ayakli
versiyonlarda normalde kullanim hatti iizerinde kurulur). Agik musluk kontrol
diigmesi ile (basing arttirmak icin  yukari dogru ¢ekip saat dniisii yéninde
cevirin, azaltmak icin ters saat dnisti yoniinde gevirin, (gek. 8) pndmatik el
aletlerikullanimini optimize etmek igin hava basincini diizenlemek mimkindur.
Deger programlandiginda kontrol diigmesini bloke etmek iin agagi dogru itin.
Manometre (ngériildtigii versiyonlarigin, sek. 9) veyadegerleriilgili basinglara
tekabiileden kontrol diigmesi lizerinde meveutnumaraliisaretlerle programlanan
degeri kontrol etmek mimkndur.

Hava aleti iizerinde belirlenmis ve kullanilacak olan azami basing ile
regiilator (diizenleyici) lizerindeki ayarlanmig olan basing degerinin
uygunlugunu kontrol ediniz.Bu arada kompresériin disariya ne kadar
hava bastigini regiilatordeki basing degerinden anlamaniz miimkiindiir.
is sonunda makinay! durdurun, elektrik fisini ikartin ve tanki bosaltin.

3. BAKIM

+ Makinanin 8mrii bakim kalitesine baglidir.

+ HER HANGI BIR MUDAHALE YAPMADAN ONCE COMMUTARE SU
POSIZIONE ILBASING OLGERI “OFF” KONUMUNA GETIRIN, Figi CIKARIN
VE TANKI TAMAMEN BOSALTIN.

« Tiim vidalarin, 6zellikle gurup kafasinin, siki oldugunu kontrol edin (sek. 10).
Kontroliin kompresoriin ilk ¢alismasindan énce yapilmasi gerekmektedir.
Kompresoril ilk kez calistirmadan once ve ilk yodun kullanimdan dnce, 1sil
genlesme nedeniyle degisen dogru kapama torku degerini yeniden sa§lamak
icin bir kontrol yapiimalidir.

TABLO 1 - GEKICI KAFA KAYISI

Nm Nm
Min.Tork Maks.Tork.
Civata M6 9 11
Civata M8 22 27
Civata M10 45 55
Civata M12 76 93
Civata M14 121 148

Mekana gdre veya her 100 saatte bir emme filtresini temizleyin. Gerekirse
degistirin (tikal filtre az randiman verir eger verimsiz ise kompresdriin hizli
yipranmasina sebep olur, sek. 11a-11b-11c-11d.

Yagi ilk 100 saat calismadan ve daha sonra her 300 saatte bir degistirin.
Seviyeyi periyodik olarak kontrol edin.

SAE 40 mineral yagi kullanin. (Soduk iklimler icin SAE 20 tavsiye edilir).
Degisik kaliteleri karistirmayin. Eger renk degismeleri olursa (beyazimsi = su
mevcudiyeti; koyu = asiri isinmig) yadin hemen degistiriimesi tavsiye edilir.
Yenidenbaslatildigindatipayriyicesikistirin (gek. 12), kullanimsirasinda akmalar
olmadiindan emin olun. Zamanla diizgin olarak yaglandigini garantilemek
icin haftalik kontroliinii yapin (gek. 7a).

Periyodik olarak (veya bir saati gegen is sonunda) havada mevcut nemden
dolayi tank icinde olugan yogunlasma sivisini bosaltin (sek. 13a-13b). Bu tanki
korozyondan korumak ve kapasitesini sinirlamamak icindir.

Periyodik olarak kayislarin gerilimini kontrol edin, bunlarin esneklii (f) yaklasik
1 cm olmalidir (gek. 14).

TABLO 2 - BAKIM ARALIKLARI

iLK 100
HER 100 HER 300
GALISMA SAATTEN
SONRA SATTE BiR SATTE BiR
Emme tarafindaki filtrenin .
temizligi ve
Yagin degistirilmesi* . °

Kontrollin kompresériin ilk galismasindan énce

Cekici kafa sikigtiricisi yapiimasi garekmekiadir

Kondansatér deposunun

bogaltimast Periyodik olarak ve is bitiminde

Kayislarin gerginliginin

kontrol edilmesi eved ik

* Hem kullanilmis yag hem de yogunlagma sivisi gevreye saygi gdsterilerek ve
yuriirlukteki kurallara gore IMHA EDILMELIDIR.

4. DEPOLAMA

Sebeke fisini prizden gekin, makineyi ve bagli olan tiim pnomatik aletleri
havalandirin. Kompresorii kapatin ve kompresorin yetkisiz kigilerce tekrar
calistinlamayacak bigimde emniyete alindigindan emin olun.

5. BERTARAF

Kompresor bosaltiimalidir.Yerel yonetmeliklerde belirtilmig olan kurallara
uygun olarak bu iglemi gergeklestiriniz.

6. GARANTI VE ONARIM

Kusurlu mallar veya yedek parga gereksinimlerinde, liitfen aligveriginizi
yaptiginiz satis noktasina bagvurunuz.



7. MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGILIi MUDAHALELER
Elektrikli bilesenler Uizerinde(kablolar, motor, basing dlger, elektrik panosu...) miidahalede bulunmak igin nitelikli bir elektrikgi caligtirin.

Anormallik

Sebep

Miidahale

Basing dlger valfinda hava kagagi.

Tutma valfi aginma veya pislikten dolayi tutma

esnasinda iglevini diizgiince yapamiyor.

Tutma valfinin altigen kafasini sokiin, yuvasini
ve ozel lastikli diskini temizleyin (asinmigsa
degistirin). Ozenle yeniden monte edip sikistirin
(sek. 15a-15b).

Yogunlagma sivisi bosaltma muslugu acik.

Yogunlagma sivisi bosaltma muslugunu kapatin.

Rilsan borusu basing 6lger lizerine dogru
sekilde yerlestiriimedi.

Rilsan borusunu basing dlger izerine dogru
sekilde yerlestirin (sek. 16).

Asiri tiketimler.

istenilen basingli havayi azaltmak.

Ek yerleri ve/veya borulardan akmalar.

Contalari yeniden yapin.

Randiman azalmasi, surekli b . Algak
basing degerleri.

Emme filtresi tikanmasi.

Emme filtresini temizleyin/degistirin (sek. 11a-11b-
11c-11d).

Kayis kaymasi.

Kayislarin gerilimini kontrol edin (sek. 14).

Motor ve/veya kompresér dlizensiz olarak
Isiniyor.

Havalandirma yetersiz.

Mekani daha iyi hale getirin.

Hava gegisleri tikanmasi.

Hava filtresini kontrol edin ve gerektiginde filtreyi
degistirin.

Yetersiz yaglama.

Yadi yeniden doldurun veya degistirin
(sek. 17a-17b-17c).

Kompresor bir baglama denemesinden sonra
motorun biyUlk zorlanmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesinden duruyor.

Kompresor kafasi ylkli olarak baglama.

Kompresor basliginda bulunan sikistiriimis havayi
valfe (basing diigmesi) basarak bosaltabilirsiniz.

Algak Isl.

Mekan sartlarini daha iyi hale getirin.

Yetersiz akim.

Sebeke geriliminin plakadaki ile tekabil ettigini
kontrol edin. Olasi uzatma kablolarini gikartin.

Hatali veya yetersiz yaglama.

Yagin seviyesini kontrol edin, yeniden doldurun ve
gerektiginde degistirin.

Elektro valf etkili degil.

Bakim Servisini cagirin.

Kompresor mars esnasinda belirsiz
nedenlerden dolayi duruyor.

Motor termik koruyucu miidahalesi.

Yagin seviyesini kontrol edin.

Tek durumlu tek fazli versiyonlar:

Basing 6lger diigmesi lizerinde miidahale ederek
soniik ve yeniden yanik konuma getirin r (sek. 1a).
Termik koruyucuyu yeniden etkin hale getirin (sek.
2) ve yeniden calistirin (sek. 1b)

Eger hata devam ediyorsa, Bakim Servisini
cagirin.

Yildiz-liggen starter versiyonlari:

Elektrik panosu kutusu igerisinde yerlestirilmis
termik diigmesi lizerinde midahale edin (sek. 3c)
ve yeniden galistirin (sek. 6d).

Eger hata devam ediyorsa, Bakim Servisini
cagirin.

Diger versiyonlar:

Basing dlger diigmesi tizerinde miidahale ederek
soniik ve yeniden yanik konuma getirin r (gek.
1a-1b).

Eger hata devam ediyorsa, Bakim Servisini
cagirin.

Elektriksel hasar.

Bakim Servisini gagirin.

Kompresor marsta iken titresimli ve motor
diizgiin olmayan viziltilar gikartiyor. Motorda
vizilti olmasina ragmen durdugunda yeniden
hareket emiyor.

Tek fazli motorlar:
yogunlag kusurlu.

Yogunlaci degistirtin.

Ug fazli motorlar:

Olasilikla bir sigorta attigindan beslemenin g

fazli sisteminden bir faz eksik.

Elektrik panosu veya elektrik kutusu iginde
sigortalari kontrol edin ve gerektiginde hasarli
olanlarini degistirin (sek. 18).

Sebekede anormal yag mevcudiyeti.

Gurup icinde asir yag yuku.

Yag seviyesini kontrol edin.

Pargalarin aginmasi.

Bakim Servisini gagirin.

Bosaltma muslugundan yogunlasma sivisi
akiyor .

Musluk igerisinde kir/kum mevcudiyeti.

Muslugu temizleyin.

Yapilacak her hangi bagka bir miidahale, orijinal yedek parcalari talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde icra edilmelidir. Makinayi kurcalamak emniyeti

tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gegersiz kilar.
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Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

1. MASURI DE PREVEDERE

Aceste compresoare nu suntindicate pentru functionarea
in mediul extern.

Aceste compresoare au fost construite pentru uz
profesional.

A CE TREBUIE SA FACETI

Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine aerisite, a caror
temperatura sa fie cuprinsa intre +5° C si +40° C) si lipsite de praf, acizi,
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

Péstratiintotdeauna o distanta de siguranta, de cel putin4 metri, intre compresor
si zona de lucru.

Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele de protectie/teaca cureleiin
timpul operatjilor de vopsire dovedesc ca distanta de sigurantd nu este suficientd.
Folositi prize corespunzétoare ca forma, tensiune si frecventd, conform
normelor in vigoare.

Pentru modelele trifazate, montarea prizei trebuie efectuatd de un electrician
calificat, conform normativelor locale. La prima pornire, verificati ca sensul de
rotatie sa fie corect si sé corespunda cu cel indicat de sageata de pe teaca
curelei (pt. modelele cu protectji din plastic) sau de pe motor (pt. modelele cu
protectii din metal).

Utilizatj prelungitoare de maxim 5 metri lungime si sectiune adecvata.

Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor de lungime diferitd, a unui triplu
stecher sau a prizelor multiple.

Pornirea si oprirea compresorului trebuie sa se realizeze numai prin actionarea
intrerupétorului de pe presostat; la anumite modele intrerupatorul este situat
pe panoul de comanda. Nu scoatefj stecherul din priza pentru a opri aparatul:
la pornirea succesivd, presiunea acumulatd in capul compresorului poate
avea efecte negative.

Pentru deplasarea compresorului, folositi-va numai de manerul corespunzétor.
Tn timpul functionéri, pentru a garanta lubrifierea corectd a compresorului,
acesta trebuie sa fie fixat pe o baza stabila si orizontala.

Amplasati compresorul la cel pufin 50 cm de perete, acest lucru pentru a
asigura circulatia corecta a aerului si, in consecintd, racirea optimd a acestuia.

A CE TREBUIE SA EVITATI

Nu indreptafi niciodatd jetul de aer catre persoane, animale sau spre voi
Tnsiva (folositi ochelari de protectie impotriva particulelor de praf care ar putea
firidicate de jetul de aer).

Nu indreptati niciodata jetul de lichid care provine de la ustensilele racordate
la compresor catre acesta din urma.

Nu folosit niciodata compresorul daca aveti picioarele goale sau mainile si
picioarele umede.

Nu tragefj niciodatd de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din priza
sau pentru a deplasa compresorul.

Nu I&satj niciodatd compresorul in aer liber: ploaia, soarele, ceata sau zépada
1l pot deteriora.

Nu transportati compresorul inainte de a depresuriza rezervorul sau.

Nu sudati rezervorul; nu faceti nici o interventie mecanica asupra lui. Daca
prezinta defecte sau rugina, este necesar sé-| inlocuifi.

Folosirea compresorului de persoane necalificate este strict interzisd. Nu lasati
copiii sau animalele in apropierea locului de munca.

Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale céror
capacitatifizice, senzoriale sau mintale suntreduse, sau care nuau experientele
sau cunostintele corespunzatoare, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia de supraveghere sau instruirea lor asupra modului de utilizare a
aparatului de catre o persoana responsabild de securitatea lor.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu se joaca
cu aparatul.

Nuplasatj obiecte inflamabile sau din nylon sau stofé Iangé si/sau pe compresor.
Nufolositi lichide inflamabile sau solventj pentru a curdta compresorul. Utilizatin
acest scop o carpd umeda; verificai mai intdi ca stecherul sa fie scos din priza.
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+ Folosirea acestui aparat este strict limitata la comprimarea aerului. Nu utilizatj
compresorul cu nici un alt fel de gaz.

+ Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat in sectoarele
farmaceutic, alimentar sau medical, decét dacd este supus in prealabil unor
tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de
aer pentru scufundatori.

+ Nu folositi compresorul fara dispozitivele de protectje corespunzatoare (teaca
pentru curea); nu atingeti angrenajele Tn timpul functionéril.

A CE TREBUIE SA STITI
+ Pentru a evita incalzirea excesiva a motorului, acest compresor are o
functionare intermitenta; raportul de intermitenta este indicat pe placuta
cu dateletehnice (de exemplu $3-50inseamna 5 minute de functionare si5
minute de pauza). Daca intervine o probleméa de acest fel i daca temperatura
ridicaté a fost cauzaté de o absorbtie excesiva de curent, atunci protectia termica
a motorului va intrerupe automat alimentarea cu curent.
Pentru a facilita pornirea aparatului, in afara operatiilor descrise mai
sus, este indicat ca, prin apasarea butonului de pe presostat, s& opriti
compresorul definitiv si sa-1 porniti-l din nou (vezi fig. 1a-1b).
Pemodelele monofazate este necesar sainterveniti manual, apasand pe butonul
de restabilire de pe cutia de borne a motorului(vezi fig. 2).
Pentru modelele trifazate: este suficient s& apasatj pe butonul presostatului
(pozitie ,FORNIRE”) sau pe butonul protectiei termice care se afld pe panoul
de comands (fig. 3a-3b-3c).
Modelele monofazate suntdotate cu un presostat, dotat larandul lui cu un robinet
de evacuare a aerului cu inchidere intérziaté (sau de un robinet pe ventilul de
retinere), avand rolul de a facilita pornirea motorului. De aceea este normal sa
auziti, daca rezervorul e gol, un suierat scurt la pornire, datorat iegirii aerului.
Toate modelele sunt dotate cu o supapd de siguranta care intervine in caz de
functionare anormala a presostatului, garantand astfel siguranta aparatului
(vezi fig. 4a-4b).
Supapa de siguranta este setatd pentru a evita suprapresurizarea rezervoarelor
de aer. Aceastd supapa este presetaté din fabrica si nu va functiona daca
presiunea rezervorului nu atinge aceastd presiune. Nu incercatj s reglati sau
sa demontatj acest dispozitiv de sigurantd.
Reglarea acesteisupape poate provoca daune grave. Dacd dispozitivul necesita
reparatii sau intretinere, consultati un Centru de service autorizat.
Compresoarele hifazate au supapele de sigurantd pe colectorul de trimitere aer
sprerezervor si pe racordul intre tuburile de presiune mare i mica situat pe capul
compresorului. Acesteadoudintervinin caz de functionare anormala (vezifig. 5).
Indicatorul rosu de pe manometru indicd presiunea maximé de functionare a
rezervorului, Acesta nu se refera la presiunea reglata.
Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor inainte de oprirea fluxului
de aer comprimat este strict interzisa.
Folosirea compresorului n scopurile pentru care a fost proiectat (umflare,
anumite operatii care necesitd racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire,
spalare cu detergenti aposi, etc.) impune cunoasterea si respectarea normelor
prevazute, specifice fiecarui caz.
Asigurati-va ca consumul de aer §i presiunea maxima efectiva a utilajului
pneumatic si a conductelor de legaturd (cu compresorul) sunt compatibile
cu presiunea impusa regulatorului de presiune si cu cantitatea de aer emisa
de compresor.
La presiuni mai mari de 7 bari furtunurile de alimentare trebuie prevazute cu
un cablu de sigurantd (de ex. cablu din ofel).
Performanta compresorului este garantata pentru functionarea intre 0 si 1000
de metri deasupra nivelului mérii.
+ Compresorul este supus conexiunii conditionate cu cea mai mare impedanta
(Zmax) indicata pe placuta motorului.




2. PORNIREA Sl FOLOSIREA COMPRESORULUI

Rotjle trebuiesc montate conform figurii 19 si 20. Pentru modelele cu picioruse
fixe, montati cu suporturile antivibratji, daca sunt prevazute (vezi fig. 21).
Controlati acordul de date de pe placa compresorului cu cele de pe instalatia
electrica; este admisa o variatie de tensiune de +/-10% in raport cu valoarea
nominala.

Introducetj stecherul cablului de alimentare in prizd, verificand ca butonul
presostatului sa fie in pozitia ,0” (OFF) (vezi fig. 6a-6b-6¢c-6d).

Pentru modelele trifazate: conectatj stecherul la un panou prevézut cu
rezistente adecvate.

Dacd modelul dvs. este dotat cu panou de comandd (centrald ,Tandem”
sau dispozitiv de pornire stealtriunghi) este necesar sa apelaf la persoane
calificate pentru montarea si efectuarea racordurilor (la motor, la presostat, la
electroventil, daca este prevazut).

Verificati nivelul de ulei prin intermediul vizorului; daca este necesar, mai
adaugatj ulei (vezi fig. 7a-7h).

Din acest moment compresorul poate fi folosit.

Apésand pe butonul presostatului (sau pe selector, daca modelul dvs. este dotat
cu panou de comanda) (vezi fig. 6a-6b-6¢-6d) compresorul porneste si incepe
sapompeze aer, prin tubul de trimitere, spre rezervor. Lamodelele bifazate aerul
este aspirat in cdmasa cilindrului la joasa presiune si precomprimat. Printr-un
tub de refulare, este trimis la cdmasa cilindrului la presiune inalta si de aici,
la rezervor. Acest ciclu permite crearea unei presiuni mult mai ridicate; aerul
emis ajunge astfel la 11 bari (15 bari in anumite modele).

Cand se atinge presiunea maxima de functionare (valoarea acestei presiuni
este Tnregistrata din fabricd) compresorul se opreste eliminand aerul in exces
(acumulat fn capul compresorului si fn tubul de trimitere) prin intermediul unui
robinetde evacuare situat sub presostat (in cazul modelelor cu stealtriunghi sau
prin intermediul unui electroventil ce determind oprirea motorului).

Eliminarea excesului de aer din capul compresorului faciliteaza pomirea ulterioara
a aparatului. Folosind aerul, compresorul porneste din nou, in mod automat,
cand presiunea atinge limita inferioard etalonatd (diferenta de presiune intre
limita superioard si cea inferioara este de aproximativ 2 bari).
Presiuneadinrezervor se poate masura fn orice moment cu ajutorul manometrului
din dotare (vezi fig. 4a-4b).

Ciclul de functjonare descris continua pana se apasa butonul presostatului
(sau se actioneazd selectorul de pe panoul de comanda, vezi fig. 6a-6b-6¢c-
6d). Daca doritj sa folositi din nou compresorul, asteptati cel putin 10 secunde
(timpul recomandat intre o oprire $i pornirea succesiva).

Pentru modelele dotate cu panou de comanda: presostatul trebuie sa fie in
pozitia PORNIRE (ON).

Pentru modelele ,Tandem”, centrala din dotare permite atét utilizarea unui
singur grup-compresor (este posibila alternanta lor) cét si a ambelor grupuri,
Tn functie de cerinte. In acest caz, pornirea se va face in mod separat, pentru
a evita absorbtja excesiva de curent (pornire temporizatd).

Numai compresoarele mobile au un regulator de presiune separat (cele fixe
au unul deja instalat pe linia de utilizare). Actiondnd pe manerul regulatorului
(ridicandu- si rotindu-| in sens orar pentru a mari presiunea §i in sens antiorar
pentru a o micgora), (vezi fig. 8) este posibil sa reglati presiunea aerului
comprimat; Tn acest fel, optimizatj folosirea ustensilelor pneumatice. Cand afj
obtinut presiunea doritd, apasati pe maner pentru a-| bloca.

Este posibil s& masurati presiunea cu ajutorul manometrului (din dotare, la
anumite modele, vezi fig. 9).

Asigurati-va cd consumul de aer si presiunea maxima efectiva a utilajului
pneumatic sintcompatibile cu presiuneaimpusa regulatorului de presiune
si cu cantitatea de aer emisa de compresor.

Dupa ce atj terminat folosirea aparatului, scoatefi stecherul din priza si golifi
rezervorul.

3. INTRETINERE

+ Duratade viata acompresorului depinde de efectuarea operafjilor de intretinere.

« INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE
PRESOSTATUL TREBUIE SA FIE POZITIONAT PE ,OPRIRE” (OFF);
SCOATETI $TECHERUL DIN PRIZA §I GOLITI COMPLET REZERVORUL.

+ Controlatj strangerea tuturor suruburilor, mai ales a celor din capul ansamblului
(fig. 10).

Controlul trebuie efectuat inainte de prima pornire a compresorului si, ulterior,
dupa prima utilizare intensd, pentru restabilirea valorii corecte a cuplului de
inchidere, modificatd ca urmare a dilatarii termice.

TABEL 1 — INCHIDEREA CAPURILOR TRAGATOARE

Nm Nm
Moment de strangere Moment de strangere
minim maxim
Surub M6 9 1"
Surub M8 22 27
Surub M10 45 55
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148

Curatat filtrul de aspiratie in functie de mediul in care lucrati; se recomandd
curtirealui la cel mult 100 de ore. Inlocuifi filtrul, dac este necesar; obturarea
lui micsoreazd randamentul in timp ce ineficienta sa accelereaza uzura
compresorului (vezi fig. 11a-11b-11c-11d).

Schimbatj uleiul dupa primele 100 de ore de functionare i succesiv, la fiecare
300 de ore. Controlatj periodic nivelul de ulei.

Folosi ulei mineral SAE 40. in zonele cu climat rece se recomanda SAE 20.
Nu amestecatj uleiuri de diferite calitdti. Daca notati o anumitd schimbare a
culorii sale (nuanta mai deschisa indica prezenta de apa, nuanta mai inchisa
indica uzura din cauza supraincdlzirii), este necesar sa- schimbafj imediat.
Inchidetibine bugonul de umplere (vezifig. 12) i verificatj etanseitatea acestuia
si a rezervorului in timpul functionarii. Controlatj in fiecare saptéména nivelul
de ulei pentru a putea interveni la timp (vezi fig. 7a).

Periodic (sau dupa ce atj terminat munca, daca afj folosit compresorul mai mult
de oord), evacuatj lichidul care se formeaza in rezervor caurmare a condensarii
vaporilor de aer (vezifig. 13a-13b). Acestlucru este important atat pentruaevita
coroziunea rezervorului cat si pentru a- pastra capacitatea originala [m3 aer].
Periodic, verificati tensionarea curelelor; flexiunea (f) recomandaté este de
circa 1 cm (vezi fig. 14).

TABEL 2 - INTERVALE DE iNTRETINERET

DUPA
LA FIECARE LAFIECARE
FUNCTIE PRIMELE 100

DE ORE 100 DE ORE 300 DE ORE
Curatarea filtrului de
aspirare si/sau inlocuirea °
elementului filtrant
Schimbarea uleiului* . .

inchiderea capurilor
tragatoare

Controlul trebuie sé fie efectuat inainte de prima
punere in functiune a compresorului

Descarcarea condensului

din rezervor Periodic si la sfarsitul lucrului

Verificarea incordarii

Periodi
curelelor Cricc

* Matuleiuluzatcatsilichidulformat prin condensare TREBUIE SAFIE ELIMINATE
conform normelor privind protectia mediului fnconjurator si a legilor in vigoare.

4. DEPOZITAREA

Scoatetj stecherul din prizd, depresurati aparatul si toate uneltele cu aer sub
presiune racordate. Depozitati compresorul in aga fel incat acesta sa nu poata fi
pornit de persoane neautorizate.

5. INDEPARTAREA

Compresorul trebuie depozitat in categoriile de deseuri corespunzatoare
si respectind normele locale in vigoare.

6. GARANTIE $I REPARATII

Tn cazul produselor defecte sau pentru solicitéri de piese de schimb, va rugam
contactati punctul de vanzdri de unde ati achizitionat produsul.



7. ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)
Pentru interventjile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comandd, etc.) apelatj la serviciile unui electrician calificat.

Anomalie

Cauza

Remediu

Supapa presostatului pierde aer.

Ventilul de retinere nu este etans, din cauza
uzurii sau a impuritatilor.

Desurubati capatul hexagonal al ventilului de
retinere, curatati lacasul si inelul de cauciuc
(daca este necesar, inlocuiti-I). Montati la loc si
strangeti bine (vezi fig. 15a-15b).

Robinetul de evacuare a lichidului condensat
este deschis.

nchidetj robinetul.

Tubul rilsan nu este introdus bine pe presostat.

Introduceti bine tubul pe presostat (vezi fig. 16).

Randamentul este diminuat; compresorul
porneste din ce in ce mai des. Nivelul de
presiune este scazut.

Consumul este excesiv (compresorul este supus
unor eforturi prea mari).

Reduceti necesarul de aer comprimat.

Jonctiunile sau tuburile nu sunt etanse.

Verificati garniturile.

Filtrul de aspiratie este obturat.

Curatati/inlocuiti filtrul de aspiratie (vezi fig.
11a-11b-11¢c-11d).

Cureaua are un joc anormal.

Verificatj tensionarea curelei (vezi fig. 14).

Motorul sau compresorul se supraincélzesc.

Aerarea este insuficienta.

Imbunatatiti aerarea la locul de muncé.

Conductele de aer sunt obturate.

Verificatj si eventual curéatatj filtrul de aer.

Lubrifierea este insuficienta.

Adaugati sau schimbati uleiul.
(vezi fig. 17a-17b-17c).

Compresorul porneste dar se opreste imediat
din cauza protectiei termice, activata de efortul
excesiv la care e supus motorul.

Capul compresorului nu a fost depresurizat.

Inl&turati capul compresorului actionind butonul
presostatului.

Temperatura este scazuta.

Tmbunatatiti conditiile la locul de munca.

Tensiunea este insuficienta.

Controlati tensiunea de retea: valorile trebuie sa
corespunda cu cele indicate pe placuta. Eliminati
prelungitoarele.

Lubrifierea este gresita sau insuficienta.

Verificatj nivelul de ulei, adaugati sau schimbati
uleiul.

Electroventilul este ineficace.

Apelati la Centrul de Service pentru asistenta.

Compresorul se opreste in timpul functionarii,
fara un motiv aparent.

Interventia protectiei termice a motorului.

Verificati nivelul de ulei.

Modelul monofazat intr-o treapta:

Apasati pe butonul presostatului pana il aduceti
n pozitia OPRIRE (vezi fig. 1a).

armati protectia termica (vezi fig. 2) si porniti din
nou motorul (vezi fig. 1b).

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/triunghi:
apasati pe butonul dispozitivului termic de pe
panoul de comanda (vezi fig. 3c) dupé care
porniti din nou motorul (vezi fig. 6d).

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Alte modele:

apasati pe butonul presostatului pana il aduceti
in pozitia OPRIRE si din nou pentru PORNIRE
(vezi fig. 1a-1b).

Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati la
Centrul de Service pentru asistenta.

Pana electrica.

Apelati la Centrul de Service pentru asistenta.

Compresorul vibreaza n timpul functionarii iar
motorul emite un zgomot neobisnuit. Daca se
opreste, nu porneste, iar zgomotul persista.

Motoare monofazate:
condensatorul este defect.

Tnlocuiti condensatorul.

Motoare trifazate:
lipseste o faza pe circuitul de alimentare, probabil
din cauza unei rezistente.

Controlatj rezistentele de pe panoul de comand;
nlocuiti daca sunt deteriorate sau arse (vezi
fig. 18).

Se observa urme de ulei.

Cantitate excesiva de ulei in grupul compresor.

Verificati nivelul de ulei.

Uzura segmentilor.

Apelati la Centrul de Service pentru asistenta.

Robinetul de evacuare a lichidului condensat nu
este etans.

Impuritati/nisip in interiorul robinetului.

Curatati robinetul.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executatd de Centrele de Service autorizate i necesita piese de schimb originale.
Eventualele modificari pot compromite siguranta si atrag dupa sine anularea garantiei.
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3anaseTe TOBa pPLKOBOACTEO MO eKCnyoaTauusTa,

1. NPEAMNA3HU MEPKU NMPU EKCIJTIOATALIUA

Tean KoMmnpecopu He ca noaxopsawu 3a paﬁora Ha
OTKPHUTO.

Teau komnpecopu ca cb3papeHu 3a npodecuoHanHa
ynotpeb6a.

A KAK TPABBA OA CE U3MOJ3BA

KomnpecopbT TpsioBa ce M3non3sa B NOAXOASILY 32 LienTa noMelieHus
(mobpe npoBeTpenu, TemnepaTypa Ha cpeAata B rpaHuLMTe Mexay +5°C
1 +40°C) v abcontoTHo Aa ce u36srBa paboTa ¢ Hero Npu Hanuuue Ha npax,
KUCENMHW, Napa, M3byXn1BY UMW NeCHO3ananvmim rasose.

Ocurypete pa3cTosiHye Ha Ge30nacHoCT OT MoHe 4 MeTpa Mexay Komnpecopa
1 ocTaHanara paboTHa 3oHa.

OuBeTsiBaHETO Npu 6OAAMCBaHE, KOETO EBEHTYNHO MOXE /1A Ce MOsiBU BbpXy
NpezanasHoTO NOKPUTUE Ha peMbyHaTa MpefjaBka Ha KoMNpecopa, 03Havaea,
4e e Ha npexaneHo 6nusko pasTosHme.

BkntoveTe Lwencena Ha enekTpudeckitsi kaben B KOHTAKT, KoWTo e ¢ Heobxopumara
hopma, HanpexeHie 1 YeCToTa 1 OTFoBaps Ha AeNCTBALLTE pasnopentu.
Tpy TpUchasHuTe BEpCUN, LUENCENbT TpBBA Aa Ce MOHTUPA OT KBamMuUMpaH
€IEKTPOTEXHUK ChITACHO MECTHUTE U31CKBaHUS. [Py MbPBOTO NyckaHe B XOf,
MpoBepeTe flani nocokaTa Ha BbpTeHe € NpaBynHa v ank cbBnaja c nocokara,
yka3aHa BbpXy MPEANasHoTO MOKPUTME HA pembyHaTa npedaska (sepcun ¢
NNacTMacoBO NMPeANasHo NOKPUTHE) Urv BbpXy ABUraTenst (BEpCUM C METaNHo
npezAnasHo MokpuTHe).

Manonasaiite YALMKUTENY 3a ENEKTPUUECKNS Kaben ¢ MakeumanHa AbmkvHa
A0 5 MeTpa ¥t ¢ MOAXOASLLO KaBernHo ceyene.

He ce npenopbysa ynotpebara Ha pasnuyHyt No AbMKuHa YABIKUTENM, KaKTO
11 Ha aZlanTopu 1 Ha MHOTOKOHTAKTHY CbeAUHUTENM.

V3knioyBariTe KOMNPECopa BUHAT M EAMHCTBEHO OT PEKbCBAYa Ha MHEBMATMY-
HOTO Pene Ui NpekbCBavya Ha enekTpuyeckoTo Tabno, 3a MojenuTe, 3a kouTo e
npezaBuAeHo. He uaknioysalite KOMMpecopa Ype3 M3BaxzaHe Ha enexTpUYeckus
Lericen. ToBa BOAY AO BICOKO HarsraHe B fnaBara npu CrIeBalLoTO MyckaHe.
ManonasaliTe BUHarv v eQuHCTBEHO ApbXKKaTa Ha KoMnpecopa npy npemecT-
BaHETO My.

Mo Bpeme Ha paboTa komnpecopbT TpAGBa Aa € pasnonoxeH Bbpxy cTabunta
0CHOBA Y B XOPU3OHTAIHO MOMOXEHUe, 32 f1a Ce OCUTypH MPaBuIHO AeliCTBYe
Ha MasunHara ypes6a.

lMocTaseTe konmpecopa noHe Ha 50 cM. 0T CTeHaTa, 3a 4a Ce OCUrypsT onTuManka
LIMpKyMaLVs Ha CBEX Bb3AYX U MPaBUIHO OXMaxaaHe.

A KAK HE TPABBA OA CE U3MNON3BA
He HacoualiTe Bb3ayLLHaTa CTPYS CPeLLY XOpa, KUBOTHY Ui cpeLuly cobeTae-
HoTo cv Tsino (V3nonagaitte NpesnasHu o4una, 3a Aa npenoTepaTuTe nonagaHeTo
B 0YUTE Ha YyXKOM Tena, NOBAUIHATA OT Bb3AyLUHATa CTPYS).

He HacouBaliTe TedHaTa CTpys, M3XBbPNAHA OT CBBP3AHNTE KbM KOMMpPEecopa
VHCTPYMEHTH, CpeLLy Camusi KOMMPecop.

He paBoreTe ¢ ypesa Ha 60C kpak Ui ¢ MOKpU phLe 1 kpaka.

He obpnaiiTe 3axpaHBatuvis kabern, 3a ja OTAENUTE LueNcena OT KOHTaKTa Ui
33 Al POMEHWTe NOMOXEHUETO Ha KoMmpecopa.

He ocTaBsiiiTe ypepia Ha MPSiKO M3NOXEHME Ha aTMOCHEPHUTE BIUSIHUS.

He TpaHcnopTipaiiTe KoMnpecopa ¢ Hansraxe B pe3epeoapa.

He n3BbpLuBaliTe 3aBapKt UMM MeXaH4HY onepaLiv no pesepeoapa. B cnyyait
Ha [iecheKTH Ui YBPEXaHNS N0 HEro, CMAHaTa My e HanoxuTenHa.

He no3BonsiBaitTe nonasaHeTo Ha KOMNpecopa oT HeomuTHU nuwa. MpeaoTepatete
AocTbNa 0 paboTHaTa NnolyaaKka Ha AeLa 1 KUBOTHN.

To3v ypen He e NpeaHa3HayeH 3a vanonaeaxe oT NLA (BKIKUUTENHO U AeLia)
C HamareHu U3NYeckw, CETUBHY WM YMCTBEHM CTIOCOBHOCTY UMK nunca Ha
OMWT 1 MO3HAHWA, OCBEH aKo Te ca HabiofaBaKN MMM UHCTPYKTUPaHH Kak Aa
1310N3BaT T031 Ypeq OT Mg, 0TrOBAapSAILLO 3a TsiXHaTa GesonacHocT.

[leuiata Tpsibea fa ce HabniofaBar, 3a fa ce rapaHTupa, Ye Te He UrpasiT ¢ ypena.
He nocrassifTe [0 niuni BbPXY KOMIPeCOpa NecHo3ananiMi, HaioHoBY Uk
nnaTHeH NpeameTy.

He noucTBaiiTe MalLMHaTa ¢ NeCHO3ananvmMy TEYHOCTU UK PasTBOPUTENH.
3a LienTa u3nonasaiiTe eANHCTBEHO NEKO HaBMakHeHa Kbpna, HO eaga cren
KaTo CTe Ce YBEPUNW, Ye LUENCENbT € U3BAEH OT eNEKTPUYECKVS KOHTaKT.
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3a 4a MOXeTe Aa ro u3non3searte v B 6baeLye.

+ KoMnpecopsT € npedHasHayeH 3a CrbCTaBaHe Ha Bbadyx. He uanonssaiire
ZApyTv BUROBE ra3 npy pabota ¢ Tasu MalmHa.

+ MPOU3BEEHNAT OT Taan MalLIHa CrbCTEH Bb3AYX HE MOXE /1A Ce U3N0N3Ba BbB
(hapMaLieBTU4HaTa, XpaHWTENHO-BKYCOBATA 0BNACT 1 B GONMHUYHHTE CTPYKTYPH,
0CBEH, ako NIPEBAPUTENHO He Bbjie 06paGOoTEH, OCBEH TOBA, HE € NPpediHa3HaYeH
3 MbHEHe Ha BogonasHi GyTumku.

+ He paGotere ¢ koMnpecopa, ako He e 06e3onaceH (PeanasHo NoKpUTHe Ha
peMbyHaTa NPEnaBKa) U He NUMaiiTe ABIKELLMTE CE YacT.

A KAKBO TPABBA [1A CE 3HAE

+ ToankoMnpecop e CTPOEH 3a OTHOLUEHIE Ha HePaBHOMEPHOCT Ha paboTHuA
PeXuM, ykasaHo BbpXy TaGenara 3a TeXHU4eCkv faHHH, (Hanp. S3-50 03Ha-
yaBa 5 MuHyTH paboTa 1 5 MMHYTV NOKOIA), C Lien Aa ce uaberHe npesarpsBaxe
Ha enektpogsuraTens. B TakbB cnyyait, ce BKIIOYBa TEPMO3aLLMTAT, C KOSTO
e cua6,qu [BUraTensr 1 npu npekaneHo BUCOKa Temneparypa, BCneacTeue
Ha NpeKoMepHOTO NOMbLLAHE Ha EeNeKTPUYeCKa eHepruts, HanpexeHeTo ce
npeKLCBa aBTOMaTM4ECcKM.

nOBTOPHOTO nyCKaHe BX0J Ha MalunMHaTa ce ynecHsBa, ako, 0CBEH U3BbpLU-
BaHeTO Ha MocoyeHaTa onepavvs, ce Bb3feiCTBa N BLPXY NHEBMaTUYHOTO
pene, kaTo MbPBO Ce U3KNH4M, a CNieA TOBa Ce BKMH04M OTHOBO (chur. 1a-1b).
Tpy eaHochasHmTe Bepcum € HeoBXOAMMa PbyHa HaMeCa, HaTUCKaiiki Kom4eTo
3a BpbLLAHE B HAYaNHO NONOXEHNE, HaMMPaLLO Ce BbPXY KIemHaTa kyTus Ha
aguratens (cour. 2).

Mpu TpuchasHuTe Bepcun € FOCTAaTBYHO f1a Ce HATUCHE PBYHO KOMHETO Ha
MHEBMATI4YHOTO pere B NOMoXeHVe “BKIIYEHO" MMM Aa Ce HaTUCHe Kom4eTo
Ha Tepmo3aLLyTaTa, pasnonoKeHo B KyTUATa Ha €NeKTPU4eckoTo Tabno (dpur.
3a-3b-3c).

EnrochashuTe Bepcun ca cHabaeH ¢ MHEBMaTUHO pene ¢ u3nyckateneH
Knana chC 3a6aBeHO 1EMCTBIE (1 C BEHTUN, Pa3NoNOXeH BbpXy 0bpaTHus
KnanaH), KOiiTo yniecHsiBa BKITOYBAHETO Ha ABUTATENS, Py KOETO, 0P U NpK
npaseH pe3epsoap, Moxe Aa ce Habniofasa 3a HAKOMKO CEKYHAW U3nyckaHeTo
Ha CTpys Bb3AyX.

Beudkut KoMnpecopy ca CHabrieHu ¢ OcurypuTeneH kranaH, KoiTo Bnu3a B
[AevicTBIe NPY aHOManWy B AGIACTBUETO Ha MHEBMATUYHOTO pene 1 rapaHTipa
6esonacHocTTa Ha MaLLmHaTa (dpur. 4a-4b).

I'Ipe,u,naaumn KnanaH € HaCTPOeH 3a NPeaoTBpaTABaHe Ha CBPbXHanNAraHe
BbB Bb3/lyLIHUTE pesepBoapy. To3u knanaH e habpiyHo HacTpoeH 1 Hama
/la Ce 3ajelicTBa, OCBEH ako HansraHeTo B pe3epBoapa He [OCTUTHe TOBa
HansraHe. He ce onuTBaiiTe ja perynupare Unv enuMuHNpaTe Tosa npeanasHo
YCTPOICTBO.

Bcuykvt perynipoBkv Ha TO3M KnarnaH MOrar fia MPULHAT CEpUO3HO HapaHsiBaHe.
Ao TOBa YCTPOICTBO Ce HyXfae T Cepau3Ho obcnyxBsaHe Ui NoAApbKKa,
CBBPXETE Ce C YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTB.

Bcuyku ABYCTBNANHM KOMMPECOpY ca CHaBAeHM C OCHTYpUTENHM KnanaHi BbpXy
KOMekTopa 3a HarHeTEH Bb3flyX KbM pe3epBoapa i BbpxXy Tpbbata cebp3BaLLa
HUCKOTO M BIUCOKO HangraHe, Hamupallia ce BbpXy rnasara. Te ce BKniovaT B
cnyyai Ha HeunpasHocT (cowr. 5).

YepBeHoTo fenere BbPXY Ypena 3a u3MepBaHe Ha HamnsraHe ce OTHacs
3a MaKcuManHoto paBoTHo HansraHe Ha pesepeoapa. To He ce OTHacs 0
PErynNpaHoTo Hansraxe.

Mo BPEMe Ha CBbP3BaHETO Ha NMHEBMATUYEH NHCTPYMEHT KbM HarHeTatenHna
TpbBONPOBOA Ha KOMMPEcopa, 3abmKITENHO TpsibBa fa ce MpeKbCHe Bb3-
AYLUHVAT NOTOK Ha U3X0Aa Ha Cbums TpbEONpoBog.

Ynotpebata Ha CrbCTeH Bb3ayX 3a Pa3nuyH HyXaW (HaayBaHe, MHEBMaTU4HY
VHCTPYMEHTH, 60siAMCBaHe, MUEHe C ML npenapaTi Ha BOJHA OCHOBA
7Ip.) U311CKBA NO3HABAHETO Yt CMIa3BAHETO Ha NPEMBIAEHNTE 3a BCEKN OTeNeH
cnyyait Hopmu.

Mposepete ganu noTpebnEHUETo Ha Bb3AYX 1 MAKCUMANHOTO HansraHe npu
paboTa Ha NHeBMaTU4HVA UHCTPYMEHT ¥ TPBOUTE 3a CBbP3BaHE (C KoMnpeco-
pa), KOUTO LLe Ce U3NOMaBar, ca CbBMECTUMI CbC 3aJafieHOTO HansraHe Ha
perynaTopa Ha HansraHeTo 1 ¢ KOnM4ecTBOTO Bb3AyX, NofiaBaH OT KOMMPEecopa.
Ipu HansraHe Haz, 7 bar 3axpaHealLuTe Mapky4v 61 cneano fa ca obopyasaHm
C OCHIYPUTENHO BbXe (Hamp. CTOMaHEHO Bbe).

ExcnnoaraumsTa Ha KoMnpecopa € rapaHTupaHa npu Hagmopcka BICOUMHA
mexgay 0 v 1000 merpa.

KomnpecopbT noanexu Ha yCroBHO CBbp3BaHe C MaKciManeH uMneaaHc (Zmax),
MOCO4eH Ha Tabenkara Ha fBuratens.




2. NYCKAHE B XO04 U YNNOTPEBA

lpunoxenuTe konena TpsitBa Aa Gbaat MoHTUPaHK cnoped durypa 19 v 20.
Tpv BEpCINTE C UKCHPAHM Kpaka, MOHTVpaIiTe aMOpTU3aTopa Ha TpenpeHins,
aKo € npesBuaeH (cour. 21).

TpoBepeTe Aank AaHHuTe 0T Tabenara Ha KoMnpecopa CLOTBETCTBAT Ha Te3N Ha
enekTpuyeckara MHcTanawuns; aonycka ce konebatve B Hanpexenueto +/-10%
110 OTHOLUEHMUE Ha HOMUHANHATA CTOMHOCT.

BkapaitTe Lugncena Ha 3axpaHBaLLys kaben B rofieH 3a LienTa KOHTaKT npoBe-
peTe J1anv KonyeTo Ha NHEBMATM4HOTO pene, HaMMpaLLOo Ce Ha KoMnpecopa e
B 3KMk4eHo nonoxetue « O » (OFF) (dour. 6a-6b-6¢-6d).

Mpy TpuchasHuTe Bepeuy BKMioYeTe Luencena B Tabno, 06e3onaceHo ¢ nog-
XOAALLM NpesnasuTent.

Tpy BepcumTe C enekTpudecko Tabno (ynpaenexue “TaHpeMm” unu craptepy
3B63/1a-TPUBIbIHUK) MHCTANUPAHETO U CBbP3BAHETO (C ABMraTens, ¢ NHeBMa-
TUYHOTO PENe 1 C eneKTPONHEBMATIHVS KnlanaH, KbaeTo e npensuzeH) Tpabea
/ia Ce U3BLPLUBA OT KBANUGULMPaH nepcoHan.

IpoBepeTe HMBOTO Ha MaCMoTO C BU3NP 1 MU HyXK[a, AONeiiTe KaTo OTBMiiTE
kanadkara (cour. 7a-7b).

Tpv TOBa MONOXEHIE KOMMPECOPBT € FOTOB 3a excnnoaTaLs.

Tpy HaTUCKaHe Ha MpeKLCBaYa Ha THEBMATUYHOTO Pene (W Ha cenekTopa 3a
BEpCUMTE C enekTpudecko Tabno, cur. 6a-6b-6¢-6d), komnpecopwT ce nycka B
X0f}, 3ar04Ba 1a 3acMyKBa Bb3zyX, KOIATO, 4pes HarHeTaTenHus TpLBonpoBoy ce
riofiasa B pesepBoapa. [pu 4ByCTbNANHITE MOMENH, Bb3AYXbT CE 3aCMyKBa OT
BTyNKkaTa Ha LiMNMHAbBPa, HapUyaHa BTynka 3a HUCKO Hansrake v 3a npefsapy-
TenHo crocTaate. OTTaM NocTbBa, NPeMiHaBaiikin npe3 cnpankara Tpbba,
BbBBTY/IKaTa, HapiiaHa BTyrka 3a BUCOKO HansirHe, 1 0TTam B peaepaoapa. Toan
paboTeH LMKb N03BONSBa AOCTUAHETO Ha MO-BUCOKY HANSraHIA ¥ MPou3Bexaa
Bb3ayx ¢ 11 6ap (15 6apa 3a creumanHu MaLnHn).

[pu BoCTUraHe Ha MakCMManHo AomycTUMarTa CTOMHOCT (3aaBa Ce 0T Npou3-
BOAWTENS NI KOHTPOMHITE M3NUTHIS), KOMNPECOPBT CMMpa it 0cBoboXaBa
M3MULLHOTO KONMYECTBO Bb3AYX, HAMUPaLL| Ce B [M1aBaTa it B HarHetatenHus
TPBBONPOBOA MOCPEACTBOM KrTanaH, PasronoXeH Mof MHEBMATUYHOTO pene (py
BEPCUUNTE ChC CBbP3BaHE 3Be3a-TPHLIBIHMK, NOCPEACTBOM enekTponHeBMa-
TUYEH Knanak, KoiiTo Ce BKIKYBa MU CnpaHe Ha MoTopa).

ToBa Mo3BoMsBA HOBO BKIOYBAHE, YNIECHEHO OT NUNcaTa Ha Bbaayx B rasata.
3acmykBaiikvt BbaayX, KOMNPECOPLT aBTOMATUYECKV BIIv3a OTHOBO B JgiicTBI1e
TOraBa, KoraTo HansraHeTo nagHe A0 fonHara Aonyctvma rpakiua (2 6apa
MEXKFY TOpHaTa i onHara).

BuamoxHo e f1ace KoHTPONMpa HaNAraHeTo BbB BLTPELLHOCTTA Ha pe3epBoapa pes
MpOBEpKa Ha OTYETEHNTE OT I0CTABEHNS C KOMMPECOpa MaHOMETbP (¢ur. 4a-4b).
KomnpecopbT npobkasasa paboTvi noBTapsiliki aBTOMATUHECK TOSM LMK,
[OKaTO He Ce HaTHCHe NPeKbCBAaYa Ha MHEBMAaTYHOTO pene (Wi Ha cenekTopa ot
enexTpudeckoTo Tabno, dur. 6a-6b-6¢-6d). AkoxenaeTe oTHOBO Aa vanonasate
KomMnpecopa, ua4akaite noHe 10 CekyHau OT MOMEHTA Ha CTMPaHETo, Npeav
{a o NyCHeTe 0THOBO B XOA.

Tpv BEPCUUTE C eNEKTPUYECKO TaBo, NHEBMATU4HOTO pene TpsibBa BUHaru Aa
e perynupato 8 nonoxexe BKMOYEHO 1 (ON).

[pv BepCMITE TaHAEM AOCTABEHUST KOHTPOMEH MyHKT N03BOMNSBA, B 3aBICUMOCT
OT HyXauTe, KaKTo 3NON3BAHETO CaMO Ha eawH OT Asata 6roka komnpecopu
(ako ce xenae 1 C peayBaHe), Taka v JABaTa KOMNPECopa efHOBPEMEHHO.
BbB BTOpUS Cnyyail MyckaHeTo B XOf Lue € Neko AudepeHLMparo, 3a Aa
ce u3berHe npekaneHo CUMHOTO MOMTbLUAHE Ha ENeKTPUYECTBO B Ha4anoTo
(KackanHo BKMIOYBaHE).

CaMo  KOMMPECopHTe C KOMIECHWK ca CHaBAEHM C PeayKTOp Ha HansraHeTo
(npw BepcuMTe C HENOABIKHO3AKPENEH! kpaka, OBMKHOBEHHO Ce MOHTMpa
Ha paboTHaTa nvHIs). 3aBbpTaiikin perynaLvoHHara kpbrna pbyka (Tbpeo ce
Abpria Harope, a crief Toa ce BbPTY B OCOKA Ha YaCoBHUKOBaTa CTPenka 3a
yBEN4aBaHe Ha HansraHeTo, B Nocoka, 06paTHa Ha YaCoBHKOBATA CTPenka 3a
CHVDKaBaHeTo MY, hur. 8) € Bb3MOXHO f1a Ce perynipa HansiraHeTo Ha Bb3gyxa,
3a fja e ONTUMM3VIPa M3NON3BaHETO Ha MHEBMATU4HUTE UHCTPYMEHTU. Cren
KaTo 3a/1aleTe KenaHOTO HansraHe, HaTVICHETe Hajlony pbykara vs BriokupaiiTe.
Bb3moxHO e Aia ce onpe/enyt 3afafeHoTo HUBO Ha HansraHeTo ¢ NomMoLLTa Ha
MaHOMETBP (TIpY BEPCUMTE, B KOUTO € NpeaswaeH, dur. 9).

MpoBepere fanu noTpeGneHMeTo Ha Bb3AYX U MaKCUMAIHOTO HansraHe
npyu pabota Ha MHeBMaTU4YHUA MHCTPYMEHT € CbBMECTUMO ChC 3aaje-
HOTO HansiraHe Ha perynatopa Ha HansiraHeTo 1 ¢ KONMYECTBOTO Bb3AYX,
noJasaH oT koMnpecopa.

CreennpuknioyBaHe Ha paboTa, UskriodeTe MallHaTa, U3BaeTe enekTpuieckus
Luericen 1 uarpasHeTe pesepsoapa.
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3. TEXHUYECKA NOAOPDBXKA

* TPOIBIMKUTENHOCTTA HA KUBOT Ha MalLMHATA 3aBUCH OT Ka4ECTBOTO Ha Tex-
HItJeckoTo 0GCnyKBaKe.

NPEAUBCAKA TEXHUWYECKA HAMECA, NPEBKMIOYETE B MONOXEHWE
«OFF» MHEBMATUYHOTO PENE, U3BAJIETE ENEKTPUYECKUA LENCEN
WHAMBIHO U3NPA3HETE PE3EPBOAPA.

TpoBepeTe Aanu BCUUKM BUHTOBE Ca A0Bpe 3aTerHaTy v Mpean BCUUKO Tean
Ha rnaeata Ha 6noka (cpur. 10).

TpoBepkara TpsitBa Aa Ce U3BbPLLI MPEAV MbPBIA MYCK Ha KOMNPECOpa U Crief ToBa
MpH MbPBATa MHTEH3UBHE YNOTPEOa, 38 Aa CE Bb3CTAHOBAT NPaBHNHHTE CTOMHOCTH
Ha MOMEHTUTE Ha 3aTsraHe MPOMEHeHN BCNEACTBYE Ha TEPMUYHY PasLLNPEHNS.

TABJIMLIA 1 — CTATAHE HA OBTEFAYUTE HA IABATA

Nm Nm
MuH. iBoviKa Makc. [IBoika
Bont M6 9 1"
Bont M8 22 27
Bont M10 45 55
Bonr M12 76 93
Bont M14 121 148

CmyKaTenH1AT OUITBP CE NOUMCTBA C NEPUOANYHOCT, Cbobpasera cycrosmsTa
Ha cpepata 1 noHe Ha Bcekv 100 yaca (3ambpceHnsT ounTbp Hamansea KIf,
[A0KaTO HEroAHAT 3a ynoTpeba chiunTbp MoBILLIABA MIHOCBAHETO Ha KOMMpecopa
¢mr. 11a-11b-11c-11d).

Macnoro ce cmensi cnen mbpewTe 100 yaca Ha ekcnnoaraLys, a cnes Toa Ha
Beeku 300 yaca. MeproanyHo npoBepsiBaiiTe HUBOTO MY.

W3non3Baitte muHepanHo mMacno SAE 40. (3a cryaeH knumar ce npenopbysa SAE
20). He cmecsaifTe paanuyHy BigoBe Macna. Mpu usmeHenve Ha LseTa (benesnvikas =
Harnv4ue HaBofa, TbMeH =pesarpsiBaHe) ce npenopbyBa HeaabasHa cMAHa Ha MacnoTo.
Crien sonvBaHeTo, 3aterwete fo6pe kanadkata (cur. 12), 3a fa ce naberHar
Te40Be o BPeMe Ha eKcnnoaTauvs. ExeceamnyHo nposepsisaiiTe HUBOTO Ha
Macnoro, 3a /4a Ce OCUTYpH HempekbeHaTo 06O cMa3Bae (chur. 7a).
MepogmnyHo (unu cnep pabota, ako BPEMETPAEHETO € Haf Jac) U3xsbprsiite
KoHpeH3aTa, 0bpasyBan ce BbB BbTPEILHOCTTA Ha pe3epBoapa B pesynTar Ha
BNaXHOCTTa Ha Bb3dyxa (chur. 13a-13b). Toa ce npasy ¢ LUen Aa ce usberHe
KOpO3VSt Ha Pe3epBoapa 1 fa Ce 3anasvt HEroBys KanauTeT.

lMeproanyHo NpoBepsiBaiiTe cunaTa Ha OMbH Ha pembLTe, Kouto Tpsibea Aa
ca ¢ u3avaka (f) okono 1 cm (cpur. 14).

TABNULA 2 - UHTEPBAIN 3A NOAAPBXXKA

ChER
HABCEKM | HABCEKM

PABOTA MLPBATE
100 YACA 100 HACA 300 YACA

MouncTBaHe Ha acNUPaLMOHHUA
GunTLP MiMnK cMAHa Ha
enemeHT

CwmsiHa Ha Macno* . o

CrsraHe Ha o6Terauute Ha
rnasara

OTTM4aHe Ha KOHAEH3a OT

Mpernepa TpsiGBa 4a Ce U3BBLPLLN MPEAN MbPBOTO
nyckaHe B Je/CTB1E Ha KOMMPECcopa.

MepuoanyHo u B kpas Ha pabota

MpoBepsBaHe Ha onbBaHeTO

Ha peMbuUuTe TR

* Kakto U3pasxofsaHoTO Macro, Taka W koHgeHsata TPABBA A BbIAT
OTCTPAHEHW no HauuH, KOATO He 3aMbpcsBa OKOMHaTa cpeda it cnopeq
[eiicTBaLLMTE 3aKOHM.

4. CbXPAHEHUE

3gbpnaiiTe Lwencena, NpoBETPETe Ypesa v BC/YKY CBbP3aH MHEBMATU4HN
VHCTPyMeHTI. CbXpaHsiBaiiTe koMnpecopa Taka, Ye Tov Aa He Moxe Aa bbae
MyCHAT B EKCMINOATALMS OT HEKOMMETEHTHY NULIa.

5. EKOJIOFOCbOBPA3HO OTCTPAHABAHE
KomnpecopsT TpsiBa Aa ce U3XBBLPMY, CNa3Baitky NOAXOASIMTE KaHamM,
NPeABUACHN OT MECTHUTE HOPMATUBHM YPestu.

6. TAPAHUWUA U PEMOHT

B cryyaii Ha ehekTHIN CTOK Unu HEOBXOJMMOCT OT PE3EPBHM YaCTU, MONS,
CBbPXETE Ce C MarasvHa, KbAeTo CTe Hanpasynu nokynkara.



7. Bb3MOXXHU AHOMAIK 1 gonyctuMmm HAYUHU 3A OTCTPAHABAHETO UM
OBbpHeTE Ce KbM KBannULMPaH ENEKTPOTEXHUK 3a OTCTPAHSABAHETO Ha MOBPESM MO ENEKTPUYEKUTE YacTy (kabemm, ABuraTen, MHEBMATUYHO PENe, ENEKTPUYECKO

Tabno u ap.)

AHomanus

Mpuunna

OTtcTpaHsAiBaHe

Bary6a Ha Bb3Ayx OT kranaHa Ha
MHEBMATUYHOTO pene.

OBpateH knanat, KoiTo nopaaun U3HoCBaHe Unm
3aMbpcaBaHe, He U3MbIHABA NPaBUIHO CBOSATa
DYHKUMA.

OTBWitTE WECTOBbIbHATA [aBa Ha obpaTHuA
KrnanaH, no4ucTeTe rHe3aoTo U raiikarta ot
creumanta ryma (cMeHeTe 5, ako € U3HOCeHa).
Crno6eTe BCMUYKO OTHOBO 1 3aTerHeTte fobpe
(cpur. 15a-15b).

Kpamﬂ 3a NoYncTBaHe Ha KOHOeH3aTa e
OTBOPEH.

3atBOpeTe KkpaHa 3a NoYncTBaHe Ha
KOHzeH3aTa.

HenpasunHo cebp3aHa ¢ NHEBMaTUYHOTO perne
TpbOUMUKa.

CabpxeTe NpaBunHo Tpubuykara ¢
nHeBMaTUYHOTO pene (cour. 16).

BnowasaHe Ha K[, 4ecTun BkniouBaHus. Huckn
CTOMHOCTU Ha HansAraHeTo.

MpeToBapBsaHe.

Hamanerte Hyxxaarta oT CrbCTeH BbafyX .

CbeaunHenusTa unu/v TpbGonposoanTe
uanyckar.

CMmeHeTe ynnbTHEHUATA.

CMyKaTenHUsaT punTbp € 3anyLueH.

lMoumncTeTe/cMeHeTe CMyKaTenHUs pUNTLP
(pur. 11a-11b-11c-11d).

M3XJ’Iy3BaHe Ha peMbKa.

MpoBepeTe 06TArAHETO Ha peMbLUTE Ha
3aBUKBAHETO (cpur. 14).

[Buratenst Wunm KoMnpecopbT 3arpsisat
HepaBHOMEPHO.

HepocraTbyHo NpoBeTpsiBaHe.

Mopo6psiBaHe Ha ycrnosusiTa Ha cpeaara.

3anylBaHe Ha Bb3ayLUHUTE NPEXoaN.

MpoBepka 1 €BEHTYanHO NOYNCTBaHe Ha
Bb3AYyLUHNS PUNTBP.

Towo AeiicTBre Ha MasunHaTa ypenba.

[lonuBaHe unu cmsiHa Ha MacroTo
(cour. 17a-17b-17c).

KoMMpecopbT crieq HeycneLueH onuT 3a
BKMIOYBAHE, Cipa, NOpaau 3afelicTeaxe Ha
TepMOo3alLmMTaTa Cres NPEKaneHo ycunme ot
CTpaHa Ha AgBuratens.

lMyckaHe B Xof CbC 3apeAeHa rmasa Ha
KOMMpecopa.

OceobopeTe rnasata Ha komnpecopa,
HaTuckaiku GyToHa Ha npecocTara.

Hwcka Temneparypa.

Mopno6psBaHe Ha ycnosusTa Ha cpeaata.

HepocraTbyHo HanpexeHue.

MpoBepeTe Aanu HanpexeHNETo B MpexaTa
OTrOBaps Ha MOCOYEHOTO B TaGenara.
OTCTpaHeTe eBEHTYarnHN yabIKUTENN.

HenpasumHo unn HegocTaTbuyHO CMa3BaHe.

[MpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo, AONENTE U, Npu
HEobX0AMMOCT, CMeHeTe.

Towo aeiicTBre Ha enekTponHeBMaTUYHNS
KnanaH.

O6bpHeTe ce kbM CepBU3 3a TEXHUYECKO
obcryxBaHe.

KomnpecopbT cnupa no Bpeme Ha aeiicteue 6e3
BUAVMM MPUYUHIA.

Bnuaa B AeiicTBMe TepMosaluMTaTa Ha MoTopa.

MpoBepeTe HOBOTO Ha MacnoTo.

E +h

bazoBu 1 eHOCT p
HarucHeTe Kon4eTo Ha NHeBMaTUYHOTO pene Ha
“n3kniodeHo” (cour. 1a).

nposepeTe Tepmo3salyuTarta (chur. 2) u OTHOBO
nycHete B xoA (¢pur.1b). Ako npobnemuT He ce
pelun, o6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHNYECKO
obcrnyxBaHe.

Bepcuum cbe cTapTep 3Be34a-TPUbILITHUK:
HaTWCHeTe KOMYeTo Ha TepMosaluuTara,
Pas3nomnoXeHo B KyTUSTa Ha eNeKTPUYECKOTO
Tabno (cur. 3c) n nycHete B xoA (cpur. 6d).
Ako npobnembT He ce peluun, oGbpHETE ce KbM
CepBu3 3a TeXHNECko 06CNyxKBaHe.

Opyru Bepcunu:

HarucHeTe konyeTo Ha MHEBMATUYHOTO pene Ha
“n3kntodeHo”, a cnep ToBa Ha “BKNoYeHO” (chur.
1a-1b). Ako npobnembT He ce pelun, obbpHeTe
ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO 0BCNyKBaHe.

EnekTpuyecka nospega.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcryxBaHe.

o BpeMe Ha AeNCTBIE KOMMNPECOPBT BUGPUPa
W ABuraTenaT u3gasa HepaBHOMEPEH LWyM.
Ipu cnnpaHe, oTkassa Aa Briese B AeiiCTBUE,
BBMNPEeKN , Ye WyMbT B ABUratensa npogbrixaea.

EnHodbazoBu MoTopM:
[fledbekTeH KoHAeH3aTop.

CwmsiHa Ha KoHaeH3aTopa.

TpudbazoBu moTopu:

Tuncea eaHa ot asuTe B 3axpaHBallaTa
TpudasHa cuctema, BEPOSTHO €uH OT
npeanasutenute He pabotu.

MpoBepeTe NpeanasnTenuTe B eNeKTPUIeckoTo
Tabno unu B enekTpuyeckata KyTisi 1, ako e
Heobxoanmo, rv cmeHeTe (cur. 18).

HexenaHo Hanuune Ha Macno B Mpexara.

MpekaneHo mHoro macno B 6noka.

I'IpoaepETe KONnM4ecTBOTO Ha MacnoTo.

M3HocBaHe Ha cermeHTuTe.

O6bpHeTe ce kbM CepBu3 3a TEXHUYECKO
obcrnyxBaHe.

WN3TtuyaHe Ha KOHAEH3aT OT KpaHa 3a KoHAeH3art.

Hanuuvne Ha 3ambpcaBaHUA/NACHK BbB
BBTPELIHOCTTA Ha KpaHa.

MouncTBaHe Ha KpaHa.

Besika Apyra Hameca TpﬂSBa fa 0bae oCcbLECTBEHA OT ynbNHOMOLIEHUTE Cemeu 3a TeXHM4eCKo oﬁcny)«saue, M3non3Banku OPUTUHANHKU pe3epBHU
qacm.yapemnauero Ha MallMHaTa MoXe fa HaBpeau Ha HeilHaTa 6e3onacHocT v Boay Ao aHynupaxe Ha rapaHLUWOHHUTE YCNOBUA.
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Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

1. MERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE

Ovi kompresori nisu namenjeni za upotrebe na otvorenom
prostoru.

Ovi kompresori su napravljeni za profesionalnu upotrebu.

/\ u svakom sLUGAJU
Kompresor mora se koristiti u odgovarajué¢im prostorijama (uz dobro
provetravanje i na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni u kojem slucaju
na mestima gde je izloZen prasini, kiselinama ili pari te eksplozivnim ili
zapaljivim plinovima.

Uvek odrZavajte sigurnosnu razdaljinu od najmanje 4 metraizmedu kompresora
i podrucja rada.

Pojava bilo kakvog bojenja sigurnosnog titnika remena na kompresoru tokom
poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

Utika€ elektriénog kabela prikljucite na utiénicu odgovarajuéeg oblika, napona
i frekvencije koja je proizvedena u skladu sa vaZe¢im propisima.

Na trofaznim modelima utika¢ mora ugraditi kvalifikovani elektricar u skladu sa
lokalnim propisima. Prilikom prvog pokretanja kompresora proverite pravilan
smer rotacije, odnosno da li se on poklapa sa rotacijom naznacenom strelicom
na sigurnosnom Stitniku remena (modeli sa plastiénim sigurnosnim $titnikom)
ilina motoru (modeli sa metalnim sigurnosnim titnikom).

Upotrebljavajte produzne kablove najvece duZine 5 metara i odgovarajuceg
precnog preseka.

Trebaizbegavatiupotrebu duzih produznih kabela, adapteraivisestrukih utinica.
Kompresor uvek iskljucujte pomocu prekidaca tlacne sklopke, ili pomocu
prekidaca na elektricnoj razvodnoj ploci na modelima koji su njome opremijeni.
Nikada ne iskljuCujte kompresor izvlatenjem utikaca kako bi izbegli ponovno
pokretanje kompresora kada je glava pod pritiskom.

Za pomeranje kompresora uvek upotrebljavajte rukohvat.

Kod rada kompresor mora biti postavljen na stabilnu i vodoravnu povrsinu kako
bi bilo osigurano njegovo pravilno podmazivanie.

Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako bi omogucili optimalnu
cirkulaciju svezeg vazduha i osigurali njegovo pravilno hladenje.

A NI U KOJEM SLUCAJU

Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama, Zivotinjamaiili viastitom
tijelu. (Uvek koristite zastitne naoCare kako bi zaétitili Vase o¢i od predmeta u
vazduhu kojeg moZe podici mlaz vazduha).

Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji sadrZi tekucine koje
raspréujete pomocu alata prikljuéenih na kompresor.

Kompresor nikadane upotrebljavajte bosih noguilis mokrim rukamailinogama.
Nikada ne poteZite elektricni kabel kako bi utikac iskljuili iz uticnice ili pomerili
kompresor.

Kompresor nikada ne izlazite nepovoljnim vremenskim uvetima (ki$a, sunce,
magla, sneg).

Kompresor nikada ne premestajte dok je rezervoar pod pritiskom.

Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na rezervoaru. U slu¢aju
kvara ili korozije, zamenite ga u potpunosti.

Kompresor ne smeju upotrebljavati nestruéne osobe. Decu i Zivotinje drZite na
razmaku od podrucja rada.

Uredaj nije predviden za kori§cenje od strane osoba (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, ulnimili mentalnim sposobnostimailisanedovoljnoiskustva
i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovome za njihovu bezbednost.
Nadgledajte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa uredajem.

Nikada u blizini ifili na kompresor ne stavljajte zapaljive predmete, predmete
od najlona ili tkanine.

Nikada ne Cistite kompresor zapaljivim teku¢inamailirazredivacima. Kompresor
Cistite samo viaznom krpom i to nakon $to ste se uverili da je iskljucen iz zidne
mrezne utiénice.

Kompresor je namenjen iskljucivo za komprimiranje vazduha. Kompresor se
ne sme upotrebljavati za drugu vrstu gasa.

Viazduh komprimiran kompresorom ne sme se upotrebljavati u farmaceutske,
prehrambene ili bolnicke svrhe osim nakon posebnih obrada. Nije pogodan za
punjenje boca sa zrakom za ronioce.
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+ Kompresor nikada ne upotrebljavajte bez sigurnosnog $titnika (Stitnik remena)
kako bi sprecili dodir pokretnih dijelova.

A STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI ___

+ Kako biizbegli prekomerno pregrijavanje elektriénog motora, kompresorje
konstruiran zarad uz prekide kao $to je naznadeno na plo¢ici sa podacima
(npr. $3-50 znaci 5 minuta UKLJUCENO i 5 minuta ISKLJUCENO). U
slu¢aju pregrevanja, automatski se ukljucuje toplotna zastita motora, iiskljucuje
napajanje ako je temperatura previsoka zbog preteranog porasta potro$nje
elekricne energije.
Kako bi olaksali ponovno pokretanje, vazno je izvesti ne samo navedene
mere nego i podesiti prekidac tlacne sklopke, odnosno vratiti ga u polozaj
ISKLJUCENO a onda ponovno u polozaj UKLJUCENO (slike 1a-1b).
Kod jednofaznih modela, pritisnite dugme za resetiranje na prikljuénoj kutji
motora (slika 2).
Kod trofaznih modeladovolino je pritisnuti prekidac natlacnoj sklopkii vratitigana
taj nacinupolozaj UKLJUCENO. Aondapritisnite prekidac na zasfiti od toplotnog
preopterecenja unutar elektriénog razvodnog ormarica (slike 3a-3b-3c).
Jednofazni modeli opremljeni su tla€nom sklopkom sa odzraénim ventilom sa
zakaSnjenjem zatvaranja (li ventilom smestenim na ventilu za zatvaranje) koji
olakSava pokretanje motora; stoga se mlaz vazduha u trajanju od nekoliko
sekundi iz tog ventila uz prazan rezervoar smatra normalnim.
Svi kompresori opremljeni su sigumosnim ventilom koji se aktivira u slucaju
kvara tlacne sklopke (slike 4a-4b) kako bi se zajamcila sigurnost delovanja.
Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje prekomernog
pritiska u rezervoarima vazduha. Ovaj ventil je fabricki podeSen i nece se
aktivirati sve dok pritisak u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne
pokusavaite da podeSavate ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.
Svako regulisanje ovog ventila moZe da dovede do ozbiljnih ozleda. Ako ovaj
uredaj treba da se popraviili treba da se sprovede redovno odrZavanije, obratite
se OvlaS¢enom servisnom centru.
Svi dvostepeni kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilima na sabirnoj
cevi za dovod vazduha u rezervoar te na spojnoj cevi izmedu niskotlacnog
i visokotlatnog stupnja smjeStenoj na glavi. Ovi ventili aktiviraju se u slucaju
nepravilnog rada (slika 5).
Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na maksimalni radni pritisak u
spremniku. Ne odnosi se na podeseni pritisak.
Kada prikljucujete pneumatskialatna cev za komprimiranivazduh kojiisporucuje
kompresor, obavezno se mora prekinuti protok vazduha kroz cev.
Upotreba komprimiranog vazduha zarazlicite predvidene svrhe (naduvavane,
pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima na osnovi vode, itd.) zahteva
znanje i potovanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu namenu.
Molimo vas da se uverite da su potrodnja vazduha i maksimalan radni pritisak
pneumatskoga alata i prikljuénih cevi (s kompresorom) u skladu sa pritiskom
postavljenim na regulatoru pritiska i kolicinom vazduha iz kompresora.
Fleksibilne cevi za napajanje u slu¢aju pritisaka iznad 7 bara trebala bi da budu
opremljena sigurnosnim kablom (npr. &eliénim kablom).
Performanse kompresora su garantovane za rad na izmedu 0 i 1000 metara
nadmorske visine.
+ Kompresor podleze prikljucivanju koje je uslovljeno maksimalnomimpedancom
(Zmax) navedenom na ploci motora.



2. POKRETANJE | UPOTREBA

+ PriloZene tockove morate montirati kao $to je prikazano na slici 19 i 20. Za
modele sa fiksnim nogama, sastavite komplet amortizere vibracija ako su
isporuceni (slika 21).

Proverite uskladenost podataka na plocici kompresora sa stvarmim podacima
elektricnog sistema. Dopusteno je odstupanje od £ 10% u odnosu na nazivnu
vrednost.

Prikljucite utika za napajanje u odgovarajucu utiénicu proverivsi pri tom da je
prekida¢ tlacne sklopke koji se nalazi na kompresoru u polozaju »0« (OFF —
ISKLJUCENO) (slike 6a-6b-6¢-6d).

Kod trofaznih modela, utikac prikljucite na plou kojaje zasticena odgovarajucim
osiguracima.

Kod modela s elektricnom razvodnom plo¢om (,Tandem" kontrolne jedinice ili
prekida¢ zvezdaltrougao) instalaciju i spajanje (na motor, tlaénu sklopku kao i
magnetski ventil, ukoliko postoji) mora izvesti kvalifikovano osoblje.

Proverite nivo ulja pomocu stakla za proveru te odvmite ¢ep otvora zaispustanje
zraka i dolije ulje ako je potrebno (slike 7a-7b).

U ovom trenutku kompresor je spreman za upotrebu.

Pritiskom prekidaca na tlacnoj sklopki (ili bira¢a za modele sa elektricnom
razvodnom plo¢om, (slike 6a-6b-6¢-6d), kompresor se pokrece pumpajuéi
vazduh u rezervoar kroz izlaznu cev. Kod dvostepenih modela, vazduh se
usisava u cev niskotlanog cilindra i komprimira. Zatim se preko optoéne cevi
dovodi u cilindriénu visokotlaénu cev i nakon toga u rezervoar. Pomocu ovog
radnog ciklusa moguce je postici visi pritisak, uz moguénost isporuke vazduha
kod pritiska od 11 bara (15 bara za posebne strojeve).

Nakon postizanja najve¢egradnog pritiska (tvornicki podeSenotokomispitivanja)
kompresor se zaustavlja, ispustajuci prekomerni vazduh koji se nalazi u glavi i
izlaznoj cevi kroz ventil koji se nalazi ispod tlacne sklopke (za verzije zvezda/
trougao, kroz magnetni ventil koji se aktivira prilikom zaustavijanja motora).
Nedostatak pritiska u glavi olakSava sledece pokretanje motora. Kada se
upotrebljava vazduh, kompresor se pokrece automatski kada je postignuta niza
podedena vrednost (razlikaizmedu donjeigornje vrednostiiznosiotprilike 2 bara).
Pritisak rezervoara mozZe se proveravati na isporu¢enom manometru (slike
4a-4b).

Kompresor automatski nastavlja rad s ovim radnim ciklusom dok se ne promeni
poloZaj prekidaca tlacne sklopke (ili biraca na elekiricnoj razvodnoj plo¢i) (slike
6a-6b-6¢-6d). Da bi ponovno upotrebili kompresor, pricekajte najmanje 10
sekundi nakon $to se iskfjucio pre ponovnog pokretanja.

Kod modela sa elektricnom razvodnom plocom, tlacna sklopka mora uvek biti
u polozaju »1« (ON - UKLJUCENO).

Kod tandem modela isporucena kontrolna jedinica omoguéuje upotrebu samo
jedne od dve kompresorske grupe (po potrebi s naizmeniénom upotrebom) ili
obe istovremeno u skladu s potrebama. U ovom drugom slucaju, pokretanje ¢e
biti neznatno vremenski razmaknuto kako bi se izbegao nagli porast potrodnje
elektricne energije prilikom pokretanja (vremenski upravijano pokretanje).
Samo kompresori samontiranim to¢kovima imaju regulator pritiska (kod modela
snepomicnimnogama, regulator je obi¢no ugraden na korisnickoj cevi). Pritisak
vazduha moze se podeSavati okretanjem dugmeta na otvorenom ventilu zbog
optimiranja upotrebe pneumatskih alata (povia¢enjem dugmeta prema gore te
okretanjem u smeru kazaljkina satu za povecanje pritiskali suprotno kazaljkama
nasatu za smanjenje pritiska) (slika 8). Kada podesite Zeljeni pritisak, pritisnite
dugme prema dole kako bi ga blokirali.

PodeSena vrednost moze se proveravati manometrom (za modele koji su
njime opremljeni, slika 9).

Potrebno je proveriti, dali se potreba vazduha i maksimalan radni pritisak
uporabljenog pneumatskoga alata, slaze sa pritiskom podesenim na
regulatoru pritiska i sa koli¢inom vazduha, koju stvara kompresor.
Kada zavrsite sa radom, zaustavite kompresor, izvucite utika¢ i ispraznite
rezervoar.

3. ODRZAVANJE

« Zivotni vek kompresora zavisi od kvaliteta odrzavanja.

« PRE BILO KAKVOG RADA PODESITE TLACNU SKLOPKU U POLOZAJ
ISKLJUCENO, IZVUCITE UTIKAC | U POTPUNOSTI ISPRAZNITE
REZERVOAR.

+ Kontrolisati pritegnutost svakog zavrinja, a naro¢ito onih na glavi sklopa (slika
10). Kontrola mora da se obavi pre prvog pokretanja kompresora.

Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog intenzivnijeg kori$cenja je
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potrebno izvrditi kontrolu rada kompresora, kako bi se vratila ispravna vrednost
zakretnog momenta, izmenjena kao rezultat toplotnog Sirenja.

TABLICA 1 — PRITEZANJE KOMPRESORSKE GLAVE

Minimalni moment . "
" Najve¢i moment sile Nm
sile Nm
Zavrtanj M6 9 1"
Zavrtanj M8 22 27
Zavrtanj M10 45 55
Zavrtanj M12 76 93
Zavrtanj M14 121 148

Ocistite usisni filtar u skladu s vrstom okoline ali u svakom slu€aju najmanje
svakih 100 sati. Ako je potrebno, zamenite filtar (zacepljen filtar uzrokuje
smanjenje snage a smanjena snaga pojacano habanje kompresora (slike
11a-11b-11¢c-11d).

Promenite ulje nakon prvih 100 sati rada a nakon toga svakih 300 sati. Nivo
ulja proveravajte u redovitim razmacima.

Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podru¢ja
preporucuje se upotreba gradacije SAE 20). Nikada ne mesajte ulja razlicitih
gradacija. Ako ulje promeni boju (beli¢asto = prisutnost vode; tamno=pregreano),
preporugljivo je ulje zameniti odmah.

Nakon dolijevanja, pritegnite Cep (slika 12) uz provjeru da nema curenja tokom
upotrebe. Jednom nedeljno proverite nivo ulja kako bi osigurali pravovremeno
podmazivanje (slika 7a).

Povremeno (ili nakon zavrSetka rada ako je trajao viSe od jednog sata)
ispraznite kondenzat koji se skuplja unutar rezervoara usled viage u vazduhu
(slike 13a-13b). Razlog je u tome, kako bi rezervoar zastitili od korozije i na
taj nacin ogranicili njegov kapacitet.

+ Redovno proveravajte zategnutost remena koji moraju imati otklon (f) od oko
1.cm (slika 14).

TABLICA 2 — INTERVALI ODRZAVANJA

NAKON SVAKIH 100 | SVAKIH 300

PRVIH 100
SATI SATI SATI

FUNKCIJA

Ciscenje usisnog filtra ifili

L]
zamena filtra

Promena ulja* ° °

Zatezanje kompresorske
glave

Kontrola mora da se obavi pre prvog pokretanja
kompresora

Praznjenje kondenzata iz

Povremeno i na kraju rada
rezervoara

Proveravanje zategnutosti

Povremeno
remena

* IstroSeno ulje ikondenzat MORA SE ODSTRANITI u skladu sa zastitom okoline
i vazecim zakonom.

4. SKLADISTENJE

lzvucite utika€ iz uticnice, ispustite vazduh iz uredaja i sve prikljucene alate na
komprimovani vazduh. Spremite kompresor tako, da ga ne mogu koristiti lica
koja nemaju odobrenje za to.

5. ZBRINJAVANJE

Istroden kompresor se mora zbrinuti u skladu sa metodama utvrdenim
lokalnim propisima.

6. GARANCIJA | POPRAVKA

U slucaju ostecene robe ili u slu€aju potrebe za rezervnim delovima, molimo Vas
da kontaktirate prodajno mesto gde ste kupili proizvod.




7. MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC
Prilikom zahvata na elektriénim komponentama (kablovi, motor, tlacna sklopka, elektri¢na razvodna ploca itd.) zatraZite pomo¢ kvalifikovanog elektri¢ara.

Smetnje

Uzrok

Pomo¢

Curenje vazduha iz ventila tlaéne sklopke.

Proverite da li ventil za blokiranje ne funkcionira
pravilno zbog habanja ili prljavstine na tesnilu.

QOdvrnite Sesterougaonu glavu ventila za
blokiranje, ocistite kuciste i poseban gumeni
disk (zamenite ako je istro$en). Ponovno
sastavite i pazljivo pritegnite (slike 15a-15b).

Otvoren ventil za praznjenje kondenzata.

Zatvorite ventil za praznjenje kondenzata.

Poliamidna cev nije pravilno ugurana u tlacnu
sklopku.

Pravilno ugurajte poliamidnu cev u tlaénu
sklopku (slika 16).

Smanjena snaga, ¢esto pokretanje.
Niske vrednosti pritiska.

Preterano visoka potrosnja.

Smanijite potrosnju komprimiranog zraka.

Pustanje na spojevima i/ili cevima.

Promenite tesnila.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ogistite/zamenite usisni filtar (slike 11a-11b-
11c-11d).

Proklizavanje remena.

Proverite zategnutost remena (slika 14).

Motor i/ili kompresor se prekomerno
pregrijavaju.

Nedovoljno provetravanje.

Pobolj$ajte provetravanje u okolini stroja.

Zatvaranje otvora za vazduh.

Proverite i ako je potrebno ogistite filtar za
vazduh.

Nedovoljno podmazivanje.

Nalijte ili promenite ulje (slike 17a-17b-17c).

Nakon poku$aja pokretanja kompresora,
kompresor se isklju¢uje zbog aktiviranja toplotne
zastite zbog preopterecenja motora.

Pokretanje uz napunjenu glavu kompresora.

Ispustite tlak u glavi kompresora pomoc¢u
prekidaca na tlaénoj sklopki.

Niska temperatura.

Pobolj$ajte provetravanje u okolini stroja.

Prenizak napon.

Proverite da li mrezni napon odgovara naponu
na plogici s podacima. Uklonite bilo kakve
produzne kablove.

Nakon poku$aja pokretanja kompresora,
kompresor se iskljuuje zbog aktiviranja toplotne
zastite zbog preopterecenja motora.

Nepravilno ili nedovoljno podmazivanje.

Proverite nivo, nadolijte te promenite ulje ako
je potrebno.

Neispravan magnetni ventil.

Nazovite servisni centar.

Tokom rada kompresor prestaje raditi bez
ociglednog razloga.

Uklju¢ivanje zastite motora zbog toplotnog
preopretecenja.

Proverite nivo ulja.

Jed el » dalie

Pritisnite dugme na tlacnoj sklopki kako bi ga
vratili u polozaj ISKLJUCENO (slika 1a).
Resetirajte zastitu od toplotnog preopterecenja
(slika 2) a onda ponovno pokrenite kompresor
(slika 1b).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni
centar.

Modeli sa starterom zvezdaltrougao:
Pritisnite prekida¢ toplotne zastite koji se nalazi
u elektriénom razvodnom ormaricu (slika 3c) i
ponovno pokrenite kompresor (slika 6d).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni
centar.

Ostali modeli:

Pritisnite dugme na tla¢noj sklopki kako bi ga
vratili u polozaj ISKLJUCENO a onda ponovno u
polozaj UKLJUGENO (slike 1a-1b).

Ako ne uklonite problem, nazovite servisni
centar.

Elektri¢ni kvar.

Nazovite servisni centar.

Kompresor vibrira tokom rada a iz motora se
Suje nepravilan zujajuci zvuk. Ako se zaustavi,
kompresor se ne moze pokrenuti iako se zvuk
motora i dalje ¢uje.

Jednofazni motori:
Pokvaren kondenzator.

Zamenite kondenzator.

Trofazni motori:
Jedna od faza trofaznog napajanja nedostaje
verovatno zbog pregorenog osiguraca.

Proverite osigurace na elektri¢noj razvodnoj
ploci ili u elektri¢nom razvodnom ormaricu te po
potrebi zamenite one koji su osteceni (slika 18).

Neobi¢na prisutnost ulja u sustavu.

Previ$e ulja u unutrasnjosti bloka.

Proverite nivo ulja.

Klipni prsteni su istroSeni.

Nazovite servisni centar.

Curenje kondenzata iz ventila za praznjenje.

Prljavstina/pesak u ventilu.

Ocistite ventil.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu
sigurnost te u bilo kojem slucaju uzrokuju ponistavanje garancije.
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ISsaugokite Sig vartotojo instrukcija, kad ateityje galéetuméte ja pasinaudoti

1. ATSARGUMO PRIEMONES NAUDOJIMO METU
Sie kompresoriai néra pritaikyti eksploatavimui lauke.
Sie kompresoriai sukurti profesionaliam naudojimui.

/\ svarBu zINOTI
Kompresorius turi biti naudojamas tinkamose vietose (gerai
védinamose, nedulkétose patalpose, kur aplinkos oro temperatiira
bina tarp +5 °C ir +40 °C) ir niekada nenaudokite aplinkose, kuriy ore
gali biiti ragsciy, gary, sprogstanéiyjy ar degiy duju.

Visada iSlaikykite bent 4m. saugy atstuma tarp kompresoriaus ir darbo
vietos.

Spalvos, atsiradusios ant kompresoriaus dirzinés pavaros apsauginio
gaubto dazymo operacijy metu reiskia, kad atstumas tarp kompresoriaus
ir darbo vietos yra per mazas.

Elektros laido kistuka jungti j rozete, tinkama pagal forma, jtampa ir daznj
ir atitinkancig galiojanCius normatyvus.

Trifazj kistukg turi sumontuoti personalas, turintis elektriko kvalifikacija,
pagal vietinius normatyvus. Pirma kartg jungus kompresoriy, patikrinkite,
kad sukimosi kryptis bty teisinga ir atitikty nurodytaja ant dirzinés pavaros
apsauginio gaubto rodyklés rodoma kryptj (modelis su plastikine apsauga)
arba ant elektros variklio korpuso (modelis su metaline apsauga).
Naudokite ilgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesniu nei 5 m. ir su atitinkama
laido sekcija.

Nepatariama naudotiilgintuvy, skirtingy pagalilgjir keliy sujungimy ir sekcijy.
Norédami i$jungti kompresoriy, visada naudokite slégio relés jungiklj arba
elektros skydo jungiklj. Nei§junkite kompresoriaus i$traukdami elektros
kistuka, nes kompresorius gali prasisukti dél likutinio slégio, esancio
kompresoriaus galvutéje.

Norédami perkelti kompresoriy | kitg darbo vietg visada naudokite
tempimo rankenéle.

Veikiantis kompresorius turi biiti pastatytas ant stabilios ir horizontalios
plokstumos, kad uZtikrinti gera tepima.

Pastatykite kompresoriy bent 50 cm nuo sienos, kad laisvai cirkuliuoty
Saltas oras ir uztikrinty reikiama védinima.

A KO NEGALIMA DARYTI
Niekada nenukreipkite suspausto oro srovés j Zmones, gyvinus arba
save (Naudoti apsauginius akinius tam, kad apsaugotuméte akis nuo oro
srovés pakelty neSvarumy).

Niekada nenukreipkite prie kompresoriaus prijungty jrankiy purskiamo
skyscio j patj kompresoriy.

Nelieskite kompresoriaus mechanizmy drégnomis rankomis ir basomis
ar drégnomis kojomis.

Niekada netraukite uz elektros laido, norédami istraukti kistuka i$ rozetés
ar norédami patraukti kompresoriy.

Nepalikite kompresoriaus po atviru dangumi. Atmosferiniai veiksniai: lietus,
saulé, rikas, sniegas yra pavojingi.

Netransportuokite kompresoriaus pries tai neisleidus suspausto oro i§
resiverio.

Nevirinkite arbamechani$kai neremontuokite oro resiverio. Jei ant resiverio
matomi defektai ar ridys, resiver] reikia nedelsiant pakeisti nauju.
Neleiskite naudotis kompresoriumi nekompetetingiems asmenims.
PriZidrékite, kad vaikai ar gyviinai nepatekty arti darbo vietos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotais
fiziniais, jutimo arba protiniais sugebéjimais, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties bei Ziniy, iSskyrus atvejus, kai Sie asmenys yra prizidrimi
arba juos apmoko asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Vaikai turi bati priZidrimi, kad neZaisty su prietaisu.

Nedékite uzsideganciy, nailoniniy ar medziaginiy daikty 3alia ir/arba ant
kompresoriaus.

Nevalykite kompresoriaus su degiais skysciais ar tirpikliais. Valykite tik
su drégnu audeklo gabaléliu, jsitikinus, kad elektros kiStukas iStrauktas
i8 maitinimo tinklo.
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+ Kompresorius skirtas tiekti suspaustg org. Nenaudokite jo kity dujy
suspaudimui.

+ Suspaustas oras, pagamintas $iuo kompresoriumi, nenaudotinas
farmacijos, maisto, ligoniniy sektoriuose ar oro baliony uZpildymui.
Naudojant org Siems tikslams, jis turi bati specialiai apdorojamas
(filtruojamas, sausinamas).

+ Nenaudokite kompresoriaus be dirzinés pavaros apsauginio gaubto ir
nelieskite judanéiy daliy.

A PRIVALOMA ZINOTI
+ Sis kompresorius néra skirtas nepertraukiamam darbui. Kad
neperkaisty elektros variklis, kompresorius turi veikti su pertraukomis,
kaip nurodyta ant kompresoriaus techniniy duomeny lentelés
(pavyzdziui S3-50 reigkia 5 min darbo ir 5min pertrauka. Variklio perkaitimo
atveju, suveiks temperatdros apsauga (integruota kompresoriuje), kuri
automatiskai isjungs maitinima.

Norint sklandziai paleisti kompresoriy po automatinio i$sijungimo
nuo perkaitimo, be jau nurodyty operacijy, slégio relés mygtuka
reikia perjungti | pozicija "OFF”, o po to vél | "ON” ir i$ naujo jjungti
komprersoriy. (1a-1b pav).

Vienfaziams kompresoriams reikia ranka paspausti mygtuka "RESET",
esant] ant variklio gnybty panelio (2 pav).

Trifaziams kompresoriams pakanka ranka perstatyti slégio relés mygtuka j
pozicija"ON” arba paspaustitemperatirinés relés mygtuka, esantj elektros
skydo déZutés viduje (3a-3b-3c pav).

Vienfaziai kompresoriai turi slégio rele su dekompresoriniu voZtuvu (arba
voztuva, esantj$alia apsauginio voztuvo), iSleidZianciu org i$ kompresoriaus
galvutés, siekiant palengvinti variklio paleidima, leidziantis kompresoriui.
Todél, kompresoriui nustojus dirbti, kelias sekundes girdisi oro Snypstimas.
Tai yra normalu.

Visi kompresoriai turi apsauginj voztuva, kuris pradeda veikti tuo atveju,
kai sugenda slégio relé (4a-4b pav).

Apsauginis voztuvas apsaugo oro baka nuo virslégio. Sis voztuvas gamykloje
nustatytas ir nesuveiks, kol bako slégis nepasieks $io lygio. Nebandykite
reguliuoti ar paalinti $io apsaugos jtaiso.

Bet kokie $io voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés Zalos. Jei $iam jtaisui reikia
taisymo ar techninés priezidiros, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra.

Visi dviejy laipsniy kompresoriai turi po apsauginj voZtuva, esantj ant oro
padavimo | resiverj vamzdzio ir ant vamzdzio, jungiancio pirmajj laipsnj su
antruoju. VoZtuvai pradeda veikti kompresoriui sugedus (5 pav).
Raudona manometro padala rodo maksimaly rezervuaro darbinj slégj,
bet ne nustatyta slégj.

Norint prijungti pneumatinj jrankj prie Zarnos, sujungtos su kompresoriumi,
biitina uzsukti iSeinanio i$ resiverio oro ventilj arba reikia naudoti saugias
greitasias jungtis, jungiancias jrankj su Zarna.

Naudojant suspausta org skirtingiems tikslams (nupdtimas, pneumatiniai
jrankiai, lakavimas, plovimas naudojant plovimo skyscius ir t.t) reikia Zinoti
ir laikytis atskiriems atvejams numatyty normatyvy.

Isitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti pneumatinio
jrankio ir jungiamyjy vamzdziy (su kompresoriumi) darbo slégis atitinka
slégio reguliatoriaus nustatyta slégj bei kompresoriaus tiekiama oro kiekj.
Maitinimo Zarnos privalo turéti apsauginj kabelj (pvz., plieninj kabelj) tam
atvejui, jei slégis virSyty 7 barus.

Kompresoriaus naSumas garantuojamas veikimui tarp 0 ir 1 000 metry
vir§ jdros lygio.

Kompresorius turi bati jungiamas taikant variklio lenteléje nurodyta
didZiausig varZa (Zmax).



2. PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS

+ Sumontuokite ratus taip, kaip nurodyta 19 ir 20 paveiksléliuose.
Kompresoriams, turintiems pastatymo kojeles, sumontuokite antivibracinius
padelius, kaip nurodyta instrukcijoje (21 pav).

Patikrinkite pagrindiniy kompresoriaus duomeny ir elektros maitinimo
tinkloduomeny atitikima; yra leistinas +/-10% jtampos nuokrypis nominaliy
verciy atzvilgiu.

|kisti maitinimo laido kiStukq j atitinkamg rozete, pries tai patikring, kad
slégio relés, jtaisytos ant kompresoriaus, mygtukas baty padétyje (OFF)
(6a-6b-6¢-6d pav.).

Trifaziy kompresoriy kistukg prijunkite prie atitinkamo elektros skydo,
turinio lydZiuosius saugiklius.

Kompresoriy modelius su elektros paneliu («Tandem» kompresoriai arba
2vaigzdés / trikampio tipo paleidimo jtaisas) prijungti ir paleisti leidziama
tik kvalifikuotam personalui.

Patikrinkite alyvos lygj stiklinés akutés pagalba ir jei/kai reikia papildykite
atsukdami alyvos pripildymo kamstj. (7a-7b pav.).

Dabar kompresorius yra paruo$tas naudojimui.

Paspaudus slégio relés mygtuka (arba rankenéle modeliuose su elektriniu
paneliu, (6a-6b-6¢-6d pav.), kompresorius jjungiamas ir pradeda pumpuoti
org per vamzdj j oro resiverj. Trijy faziy kompresoriuose oras jtraukiamas
i Zemo slégio cilindrg ir suslegiamas. Tada perduodamas cirkuliacinio
vamzdZio pagalba | taip vadinamg auksto slégio cilindrg ir vamzdeliu
perduodamas j oro resiveri. Sis darbo ciklas uztikrina 11 bar slégj (15 bar
speciallis kompresoriai).

Pasiekes auksciausig nustatytg slégio dydj (nustatoma gamykloje
patikrinimo metu) kompresorius sustoja, nereikalingg ora, esantjgalvutéje,
iSleisdamas per voZtuva, esantj po slégio rele (trikampio/ Zvaigzdés
jtaisu apripintuose kompresoriuose - per elektrinj voZtuva, kuris jsijungia
sustojus varikliui).

Slégio nebuvimas galvutéje palengvina kompresoriaus paleidima. Kai
slégis sistemoje nukrenta iki Zemutinés kompresoriui nustatytos slégio
ribos, (slégiy skirtumas tarp max ir min riby - apie 2 bar) kompresorius
automatiSkai vél pradeda veikti tiekdamas suspaustg ora.

Slégj ororesiveryje galima patikrinti manometro, esancio antkompresoriaus,
pagalba (4a-4b pav.).

Kompresorius toliau veikia automatiskai tol, kol nei§jungiamas slégio relés
(arba elektros panelio jungiklio 6a-6b-6¢-6d pav.) mygtuku. Jei norite i§
naujo jjungti kompresoriy palaukite bent 10 sekundziy nuo to momento,
kai jis i§jungiamas po pirmo paleidimo.

Modeliuose su elektros paneliu, slégio relé turi visad bt jjunta j pozicijg
1(ON).

"TANDEM” tipo kompresoriuose kontrolinés sistemos pagalba galima
paleisti dirbti vieng kurig nors i§ galvuciy, galima nustatyti, kad galvutés
dirbty pasikeisdamos arba dirbty abi galvutés kartu, atsizvelgiantjsuspausto
oro poreikj. Jei paleisite abi kompresoriaus galvutes dirbtiiskart, paleidimas
bus su uzdelsimu, kad iSvengti elektros srovés Suoliy.

Antratuky sumontuoti kompresoriai aprdipinti slégio reduktoriumi. Pasukus
reduktoriaus apvalig rankenéle sureguliuosite slégj: traukiant jg j virSy
ir sukant pagal laikrodZio rodykle slégj padidinsite, o sukdami prie$
laikrodZio rodykle — sumazinsite (8 pav.) Slégis paprastai reguliuojamas
prijungus pneumatinius jrankius, dirbancius skirtingais slégiais. Kai
nustatote reikalingg slégio dydj, spauskite apvalig rankenéle j apacia,
taip ja uZfiksuodami.

Nustatytg slégio dydj galima patikrinti manometro pagalba (9 pav.).
|sitikinkite ar pneumatinio jrankio oro poreikis ir maksimalus slégis
atitinka kompresoriaus naSuma ir slégj, sureguliuota reduktoriumi.
Pabaigus darba i§junkite kompresoriy, itraukite elektros kistuka ir isleiskite
suspaustg org i oro resiverio.

3. PRIEZIORA

+ Kompresoriaus veikimo ilgaamZiskumas priklauso nuo techninés
priezidros kokybes. X

* PRIES ATLIEKANT BET KOKIA OPERACIJA PERJUNKITE SLEGIO
RELES JUNGIKL]| PADET| «OFF», ISTRAUKITE ELEKTROS KISTUKA
IR PILNAI ISLEISKITE SUSPAUSTA ORA IS ORO RESIVERIO.

+ Patikrinkite visy varzty priverzimo stipruma (ypatingai, galvutés dangtelio
varztus) (10 pav.).
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Atlikite patikrinimg prie$ pirmajj kompresoriaus paleidima ir po pirmojo
intensyvaus naudojimo, kad atstatytuméte teisingg uzdarymo poros verte,
pakitusia dél terminio iSsiplétimo.

1 LENTELE — GALVUTES TRAUKLIY SUVERZIMAS

Nm Nm
Min. Sukimo momentas | Maks. sukimo momentas
Vijak M6 ) 1
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

Atsizvelgiantjaplinkos dulkétuma, valykite jsiurbiamo orofiltra, bet ne reciau
kaip kas 100 darbo valandy. Jei reikia jj pakeiskite (uZsiterSes oro filtras
salygoja maZesnj kompresoriaus nasuma, o jei jis nekeiciamas ilgq laikg
- salygoja greitesnj kompresoriaus susidévéjimg 11a-11b-11c-11d pav.).
Pakeiskite alyva po pirmyjy 100 darbo valandy, o véliau keiskite kas 300
darbo valandy. Nuolat tikrinkite alyvos lygj.

Naudokite mineraling alyva SAE 40 (Saltam klimatui patariama SAE 20).
NemaiSykite skirtingy alyvos rasiy. Jei alyvoje pasirodo spalvy variacijos
(pilk$vas = alyvoje yra vandens, tamsus =alyva per daug kaista) patariama
ja tuoj pat pakeisti nauja.

Po alyvos uzpildymo gerai uZsukite alyvos pripildymo angos kamstj
(12 pav.), kad alyva neprasiskverbty kompresoriui dirbant. Kas savaite
patikrinkite alyvos lygj, kad visada bty uztikrintas geras tepimas (7a pav.).
Periodiskai (arba darbo pabaigoje, jei jis truko ilgiau nei valanda laiko)
iSleiskite kondensata, kuris susidaro oro resiveryje dél ore esancios
drégmés (13a-13b pav.). Tai daroma tam, kad apsaugoti oro resiverj nuo
korozijos ir kad uztikrinti tinkama kompresoriaus veikimg.

Periodiskai patikrinkite pavaros dirZy jtempima, kuriy lankstumas (f) turi
biiti apie 1cm (14 pav.).

2 LENTELE — TECNINES PRIEZIUROS INTERVALAI

POPIRMU 100 |  KAS 100 KAS 300
FUNKCWA VALANDY VALANDY VALANDY

.

Isiurbiamo oro filtro valymas
ir/arba filtruojancéio elemento
pakeitimas

Alyvos pakeitimas* o

Galvutés varzty suverzimas | Atlikti visus patikrinimus, pries paleidziant

kompresoriy pirma karta.

Kondensato pasalinimas i$
oro resiverio

Periodiskai ir baigus darbg

Pavaros dirzy jtempimo

patikrinimas Periodiskai

* Panaudotaalyvairtepaluotas kondensatas TURIBUTI PASALINT! atsizvelgiant
| gamtos apsaugos reikalavimus, prisilaikant galiojanciy Salyje jstatymy.

4. LAIKYMAS

18traukite pagrindinj kabel] i$ jungiklio, iSdZiovinkite jrenginj ir kitus pneumatinius
jrankius. ISjunkite kompresoriy ir jsitikinkite, kad jis yra apsaugotas ir joks
pasalinis asmuo negalés jo jjungti.

5. SALINIMAS
Susidévéjes kompresorius turi bati utilizuojamas pagal vietinius Salies
normatyvus.

6. GARANTIJA IR REMONTAS

Jei preké su defektu ar reikia atsarginiy daliy, kreipkités | parduotuve, kurioje
pirkote §j gamin;.



7. GALIMI SUTRIKIMAI IR VEIKSMAI JUOS PASALINTI
Kreipkités kvalifikuoto elektriko pagalbos dirbdami su elektros elementais (laidais, varikli, slégio rele, elektros skydu ir t.t).

Sutrikimas

Priezastis

Veiksmai

Slégio relés voztuvas praleidzia org

Kontrolinis voztuvas, dél susidévéjimo ar
nesvarumy ant resiverio, neatlieka savo funkcijy

Atsukti kontrolés voZtuvo $esiakampj varzta,
iSvalyti vidy ir specialy guminj diskelj (pakeisti
ji jei susidévéjes). Vél sudéti ir gerai prisukti
(15a-15b pav.)

Atidarytas kondensato isleidimo ventilis.

UZzdaryti kondensato iSleidimo ventilj.

Plastikinis (Rilsan) vamzdelis neteisingai
prisuktas prie slégio relés.

Teisingai prisukti vamzdelj prie slégio relés
(16 pav.).

Darbo nasumo sumazéjimas, dazni
kompresoriaus jsijungimai. Krenta slégis
sistemoje

Padidéjes suspausto oro poreikis

Sumazinti suspausto oro vartojimg.

Oro pralaidumai sujungimuose ir/ ar
vamzdeliuose.

UZsandarinti sujungimus.

UzZsikim$es jsiurbimo filtras.

18valyti/ pakeisti jsiurbimo filtra. (11a-11b-11c-
11d pav.).

Praslysta pavaros dirzas (ai).

Patikrinti dirzo (y) jtempima (14 pav.).

Variklis ir/ arba kompresorius perkaista

Nepakankamas védinimas.

Pagerinti védinima.

UzZsikiSe ventiliacijos ortakiai.

Patikrinti ir jei reikia iSvalyti oro filtra.

Nepakankamas alyvos lygis

Papildyti alyvos arba jg pakeisti (17a-17b-17¢
pav.).

PabandZius paleisti kompresoriy, jis dél
aukstos variklio jtampos iSjungiamas, suveikus
temperatarinei relei.

Kompresorius paleidziamas su nenuorinta
galvute (likutinis slégis galvutéje)

I8krauti slégj i kompresoriaus galvutés,
paspaudZiant slégio relés mygtuka.

Zema aplinkos temperatra.

Pagerinti aplinkos salygas.

Per Zema jtampa

Patikrinti, kad tinklo jtampa atitikty nurodytajg
ant gaminio techninés lentelés.

Negeras arba nepakankamas tepimas.

Patikrinti alyvos lygj, papildyti ir jei reikia pakeisti
alyva.

Neveikia elektrinis paleidiklis ar temperatariné
relé

Skambinti j aptarnaujancios jmonés tarnyba.

Kompresorius darbo metu sustoja be aiskios
priezasties.

Jsijungia temperatiriné variklio apsauga.

Patikrinti alyvos lygj.

Vienf: delis®

vienos pakog
Paspausti slégio relés mygtuka pastatant jj j
pozicijg “ijungta” ir i§ naujo j “jjungta” (1a pav.).
paruosti temperatiiring apsauga (2 pav.) ir

vél paleisti (1b pav.). Jei gedimas kartojasi
skambinti | aptarnaujancios jmonés tarnyba.

suz pio starteriu:
paspausti temperattrinés relés, esancios
elektros skydo déZutés viduje, mygtuka (3¢
pav.) ir vél paleisti (6d pav.). Jei gedimas
kartojasi skambinti j aptarnaujancios jmonés
tarnyba.

Kiti modeliai:

paspausti slégio relés mygtukg pastatant jj |
pozicijg “i§jungta” ir i$ naujo j “jjungta” (1a-1b
pav.). Jei gedimas kartojasi, skambinti j
aptarnaujancios jmonés tarnyba.

Elektrinis gedimas.

Skambinti | aptarnaujan¢ios jmonés tarnybg.

Veikiantis kompresorius vibruoja ir i$ variklio
girdisi nepastovus GZimas. Jei sustoja,
nebepasileidzia.

Vienfaziai varikliai:
Galimas kondensatoriaus gedimas

Pakeisti kondensatoriy.

Trifaziai varikliai:
triksta vienos fazés trifazéje sistemoje,
grei¢iausiai dél perdegusio lydZiojo saugiklio.

Patikrinti lydZiuosius saugiklius elektriniame
skyde arba elektros dézéje ir jei reikia pakeisti
perdegusius (18 pav.).

Pastebima alyva suspausto oro sistemoje
(tinkle)

Kompresoriuje pripilta per daug alyvos

Patikrinti alyvos lygj.

Susidévéjusios kompresoriaus dalys.

Paskambinti  aptarnaujancios jmonés tarnybg.

Kondensato isleidimo ventilis praleidZia org
(8nypscia)

Ventilio viduje yra nedvarumy/ smélio.

I18valykite ventil]

Bet koks kitas remontas turi biti atliktas jgalioty Aptarnaujancios jmonés atstovy, naudojant tik originalias dalis. Savavaliskas kompresoriaus ardymas,
remontavimas kelia pavoju, o suteikta garantija netenka galiojimo.
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Hoidke kdesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1. OHUTUSABINOUD TOOTADES KOMPRESSORIGA
Need kompressorid pole sobivad t66ks valitingimustes.

Need kompressorid on valmistatud professionaalseks
kasutamiseks.

A MIDA TULEKS TEHA

+ Kompressorit tuleb kasutada iiksnes selleks sobivas (hasti ventileeritud,
temperatuuriga, mis jaab +50 C ja+40 C vahele) tookeskkonnas, kus puudub
juurdepéas tolmule, hapetele ning siittimis-ja sdévitusohtlikele gaasidele.
Soovituslik vahemaa kompressori ning tékoha vahel on ca 4 m.
Varvimistéddel annavad kompressori liiga lahedasest asukohast todkoha suhtes
mérku varvipritsmed rihmaratta labadel.

Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning kehtivatele
normatiividele vastavasse pesasse.

Kolmefaasilist tiitipi mudelile peab pistiku monteerima isik, kellel on kohalikele
normatiividele vastav elektriku kvalifikatsioon. Kompressori esmakaivitusel
veenduge, et elekirimootori pddrlemissuund oleks dige ja vastaks naidule
kaitserihmal (plastikkaitsega mudel) vdi mootoril (metallkaitsega mootor).
Pikendusjuhtmete kasutamisel tuleb jélgida, et nende kogupikkus ei iiletaks
5 m ning omaksid vastavat juhtme ristiGiget. Samuti pole soovitatav kasutada
erineva pikkusega pikendusjuhtmeid, adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.
Kompressori sisse- ja véljaltilitamiseks kasutage rohulilitit voi mudelite puhul,
mis seda ette ndevad elekrikilbi Iilitit. Pistiku seinast véljatombamine ei ole
korrektne viis kompressori peatamiseks, nimelt véib see tingida kompressori
taas sissellilitumise vastu rohku.

Kompressori ligutamiseks kasutage kdepidet.

Kompressor peab tdotades asetsema horisontaalsel ja tasasel pinnal. See
tagab dige dlituse bloki sees.

Kompressor peab olemavahemalt 50 cm seinast eemal, tagamaks juurdepaasu
piisavale hulgale jahutuschule.

A MIDA EI TOHIKS TEHA

Arge suunake surudhku inimeste, loomade ega ka enda kehaosade suunas.
(Tootades kasutage kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt tles puhutud
vodrkehade eest.).

Arge suunake surudhutoériistadega pihustatavaid vedelikke kompressori
suunas.

Elektriléogi valtimiseks arge puudutage kompressorit mdrgade kétega ega
paljajalu olles.

Kompressori toitekaabli pistikupesast véljatdmbamiseks vdi seadme
Umberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.

Arge jatke kompressorit vihma, péikese, lume vms meelevalda.

Arge transportige kompressorit siis, kui paak on réhu all.

Arge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi tdid. Defektide vdi korrosiooni
markide iimnedes tuleb paak taielikult valja vahetada.

Arge lubage kompressori [shedale lapsi ega loomi. Ebakompetentsetel isikutel
on kompressori kasutamine keelatud.

See seade ei ole méeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa arvatud lapsed),
kelle fiiiisilised, sensoriaalsed véi vaimsed vimed on ebapiisavad, vai puudub
kogemus jateadmised, valja arvatudjuhul, kui seadme kasutamist puudutavates
kiisimustes neid jalgib voi juhendab nende ohutuse eest vastutav isik.

Laste puhul peab toimuma jérelvalve, et nad seadmega ei mangiks.

Arge asetage siittivaid, nailonist véi ridest esemeid kompressori kdrvale
ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega lahustega. Kasutage iksnes
niisket lappi, olles eelnevalt veendunud, et pistik on elektrikontaktist valjas.
Kompressor on ette nahtud ainult 8hu kokkusurumiseks. Arge kasutage seadme
puhul mingit muud tiiipi gaasi.

Kompressoriga toodetud surudhk ei ole piisavalt kvaliteetne kasutamaks
seda toiduainete - vdi ravimitdostuses véi haiglates. Selleks tuleb kasutada
lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud tdita hingamisdhu surudhuballoone.
Kompressorit ei tohi kasutada ilma rihmakaitseta, samuti ei tohi tddtamise ajal
katsuda seadme liikuvaid osi.
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A MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA

+ Kaesolev kompressor on valmistatud tooks tehnilisel plaadil &ra toodud
vastavate vaheaegadega (néiteks S3-50 tahistab 5 minutit to6d ja 5 minutit
vaheaega), véltimaks elektrimootori ligset Ulekuumenemist. Juhul, kui liiga
pideva to tottu kompressor siiski kuumeneb (ile, rakendub mootori termokaitse
ning kompressor liilitub vélja.

Uhefaasiliste kompressorite puhul tuleb vajutada mootori elektrikarbikul
asuvat bimetallkaitse nuppu (Joon. 1a-1b).

Masina taaskéivitamise lihtsustamiseks on oluline, seda juba lisaks eelnevalt
ara toodud operatsioonidele viia rohulliliti kaivitusnupp viia asendisse ,0FF"
ning seejarel uuesti kéivitamiseks asendisse ,ON” (Joon. 2).

Kolmefaasiliste puhul piisab kasitsi surveliilitile vajutamisest, viies selle taas
sisseliilitatud asendisse, seejarel vajutada termonupule, mis asub elektripaneeli
karbi sisemuses (Joon. 3a-3b-3c).

Uhefaasilist kompressorite puhul on normaalne, et alustades pumpanmist tiihja
paaki kostub mdne sekundi véltel rohullilitist hu lekkele viitavat heli. Seda teeb
tlihjendusklapp, mis muudab kompressori kéivitamise kergemaks.

Koik kompressorid on varustatud kaitseklapiga, mis rakendub siis, kui
réhuautomaat mingil pdhjusel ei liilita kompressorit vélja, tagades nii selle
turvalisuse (Joon. 4a-4b).

Turvaventiili abil saate valtida dhumahutite Glerdhku. Ventiil on tehases
seadistatud ja ei rakendu enne, kui mahuti réhk selle vaértuse saavutab. Arge
plilidke seda turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili mis tahes
muutmine vdib pohjustada tsiseid vigastusi. Kui see seadis vajab hooldust,
votke tihendust volitatud teeninduskeskusega.

Kaik kaheastmelised kompressorid on varustatud astmetevahelise kaitseklapiga
Ghku paaki suunava kollektori peal ja ilemise madalat ning kdrget réhku
Uhendava toru peal. Need kéivituvad rikke korral (Joon. 5).

Manomeetril olev punane piigal viitab paagi maksimaalsele tooréhule. See ei
néita reguleeritud réhku.

Tooriistade ihendamisel surudhuvoolikuga kompressori killge peate meeles
pidama, et voolikus véib olla réhk. Todtades surudhutddriistadega (puhumine,
pneumaatilised todriistad, lakkimine, pesemine ainult vesilahusega jne.)
olge veendunud, et Teil on selged diged toovdtted ning Teile on tutvustatud
ohutusndudeid.

Kontrollige, et 8hu tarbimine ning pneumaatilise instrumendi ja ihendustorude
(ja kompressori) kasutatav maksimaalne t6rohk vastavad rohu regulaatoril
valitud r6hu ja kompressori poolt jaotatava dhu kogusele.
Juurdevooluvoolikud peavad le 7 baarise réhu korral olema varustatud
turvakaabliga (nt traattross).

Kompressori tddomadused on tagatud 0-1000 meetri kdrgusel merepinnast.
Kompressor peab olema tingimuslikult ihendatud mootori andmesildil néidatud
maksimaalse takistusega (Zmax).



2. KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

+ Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt joonisele 19 ja 20. Fikseeritud
jalgadega versiooni puhul monteerige kokku vibratsioonivastased detailid, juhul
kui viimased on ette néhtud (Joon. 21).

Kontrollida kompressori numbrimérgi andmete vastavust elektriseadme
omadele; pinge lubatud kdikumine nominaalvaartuse suhtes on +/-10%.
Sisestage toitejuhtme pistik digesse pistikupesasse, veendudes, et rohuliliti
nupp kompressori peal on asendis ,OFF” (Joon. 6a-6b-6¢-6d).

3-faasiliste kompressorite puhul peab pistikupesa olema varustatud dige
suurusega kaitsmetega.

Elektrikilbiga versioonide puhul (elektriseade , Tandem» vdi delta/kolmnurksed
starterid) peab installeerimine ja {ihendamine (mootori, rohuautomaadi ja
elektriklapi killge kuhu ette nahtud) toimuma kvalifitseeritud personali poolt.
Kontrollige dlitaset kompressoris klaasmaddiku abil (Joon. 7a-7b). Kui on vaja
lisada 6li, tehke seda Glitéiteava kaudu.

Niiiid on kompressor tooks valmis.

Kompressori kivitamiseks viige réhuliiliti nupp asendisse ,ON». Kui lilitamine
toimub eraldiasetseva kilbi abil, siis tuleb selle liliti viia tddasendisse (Joon.
6a-6b-6¢-6d). Kompressor hakkab pumpama hku paaki. Kaheastmeliste
mudelite puhul témmatakse 6hk nn madala rohu silindrisse ja surutakse kokku.
Sealt edastatakse see labi vahejahuti kdrgrohu silindrisse ja peale seda paaki.
Selline to6tsiikkel véimaldab saavutada kdrgemat rohu taset ja toota suruhku
réhuga 11 baari (15 baari spetsiaalmudelitega).

Kui paagis jéuab réhk maksimaalse néiduni (maaratud tootja poolt testimise
kaigus) kompressor seiskub. Rdhuautomaadi all asetsev tiihjendusklapp
(delta/kolmnurksete versioonide puhul lbi elektriklapi, mis mootori seiskumisel
kéivitub) laseb bloki peast ja valjundtorust tilerdhu vélja.

See kindlustab jargmise kaivituse ilma vasturdhuta- ilma mootorit koormamata.
Kui rohk langeb reguleeritud minimaalse néiduni, kdivitub kompressor
automaatselt. Normaalne réhuvahe kolbkompressoritel on 2 baari.

Mahutis olevat réhku saab jélgida manomeetri abil (Joon. 4a-4b).
Kompressor jaab tdole sellises reziimis nikaua, kuni ei vajutata rohuautomaadi
(véi elektrikilbi selektori, joonis 6a-6b-6¢-6d) nuppu.

Kui on vajadus kompressor uuesti sisse liilitada, siis selleks tuleb oodata
vahemalt 10 sekundit, alates valjalilituse hetkest peale esimest kéivitamist.
Kui kasutatakse eraldiasetsevat elekrikilpi, peab rohuliiliti nupp olema alati
asendis ,ON".

Kuion kasutusel mitmekompressorisiisteem tandem” vdimaldab see ainult ihe
kahest kompressori grupist kasutamist (soovi korral vahelduva kasutamisega)
vdi mdlema samaaegset kasutamist tulenevalt vajadusest. Viimasel puhul on
kéivitamine veidi diferentseeritud, véltimaks ligset voolutarvet kdivitamise ajal
(stinkroonis kaivitamine).

Ainult ratastel kompressorid on varustatud réhuregulaatoriga (fikseeritud
jalatugedega versioonide puhul on see tavaliselt paigaldatud surudhutrassile).
Sellel oleva lahtise kraani immargust kaepidet paripéeva poorates suurendate
rdhku véi vastupaeva vahendate seda (Joon. 8), saab reguleerida vajalikku
véljundrdhku . Kui olete soovitud vaartuse &ramaaranud, siis selle fikseerimiseks
suruge immargust kdepidet alla suunas.

Valjundrohu vaartust saab kontrollida regulaatoril olevalt manomeetrilt (Seda
ette nagevate versioonide puhul Joon. 9).

Kontrollige, et 6hu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav
maksimaalne to6 réhk vastab rohu regulaatoril valitud réhu ja kompressori
poolt jaotatava 6hu kogusega.

Kui olete Iopetanud t60 kompressoriga lilitage see vélja, tommake pistik
seinast ning tiihjendage paak.

3. HOOLDUS

+ Kompressori ressurss séltub kompressori hoolduse kvaliteedist.

+ ENNE IGA HOOLDUSE TEOSTAMIST LULITAGE KOMPRESSOR VALJA,
TOMMAKE PISTIK SEINAST NING TUHJENDAGE PAAK.

+ Peale esimesitostunde kontrollige kompressori kinnituspolte, eelkdige silindripea
kinnituspolte ja veenduge, et nad oleksid hésti pingutatud. (Joon. 10).
Kontrolltoiming tuleb viia Iabi enne kompressori esmast kaivitamist ja seejarel
enne esimest intensiivset kasutuskorda, et taastada kdrge temperatuuri t6ttu
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teisenenud korrektne kinnitusmoment.

TABEL 1 - ESIPUKI UHENDUSTIHVTIDE KOKKUSURUMINE

Nm Nm
Vaandemoment, min. Vaandemoment, max.
Polt M6 9 11
Polt M8 22 27
Polt M10 45 55
Polt M12 76 93
Polt M14 121 148

Puhastage vdi vahetage dhufiltri elementi digeaegselt. Soovitatavalt vahemalt
iga 100td6tunnijarel. Ummistunud Shufilter pdhjustab kompressori Glekoormust
ja kulumist (Joon. 11a-11b-11c-11d).

Vahetage 6li esmakordselt peale esimest 100 té6tundi. Regulaarne
dlivahetusvalp on 300 to6tundi. Kontrollige pidevalt dlitaset, vajadusel lisage
ol Glitéiteava kaudu.

Soovituslik dlitiitip: SAE 40 viskoossusega mineraaldli. (Talvine dli SAE 20).
Arge segage omavahel eritiiiibilisi dlisid! Juhul, kui 6li on muutnud vérvi: hallikas
ja hégune- vesi dlis; tume- tingitud Glekuumenemisest, vahetage 6li koheselt.
Ol lisamise jare! keerake 6likork kinni ning veenduge, et kompressoril ei oleks
dlilekkeid (Joon. 12). Kontrollige dlitaset vahemalt kord nadalas (Joon. 7a).
Perioodiliselt (v3i peale igat tGoperatsiooni kestvusega lle tihe tunni) tihjendage
paak kondensaadist. Kondensaat tekib niiskusest, mis jahtumisel ja&b paagi
pdhja. Kondensaadi eemaldamiseks tuleb paagi pdhjas olev tiihjenduskork
avada ning vesi vélja lasta (Joon. 13a-13b).

See toiming aitab valtida paagi korrodeerumist ning tagab kompressori
normaalse t6tsiikli. Kontrollige perioodiliselt ihmade seisukorda ning seda
kas need on piisavalt pingul. Normaalne I&bipaine (f) kahe rihmaratta vahel
onca1cm (Joon. 14).

TABEL 2 — HOOLDUSE INTERVALLID

PEALE IGA 100

ESIMEST 100 i
TUNDI TUNNI JAREL

IGA 300

FUNKTSIOON TUNNI JAREL

Sisselaske filtri puhastamine
jalvai filtreeriva elemendi
viljavahetamine

Olivahetus* . .

Plokikaane kinnituspoltide
pingutamine

See kontroll tuleb |abi viia peale kompressori
esimesi toétunde.

Paagi tithjendamine

Kondensaadist Perioodiliselt ja t60 I6ppedes

Rihmade pingesoleku

kontroll Perioodiliselt

* Paagist valja lastud 6li ja kondensaat peavad saama kdrvaldatud vastavalt
kehtivatele keskkonnanormidele.

4. HOIUSTAMINE

Tommake vorgupistik pistikupesast, laske seadmestja kdigist Ghendatud
surubhuriistadest 6hk vélja. Pange kompressor nii, et kdrvalised isikud ei
saaksseda loata kasutada.

5. JAATMEKAITLUS

Kompressorist véljalastud 6li ja kondensaat tuleb hévitada kohalike
normatiividega ettendhtud sobivate meetodite kohaselt.

6. GARANTII JA REMONT

Vigaste toodete puhul v&i varuosade vajamisel votke palun Ghendust
miiligipunktiga, kust oma ostu tegite.




7. VEAD JA NENDE KORVALDAMINE
Soovitame pdorduda kvalifitseeritud elektrikute poole juhul, kui on vaja remontida elektrikomponente (mootor, réhuliliti, juhtmed jms).

VIGA

POHJUS

TEGEVUS

Ohuleke réhulilliti tiihjendusklapist.

Tagasiloogiklapi tihend kulunud v&i ummistunud.

Keerake lahti tagasil6dgikapi kuusnurkne
kork, votke tihend valja. Puhastage kork ja
spetsiaalsest kummist ketas ning vajadusel
asendage tihend (Joon. 15a-15b).

Kondensaadi kork lahti.

Keerake kinni, vajadusel puhastage.

Plastkdrs on réhulliti kiiljest lahti.

Paigaldage see korralikult réhuldliti kiilge
(Joon. 16).

Tootlikkus on véhenenud, sagedased
véljalilitumised. Kompressor ei suuda hoida
etteantud réhku.

Suurenenud surudhuvajadus.

Kontrollige ja reguleerige tarbimist.

Lekked surubhususteemis.

Likvideerige lekked.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage v6i vahetage Shufilter (Joon.
11a-11b-11c-11d).

Rihmad libisevad.

Pingutage voi vahetage rihmad (Joon. 14).

Mootor ja/voi kompressori blokk kuumenevad
ebaregulaarselt

Jahutusohu kogus ebapiisav.

Kontrollige asukohta.

Ohufilter ummistunud.

Puhastage v6i vahetage Shufilter.

Olitus ebapiisav.

Kontrollige 6litaset, vajadusel lisage/vahetage
(Joon. 17a-17b-17c).

Peale kaivitumist seiskab termokaitse
kompressori.

R&hk kompressori bloki peas.

Tuhjendage kompressori pea, kasutades selleks
surveldlitit.

Madal iimbritsev temperatuur.

Kontrollige kompressori asukohta.

Pinge liiga madal.

Kontrollige elektrivoolu parameetreid.
Eemaldage véimalikud pikendusjuhtmed.

Qlitus ebapiisav.

Kontrollige 6litaset, vajadusel lisage/vahetage
oli.

Tihjendusklapi magnetklapi rike.

Vétke tihendust volitatud hooldusfirmaga.

Kompressor seiskub t66 ajal iima pdhjuseta.

Rakendub termokaitse.

Kontrollige 6li taset

Uhefaasiline mudel:

Oodake méned minutid ning seejérel lilitage
kompressor uuest tédle (joon. 1a).
Valmistage ette termokaitse (joon. 2) ja
kéivitage kompressor uuesti (joon. 1b). Rikke
kordumisel helistage Teeninduskeskusesse.

D/Y kéivituse puhul:

vajutage elektrikilbi sisse ihendatud
termoseadeldise nupule (Joon. 3c) ning
kaivitage kompressor (Joon. 6d)

Rikke kordumisel helistage
Teeninduskeskusesse.

Ulejaanud mudelite puhul:

oodake méned minutid ning seejarel lillitage
kompressor uuest téole (Joon. 1a-1b).

Kui sellest ei ole abi pé6rduge volitatud
hooldusfirma poole.

Elektrististeemi viga.

Péorduge volitatud hooldusfirma poole.

Too6tades kompressor vibreerib, peale
seiskumist ei kaivitu, kuigi mootorist kostub
haali.

1-faasiline kompressor:
kondensaator on katki

Vahetage kondensaator

3-faasiline kompressor:
ks faas on puudu, seda ilmselt seoses kaitse
|abipdlemisega.

Kontrollige toitekaablites pinge olemasolu,
kontrollige kaitsmeid ning vahetage need
labipdlemise korral vélja (joon. 18).

Liigne 6likogus surudhusiisteemis.

Kompressori karteris liga palju 6li.

Kontrollige 6litaset.

Kolviréngad kulunud.

P&6rduge volitatud hooldusfirma poole.

Kondensaadikraanist tilgub vett.

Kraani sees on mustust/liiva.

Puhastage kraan.

Ulejasnud kompressoriga seotud remonditdddeks tuleb iihendust vétta valmistaja poolt volitatud hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz véib

muuta garantiitingimusi.
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Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

1. DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA A LIETAS. PAR KURAM IR JAZINA

Sie kompresori nav paredzéti lieto$anai ara.
Sie kompresori ir paredzéti prof alai li

. -

/\ ko DRIKST DARIT
Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi védinamas, kur gaisa
temperatiira ir starp +5 C un +40 C), to nekad nedrikst lietot, kad ir
putekli, skabes, tvaiki, eksplozivas vai uzliesmojosas gazes.
Vienmér ieverot vismaz 4 m. dro3u attalumu starp kompresoru un darba
vietu.

Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aizsarga lakosanas
operacijas laika, norada, ka attalums ir par mazu.

lespraust kontaktdaksSu, péc formas, sprieguma un frekvences spéka
esosiem normativiem atbilstosa elektriska tikla rozeté.

Trisfazu tipa sistému jamonté personalam, kam ir elektrika kvalifikacija,
saskana ar vietéjiem normativiem. leslédzot pirmo reizi, parbaudiet vai
grieSanas virziens ir pareizs un atbilst raditajam uz siksnas aizsarga
(modelos ar plastikas aizsargu) vai uz motora (modelis ar metéla aizsargu).
Lietot pagarinatajus ar elekirisko vadu, kas nav garaks par 5 m. un ar
atbilsto$am vadu sekcijam.

Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc garuma, vairakus
savienojumus vai sekcijas.

Vienmeér lietojiet spiediena releja sledzi, véloties kompresoru izslégt, vai
lietojiet elektribas nodalijuma slédzi modelos, kur tas paredzéts. Neizslegt
kompresoru, izraujot kontaktdak3u, lai izvairitos no ieslégSanas ar augda
esoSu spiedienu.

Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmeér lietojiet rokturi.
Kompresoram stradajot, tam ir jabiit novietotam uz stabila un horizontala
atbalsta, lai nodrosinatu pareizu ello$anu.

Novietojiet kompresoru vismaz 50 cm no sienas, lai pareizi cirkulétu
aukstais gaiss un tiktu nodroSinata pareiza vedindsana.

/\ KO NEDRIKST DARIT

Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai pret
sevi (Lietojiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis no gaisa plismas pacelto
sveSkermenu iek|d$anas acTs).

Nekad nepavérsiet smidzinamo Skidrumu, kas pievienots kompresoram,
pret paSu kompresoru.

Nelietojiet mehanismu, jair basas kajas, vaitad, ja rokas vai kajas ir mitras.
Nerautaizbaro$anas vada, jajaizraujkontaktdak$a vaijapavelk kompresors.
Neatstatmehanismulaika apstak|u iedarbibai (lietus, saule, migla, sniegs).
Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.

Neveikt metina$anas darbus vai mehaniskus labojumus baka. Gadrjuma
ja ir defekts vai korozijas pazimes, nekavéjoties to nomanit.

Neatlaut nekompetentdm personam stradat ar kompresoru. Neatlaut
bérniem un dzivniekiem atrasties darba vietas tuvuma.

Stierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar fiziskiem,
sensoriem vai mentaliem trauc&jumiem vai personam, kuram pietrakst
pieredzes un zinasanu, iznemot, ja par vinu dro$ibu atbildigais veic
uzraudzibu vai ir apmacijis §is personas par §is ierices lietoSanu.

Bémi jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.

Nelikt uzliesmojoSus objektus, neilona vai audekla priek$§metus blakus
[ vai uz kompresora.

Netirtt ierfci ar uzliesmojosiem Skidrumiem vai 8kidinatajiem. Tirit tikai ar
mitruauduma gabalinu péctam, kad parliecinajaties parto, ka kontaktdaksa
ir izrauta no elektrotikla.

Kompresora darbsirtie$i saistits ar gaisa spiedienu. Nelietotiericinevienam
citam gazes tipam.

Saspiesto gaisu, ko razo ierice, nedrikst lietot farmacijas, partikas vai
slimnicu sektoros, iznpgémums var bit tikai péc specialas apstrades, to
nedrikst izmantot gaisa balonu uzpildei.

Nelietot kompresoru bez siksnas aizsargiem un nepieskarties kustigajam
detalam.
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« Sis kompresors irrazots, lai atbilstosi stradatu ar partraukumiem, kas ir
noraditi tehnisko datu plaksnité (pieméram S3-50 nozimé 5min darbaun
5min partraukumuy), laiizvairitos no parak lielas elektromotora parkarsanas.
Gadrjumos, ja tomér ta notiek, ieslédzas motora termodro$inatajs, kur§
automatiski atvieno spriegumu, ja temperattira kst parak augsta, parak
lielas stravas izmanto$anas dé|.
Laiuzlabotuierices palai$anas procesu, bezjau noraditas operacijas,
nepiecieSams piespiest spiediena releja pogu, uzstadit izslégSanas
pozicija un ieslégt no jauna. (zim 1a-1b).
Vienfazes versija ar roku vajag piespiest procesa atjauno$anas pogu, kura
atrodas uz motora spailu karbas panela (zim 2).
Trisfazu versija ar roku vajag piespiest spiediena releja pogu, uzstadot
ieslégsanas pozicija vai uzstadit termopogu, kura atrodas elektribas
nodalijuma karbas iek3pusé (zim 3a-3b-3c).
Vienfazes versija ir spiediena relejs ar ventili, kas izlaiz gaisu, ja nokavéjas
aizvér§anas (vai ar ventili, kur§ atrodas uz kontroles varsta), kas atvieglo
motora palaiSanu; tadé] ir normala paradiba, ja dazas sekundes no tuksas
bakas $nac gaiss.
Visi kompresori ir ar dro$ibas ventili, kur$ nostrada tad, ja spiediena relejs
strada neregulari, tada veida nodroSinot ierices drosibu (zZim 4a-4b).
Drodibas varsts ir iestatits tada veida, lai izvairitos no parmériga spiediena
rasanas gaisa tvertnas. Sis varsts ir iestatits ripnica un neieslédzas, kamér
spiediens tvertné nesasniedz $o limeni. Neméginiet regulét vai nonemt $o
drosibas ierici. STvarsta jebkada veida requlésana var izraisit smagas traumas.
Jairjaveic$Tsierices remonts vaiapkope, vérsieties pilnvarotaja servisa centra.
Visiemdivfazu kompresoriemr dro§ibas ventilis uz gaisa padeves kolektora
bakai un starp zema un augsta spiediena savienoanas caurulém, kuras
atrodas aug$pusé. Tie nostrada slikta darba laika (zim 5).
Manometra sarkana iezime atbilst tvertnes maksimalajam darba
spiedienam. Ta neattiecas uz noreguléto spiedienu.
Jebkuras pneimatiskas ierices pieslégsanas pie kompresora izpi$ama
saspiesta gaisa, caurules operacijas laika ir stingri aizliegts partraukt gaisa
padevi, kas izpldst no caurules.
Lietojot saspiestu gaisu lietoSanai paredzétos, bet atSkirigos procesos
(pOst, pneimatiskajam iericém, lako$anai, mazgaSanai tikai ar Udeni
u.tt) nepiecieSams zinat un ievérot katram darbibas veidam paredzétos
normativus.
Parbaudit vai gaisa patérind un pielietojams pneimatiska instrumenta un
savienojuma caurulu (arkompresoru) maksimalais ekspluatacijas spiediens
ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena regulétaja, un ar
piegadata no kompresora gaisa daudzumu.
Padeves $|iteném jabt aprikotam ar dro$ibas trosi (piem., terauda trosi),
ja spiediens parsniedz 7 barus.
Kompresora izpildes raditaji ir garantéti darbam no 0 lidz 1000 metriem
virs jdras imena.
+ Kompresors ir pak|auts nosacttai savieno$anai ar maksimalo pretestibu
(Zmax), kas noradita uz motora plaksnites.




2. IEDARBINASANA UN LIETOSANA

Uzstadiet komplektécija ieklautos ritenus, k& paradits 19. un 20. attélos.
Versija ar nofiksétam kajam, ja paredzéts, pretvibracijas detalas (zim 21).
Parbaudit vai kompresora etiketes dati atbilst elekiriskas iekartas datiem;
var pielaut sprieguma variaciju no nominalas vértibas +-10%.
lespraudiet vada kontaktdaksu atbilstosa ligzda, parbaudot, lai spiediena
releja poga, kas atrodas uz kompresora, atrodas pozicija izslégts “0”
(OFF) (zim 6a-6b-6¢-6d).

Trisfazu versija pievienot kontaktdakSu pie attieciga nodalfjuma, kas
aizsargats ar kiistosiem droSinatajiem.

Versijas ar elektrisko nodalijumu (“Tandem” vai delta/ trisstiira formas
starteri) parinstalaciju un pieslég$anu (pie motora, pie spiediena releja, tur,
kurparedzéts - pie elektriska varsta) japarlpéjas kvalificétam personalam.
Ar stikla méritaja palidzibu parbaudiet ellas limeni un, ja nepiecieSams,
papildiniet, atgrieZot korki. (zZim 7a-7b).

Kompresors ir sagatavots lieto$anai.

Piespiezot spiediena releja pogu (vai, ka selektoru versijas ar elektrisko
nodalijumu, (zZim 6a-6b-6c¢-6d), kompresors tiek ieslégts un sak saknét
gaisu caur padeves cauruli, laiZot to baka. Divu fazu versijas gaiss tiek
iestkts ta saukta zema spiediena cilindra caurulé un vélreiz saspiests.
P&c tam tas tiek padots ar cirkulacijas caurules palidzibu uz, ta saukto,
augsta spiediena cauruli un p&c tam uz baku. Sads darba cikls atjauj
sasniegt augstakas spiediena vértibas un 11 bar disponéjamo gaisu (15
bar specialam iericém).

Sasniedzotaugstako darba spiediena lielumu (noteiktu raZotaja parbaudes
laika) kompresors apstajas, nevajadzigo gaisu, kas atrodas galva un
padeves caurulg, izlaizot caur ventili, kas atrodas zem spiediena releja
(delta/ trisstira versijas caur elektrisko ventili, kur$ iesledza, motoram
apstajoties).

Tas pielauj nakoSo ieslégsanu, kad galva pietrikst spiediena. Tad, kad
tiek sasniegs zemakais gradacijas lielums (apm. 2 bar starp zemako un
augstako) kompresors automatiski vél atsak stradat, izmantojot gaisu.
Baka esoSo spiedienu var parbaudt, izmantojot kiat pielikto manometru
(Zim 4a-4b).

Kompresors darbojas talak, saskana ar $o automatisko ciklu, lidz
neieslédzas spiedienarelejs (vai elekiriska nodalfjuma selektora zim 6a-6b-
6c¢-6d) poga. Ja velieties kompresoru ieslégt no jauna, pagaidiet vismaz
10 sekundes no ta momenta, kad tas tiek izslégts péc pirmas palaisanas.
Versijas ar elektribas nodalljumu, spiediena relejam vienmér jabat
uzstaditam pozicija IESLEGTS uz (ON).

Versijas ,tandem" ar pievienoto kontroles daju pielaujama viena no divu
veidu kompresoru lietoSana (ja vélas, tad ar alternativu pielietojumu) vai
abu vienlaicigi, nemot véra nepiecieSamibu. P&déja gadijuma palai$ana
bds viegli diferencéta, lai varétu izvairities no lielas stravas iesik3anas
sakuma inercé (sinhronizéta palaisana).

Tikai panoramas kompresoros ir pievienots spiediena reduktors (versijas
arfiksétam kajam parastitiek instaléts uz lietojama cela). PagrieZot atvérta
krana apalu rokturi (pavelkot uz augsu griezot pulkstena raditaju virziena,
lai spiediens tiktu palielinats un, pretéji pulkstena radtaju virzienam, lai
spiediens tiktu samazinats (zim 8) gaisa spiedienu iesp&jams regulét ta,
lai tiktu uzlabota pneimatiskas ierices lietoSana. Kad ir uzstadits vélamais
apjoms, piespiediet apalo rokturi apaksa, lai to nofiksétu.

Uzstadto lielumu var parbaudit ar manometra palidzibu (versijas, kuras
tas ir paredzéts, zim 9).

Parbaudit vai gaisa patérin$ un pielietojams pneimatiska instrumenta
maksimalais ekspluatacijas spiediens ir savienojams ar spiedienu,
uzstaditu uz spiedeiena regulétaja, un ar piegadata no kompresora
gaisa daudzumu.

Pécdarbaierici apstadinat, izraut elektrisko kontaktdaksSu uniztukSot baku.

3. APKOPE

+ lerices darba mizs ir atkarigs no apkopes kvalitates.

+ PIRMS JEBKURAS OPERACIJAS PARSLEGT SPIEDIENA RELEJU
POZICIJA “OFF”, IZRAUT KONTAKTDAKSU UN PILNIGI IZTUKSOT
BAKU.

+ Parbaudiet visu skravju pievilkanu, Tpasu uzmantbu pievérsiet mezgla
galvinas skravém (zim 10). Parbaude javeic pirms kompresora pirmas
iedarbinaanas.

Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas iedarbinadanas un pirms pirmas
intensivas izmanto$anas reizes, lai atjaunotu pareizu pievilk$anas momenta
vértibu, kas var izmainities termiskas izpleSanas dé|.

TABULA 1 — GALVENO VILKU AIZTAISISANA

Nm Nm
Min. griezes moments | Maks. griezes moments
Skriive M6 9 1
Skriive M8 22 27
Skrave M10 45 55
Skriive M12 76 93
Skriive M14 121 148

Tirit iesikSanas filtru, nemot véra apstak|us, bet vismaz jau katras 100
stundas. Ja nepiecieSams nomainit (aizsérgjis filtrs nolemj zemaku
produktivitati, taistarpa, kad tas ir slikts, pastiprina kompresora nolieto$anos
zim 11a-11b-11¢-11d).

Nomaintt ellu péc pirmajam 100 darba stundam, bet péc tam ik péc 300
stundam. Regulari parbaudrt tas limeni.

Lietot minerale|ju SAE 40 (Aukstam klimatam ieteicams SAE 20). Nejaukt
daZada tipa. Ja paradas krasu variacijas (peléciga = ir idens, tumsa =par
daudz sakarsusi) ieteicams nekavéjoties ellu nomainit.

Kartigi aizskravéjietkorki, ja uzpildam (zim 12), parliecinoties, ka lietoSanas
laika neiztecés. Katru nedélu parbaudrt ellas imeni, lai vienmér batu
nodro$inata pareiza ello$ana (zim 7a).

Periodiski (vai darba beigas, ja tas ilgst vairak neka stunda) iztiriet
kondensatu, kurs veidojas baka, gaisa eso3a mitruma dé| (zim 13a-13b).
To nepiecieSams veikt tadel, lai baka tiktu pasargata no korozijas un tas
darbiba netiktu ierobezota.

Periodiski parbaudit siksnu nostiepumu, kur lokantbai (f) jabdt apm.
1cm (zim 14).

TABULA 2 - APKOPES STARPLAIKI

PEC

KATRAS 100 KATRAS 300
DARBIBA PIRMAM 100
sTUNDAM | STUNDAS | STUNDAS
lestikSanas filtra tiriSana un/
Lo o . L]
vai filtréjosa elementa maina
Ellas maina* ° °

Galveno vilku aiztaisiSana ledarbinasanas laika un péc primas darba stundas

Blives izkraus$ana no

- Periodiski un darba beigas
rezervuara

Siksnu sasprieguma

parbaude Periodiski

* Gan izlietota ella, gan kondensacijas $kidrums TIEK LIKVIDETS, nemot véra
dabas aizsardzibu un ievérojot spéka esodo likumdosanu.

4. GLABASANA

Atvienojiet elektropadeves vadu no rozetes un ventilgjiet iekartu un visus
pneimatiskos instrumentus. Izslédziet kompresoru un parliecinieties, ka tas
ir nodrosinats, lai to nevarétu iedarbinat nepilnvarota persona.

5. UTILIZACIJA

Kompresoru vajag parstradat sekojot atbilstoSiem kanaliem,
paredzétiem vietgjos normativos.

6. GARANTIJAS APKOPE UN REMONTS

Gadijuma, ja izstradajums ir defekfivs vai, ja ir japasta rezerves dalas,
Vérsieties veikala, kura Jus iegadajaties izstradajumu.



7. IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIEI_,.AUJAMIT\S DARBIBAS
Ladziet pieredzéjusa elektrika palidzibu, stradajot ar elektriskajiem elementiem (vadiem, dzinéju, spiediena releju, elektribas aizsargu u. t.).

Anomalija

lemesli

Darbibas

Spiediena releja ventilis laiz gaisu.

Kontroles varsts, nodiluma vai netirumu dé| uz
rezervuara, neveic pareizi savas funkcijas.

Atskravéet kontroles varsta se$stira galvu, iztirit
iekSpusi un specialo gumijas disku (nomainit, ja
tas ir nodilis). Salikt atpakal un kartigi pieskravéet
(zim 15a-15b).

Atverts kondensata iztirisanas krans.

Aizvert kondensata iztirisanas kranu.

Rilsan caurulite nepareizi pieskravéta pie
spiediena releja.

Pareizi pieskravét rilsan cauruliti pie spiediena
releja (zim 16).

Darba produktivitates samazinasanas, bieza
ieslég$anas. Zems spiediens.

Parlieciga lieto$ana.

Samazinat saspiesta gaisa pieprasibu.

Izjak savienojumi un / vai caurules.

Salikt savienojumus.

Aizséréjis iestksanas filtrs.

1ztTr7t/ nomainit iestik3anas filtru (zim 11a-11b-
11c-11d).

Problémas ar siksnu.

Parbaudit siksnas nostiepumu (zim 14).

Dzinéjs un/ vai kompresors sasilst
nevienmerigi.

Nepietiekama védinasana.

Uzlabot apstak|us.

Aizsérgjusi gaisa vadi.

Parbaudtt, un, ja nepiecie$ams, iztirit gaisa
filtru.

Nepietiekama ello$ana.

leliet e|lu vai to nomainit (zim 17a-17b-17c).

Meéginot palaist kompresoru, tas augsta dzingja
sprieguma dé| tiek noblokéts, nostradajot
termodrosinatajam.

Palai$ana ar parpilditu kompresora galvu

I1zladét kompresora galvinu rikojoties ar
manostata taustinu.

Zema temperatra.

Uzlabot apstak|us.

Nepietiekams spriegums.

Parbaudtt, lai tikla spriegums atbilst
spriegumam, kads noradits uz izstradajuma
tehniskas plaksnites. Nonemt kadus no
pagarinatajiem.

Kladaina vai nepietiekama ello$ana.

Parbaudit ellas lTmeni, iepildit un, ja
nepiecie$ams, nomaintt e||u.

Nestrada elekiriskais varsts.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Kompresors darba laika apstajas bez redzama
iemesla.

leslédzas dzingja termodro$inatajs.

Parbaudtt e|las [Tmeni.

Vienfazes, vienas stadijas modelis:
Piespiest spiediena releja pogu, uzstadot -
izslégts un vélreiz — ieslégts (zim 1a).
Sagatavot termodrosinataju (zim 2) un vélreiz
palaist. (zZim 1b). Ja bojajums atkartojas zvanit
uz Pakalpojumu Centru.

Modelis ar delta -trisstira starteri:

piespiest termoiekartas pogu, kas atrodas
elektribas nodalijuma karbas vidd (zim 3c) un
palaist vélreiz (zim 6d). Ja bojajums atkartojas,
zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Citi modeli:

piespiest spiediena releja pogu, uzstadot -
izslégts un vélreiz — ieslégts. (zim 1a-1b).

Ja bojajums atkartojas, zvanit uz Pakalpojumu
Centru.

Elektribas bojajumi.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

Stradajoss kompresors vibré un no dzinéja skan
nepastaviga diikona. Apstajas un neiedarbojas,
neskatoties uz to, ka no dzin&ja dzirdama
dikona.

Vienfazes dzingji:
kondensators ir ar defektiem.

Lagt nomaintt kondensatoru.

Trisfazu dz H
trkst vienas fazes trisfazu sistema, iespéjams
pardegusa kasto$a drosinataja dé|.

Parbaudtt kistoSos drosinatajus elektriskaja
nodalijuma vai elektribas kasté un, ja
nepiecieSams nomainit pardegusos (zim 18).

Nepastaviga e|las atrasanas tikla.

Parak daudz ellas grupas vidi

Nolietojusas detalas.

Parbaudtt e|las [Tmeni.

Zvanit uz Pakalpojumu Centru.

|ztiriSanas krans laiz garam kondensatu.

Krana ir netirumi/ smiltis.

Partpéties par krana iztirisanu.

Jeb kada cita veida labosanu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas rezerves dalas. Nepielaujama ierices

atvér§ana var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma padara garantiju par speka neesosu.
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Three phase

Three phase
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